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6 ENGLISH

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the support that
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

General description (Fig. 1)

Spray nozzle

Cap of filling opening

Steam boost

Spray button

Steam control

lonic DeepSteam button (specific types only)

lonic DeepSteam light (specific types only)

Temperature dial

Specific types only: Amber temperature light with (specific types only) red automatic shut-off
(AUTO/OFF) indication.

10 Specific types only: Amber temperature light with red automatic shut-off (AUTO/OFF) indication
11 Mains cord

12 Type plate

13 Soleplate

14 Calc-Clean button

Not shown: Heat-resistant protective cover (specific types only)

Not shown: Delicate fabric protector (specific types only)

Important

Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for
future reference.

Danger
- Never immerse the iron in water.

Warning

- Check if the voltage indicated on the type plate corresponds to the
local mains voltage before you connect the appliance.

- Do not use the appliance if the plug, the mains cord or the appliance
itself shows visible damage, or if the appliance has been dropped or leaks.

- If the mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a
service centre authorised by Philips or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

- Never leave the appliance unattended when it is connected to the mains.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

- Keep the appliance and its cord out of the reach of children.

- Do not let the mains cord come into contact with the hot soleplate of
the iron.
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Caution

- If the appliance is provided with an earthed plug, it must be plugged into
an earthed wall socket.

- Check the mains cord regularly for possible damage.

- The soleplate of the iron can become extremely hot and may cause
burns if touched.

- When you have finished ironing, when you clean the appliance, when
you fill or empty the water tank and also when you leave the iron even
for a short while: set the steam control to position O, put the iron on its
heel and remove the mains plug from the wall socket.

- Always place and use the iron on a stable, level and horizontal surface.

- Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids or
other chemicals in the water tank.

- This appliance is intended for household use only.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic fields (EMF). If handled
properly and according to the instructions in this user manual, the appliance is safe to use based on
scientific evidence available today.

Before first use

Remove any sticker, protective foil or plastic from the soleplate.

Preparing for use

Filling the water tank

Make sure the appliance is unplugged.
Set the steam control to position 0 (= no steam) (Fig. 2).
Open the cap of the filling opening.

Tilt the iron backwards and fill the water tank with tap water up to the maximum. (Fig. 3)
Do not fill the water tank beyond the MAX indication.

Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids or other chemicals in the water tank.

D If the tap water in your area is very hard, we advise you to mix it with an equal portion of
distilled water, or to use distilled water only.

Close the cap of the filling opening (‘click’) (Fig. 4).

Setting the temperature

Specific types only: Remove the heat-resistant protective cover (Fig. 5).
Do not leave the heat-resistant protective cover on the soleplate during ironing.
Put the iron on its heel.

To set the required ironing temperature, turn the temperature dial to the appropriate
position (Fig. 6).

Check the laundry care label for the required ironing temperature:

- @ for synthetic fabrics (e.g. acrylic, nylon, polyamide, polyester)

- e forsik
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- ee for wool

- eee for cotton

- MAXfor linen

If you do not know what kind or kinds of fabric an article is made of, determine the right ironing
temperature by ironing a part that will not be visible when you wear or use the article.

Silk, woollen and synthetic materials: iron the reverse side of the fabric to prevent shiny patches.

To prevent stains, do not use the spray function.

Start ironing the articles that require the lowest ironing temperature, such as those made of synthetic fibres.

Plug in the appliance. If the appliance has an earthed plug, put the mains plug in an earthed
wall socket.
D The amber temperature light goes on.

When the amber temperature light has gone out, wait a while before you start ironing.
The temperature light goes on from time to time during ironing.

Using the appliance

Note:The iron may give off some smoke when you use it for the first time.This stops after a short while.

Steam ironing

Make sure that there is enough water in the water tank.

Set the required ironing temperature (see chapter ‘Preparing for use’, section ‘Setting the
temperature).

Set the appropriate steam setting. Make sure that the steam setting you select is suitable for
the set ironing temperature: (Fig. 7)

- 1 - 3 for moderate steam (temperature settings ®® to @ @ ®)

- 4 - 6 for strong steam (temperature settings ® ® ® to MAX)

Note:The iron starts to produce steam as soon as it reaches the set temperature.

Note: If the set ironing temperature is too low (MIN to @ @), water may drip from the soleplate
(see chapter ‘Features, section ‘Drip stop’).

Ironing with lonic DeepSteam (specific types only)

When you use the lonic DeepSteam function during steam ironing, the steam produced is finer than
during regular steam ironing. Fine steam reaches deeper, especially into thick fabrics. This helps you
to remove stubborn creases easily.

Follow steps 1 to 3 in section ‘Steam ironing’.

Press and hold the lonic DeepSteam button (Fig. 8).
D The lonic DeepSteam light goes on and you hear a humming sound. (Fig.9)

The iron now produces lonic DeepSteam to help you remove even the toughest creases.

Note:The lonic DeepSteam function is only effective when it is used in combination with a steam setting
and a temperature setting between @ ® and MAX.

Note: Do not use the lonic DeepSteam function when you iron without steam and/or at low temperature
settings. However, ironing at low temperatures without steam with the lonic DeepSteam function
switched on will not damage the iron.

Note:The lonic DeepSteam output may vary from time to time, depending on the ironing temperature.

Ironing without steam

Set the steam control to position 0 (= no steam) (Fig. 2).
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Do not use the lonic DeepSteam function, as this function has no effect when you iron without steam.

Set the required ironing temperature (see chapter ‘Preparing for use’, section ‘Setting the
temperature’).

After ironing

Remove the mains plug from the wall socket.
If you have been steam ironing, empty the water tank.

Let the iron cool down in a safe place.

Features

Spray function

You can use the spray function at any temperature to moisten the article to be ironed. This helps
remove stubborn creases.

Make sure that there is enough water in the water tank.
Press the spray button several times to moisten the article to be ironed (Fig. 10).

Steam boost function

A steam boost from the special Steam Tip soleplate helps remove stubborn creases.
The steam boost enhances the distribution of steam into every part of your garment.
The steam boost function can only be used at temperature settings between @ ® ® and MAX.

Press and release the steam boost button (Fig. 11).

Vertical steam boost

You can also use the steam boost function when you hold the iron in vertical position. (Fig.12)
This is useful for removing creases from hanging clothes, curtains etc.

Never direct the steam at people.

Drip stop

This iron is equipped with a drip-stop function: the iron automatically stops producing steam when
the temperature is too low, to prevent water from dripping out of the soleplate. When this happens,
you may hear a sound.

Automatic shut-off function (specific types only)

The automatic shut-off function automatically switches off the iron if it has not been moved for a while.

D The red AUTO/OFF indication of the temperature light flashes to indicate that the iron has
been switched off by the automatic shut-off function.

To let the iron heat up again:

Pick up the iron or move it slightly.

D The red AUTO/OFF indication goes out.

D If the temperature of the soleplate has dropped below the set ironing temperature, the
amber temperature light goes on.

If the amber temperature light goes on after you have moved the iron, wait for it to go out
before you start ironing.

Note: If the amber temperature light does not go on after you move the iron, the soleplate still has the
right temperature and the iron is ready for use.
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Delicate fabric protector (specific types only)

The delicate fabric protector protects delicate fabrics from heat damage and shiny patches.
With the delicate fabric protector you can iron delicate fabrics (silk, wool and nylon) at temperature
settings ® ® @to MAX in combination with all steam functions available on the iron.

The delicate fabric protector reduces the soleplate temperature instantly, thus allowing you to iron
delicate fabrics safely.

If you do not know what kind or kinds of fabric an article is made of, determine the right ironing
temperature by ironing a part that will not be visible when you wear or use the article.

Put the iron on the delicate fabric protector (‘click’) (Fig. 13).

Cleaning and maintenance

Cleaning

Wipe flakes and any other deposits off the soleplate with a damp cloth and a non-abrasive
(liquid) cleaning agent.

To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects. Never use a scouring pad,
vinegar or other chemicals to clean the soleplate.

Clean the upper part of the iron with a damp cloth.
Regularly rinse the water tank with water. Empty the water tank after you have rinsed it.

Double-Active Calc System

The Double-Active Calc System consists of an Anti-Calc tablet inside the water tank combined with

the Calc-Clean function.

1 The Anti-Calc tablet prevents scale from clogging the steam vents. This tablet is constantly active
and does not need to be replaced.

2 The Calc-Clean function removes the scale particles from the iron.

Using the Calc-Clean function
Use the Calc-Clean function once every two weeks. If the water in your area is very hard (i.e. when
flakes come out of the soleplate during ironing), use the Calc-Clean function more frequently.

Make sure the appliance is unplugged.

Set the steam control to position 0.

Fill the water tank to the maximum level.

Do not put vinegar or other descaling agents in the water tank.
Set the temperature dial to MAX (Fig. 14).

Plug in the appliance. If the appliance has an earthed plug, put the mains plug in an earthed
wall socket.

A Unplug the iron when the temperature light goes out.

Hold the iron over the sink, press and hold the Calc-Clean button and gently shake the iron
to and fro (Fig. 15).
D Steam and boiling water come out of the soleplate. Impurities and flakes (if any) are flushed out.

B} Release the Calc-Clean button as soon as all the water in the tank has been used up.
Repeat the Calc-Clean process if the iron still contains a lot of impurities.
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After the Calc-Clean process
Put the plug back into the wall socket and let the iron heat up to let the soleplate dry.
Unplug the iron when it has reached the set ironing temperature.

Move the hot iron gently over a piece of used cloth to remove any water stains that may
have formed on the soleplate.

Let the iron cool down before you store it.

Storage
Set the steam control to position 0 and unplug the iron.
Empty the water tank (Fig. 16).
Let the iron cool down in a safe place.
Wind the mains cord and fix it with the cord binder. (Fig. 17)
Store the iron on its heel on a stable surface.

Heat-resistant protective cover (specific types only)

You can store the iron on the heat-resistant protective cover immediately after ironing. It is not
necessary to let the iron cool down first.

Do not use the heat-resistant protective cover during ironing.

Put the iron on the heat-resistant protective cover (Fig. 18).

Insert the tip of the soleplate into the heat-resistant protective cover (1) and then press
down the heel of the iron (2).

Environment

- Do not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life, but
hand it in at an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the
environment (Fig. 19).

Guarantee and service

If you need service or information or if you have a problem, please visit the Philips website at
www.philips.com/support or contact the Philips Consumer Care Centre in your country.

You find its phone number in the worldwide guarantee leaflet. If there is no Consumer Care Centre
in your country, go to your local Philips dealer.

Troubleshooting

This chapter summarises the most common problems you could encounter with the appliance. If
you are unable to solve the problem with the information below, visit www.philips.com/support
for a list of frequently asked questions or contact the Consumer Care Centre in your country.

Problem Possible cause Solution
The iron is There is a connection Check the mains cord, the plug and the wall
plugged in, but the  problem. socket.

soleplate is cold.

The temperature dial is set  Set the temperature dial to the required
to MIN. position.
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Problem

The iron does not

produce any
steam.

The iron does not

produce a steam
boost.

Water droplets
drip onto the
fabric during
ironing.

Water drips from

the soleplate after

the iron has
cooled down or
has been stored.

Flakes and
impurities come
out of the
soleplate during
ironing.

The red light
flashes (specific

types only).

The iron makes a
humming sound.

Possible cause

There is not enough water
in the water tank.

The steam control is set to
position O.

The iron is not hot enough
and/or the drip-stop
function has been activated.

You have used the steam
boost function too often
within a very short period.

The iron is not hot enough.

You have not closed the cap
of the filling opening

properly.

You have put an additive in
the water tank.

The set temperature is too
low for steam ironing.

You have used the steam
boost function at a tempera-
ture setting below e @ ®.

You have put the iron in
horizontal position with
water still left in the water
tank.

Hard water forms flakes
inside the soleplate.

The automatic shut-off
function has switched off the
iron (see chapter ‘Features’,
section ‘Automatic shut-off
function’).

The lonic DeepSteam
function is on.

Solution

Fill the water tank (see chapter ‘Preparing for
use', section ‘Filling the water tank’).

Set the steam control to a position between
1 and 6 (see chapter ‘Using the appliance’,
section ‘Steam ironing’).

Set an ironing temperature that is suitable for
steam ironing ( @ ® to MAX). Put the iron on
its heel and wait until the temperature light
has gone out before you start ironing.

Continue ironing in horizontal position and
wait a while before you use the steam boost
function again.

Set an ironing temperature at which the
steam boost function can be used (@ ®® to
MAX). Put the iron on its heel and wait until
the temperature light has gone out before
you use the steam boost function.

Press the cap until you hear a click.

Rinse the water tank and do not put any
additive in the water tank.

Set a temperature of or @ @ higher.

Set the temperature dial to a setting between
eee and MAX

Empty the water tank.

Use the Calc-Clean function one or more
times (see chapter ‘Cleaning and
maintenance’, section ‘Using the Calc-Clean
function”).

Move the iron slightly to deactivate the
automatic shut-off function. The red AUTO/
OFF light goes out.

If you hear the humming sound when you iron
without steam, stop pressing the lonic Deep-
Steam button. The lonic DeepSteam function
has no effect when you iron without steam.
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BbBeaeHue

[No3apaBAeHHs 3a BalaTa MOKyrnka 1 Aobpe aowam B Philips! 3a Aa ce Bb3noassaTe 13LAAO OT
npeaAaraHaTa oT Philips noaApbKa, perncTpypaiTe NpoAykTa cv Ha aapec www.philips.com/
welcome.

O6ww0 onucanue (¢pwur. 1)

Ajo3a 3a npbckaHe

Kanayka Ha 0TBOpa 3a MbAHEHe

[NapeH yaap

ByToH 3a npbckaHe

Peryanpare Ha napaTa

ByToH 3a iMoHum3mpara napa DeepSteam (camo 3a ornpeAeAeHr MOAEAN)

HAMKaTOp 3a MoHM3MpaHa napa DeepSteam (camo 3a onpeaeAeHn MoaAeAn)

TemnepaTypeH peryaaTop

Camo 3a onpeaeneHn MoaeAn: KexanbapeH TemnepaTypeH MHAMKATOP 1 (Camo 3a OnpeAeAeHM

MOAEAM) YePBEH MHAMKATOP 3a aBToMaTh4HO m3kaiousaHe (AUTO/OFF).

10 Camo 3a onpeaeneHn Moaean: KexanbapeH TemnepaTypeH MHAMKATOP C YepBEH MHAMKATOP 3a
aBTomaTnuHO M3kalousaHe (AUTO/OFF).

11 3axpaHBaLl Kabea

12 TabeAka ¢ AaHHM

13 TAaaetla noBbpXHOCT

14 Byton Calc-Clean 3a nouncTeaHe Ha Hakun

He e nokasaH: TepMOyCTOMUMB NPeANaseH Kanak (CaMo 3a OMPEAESAEHN MOAEAN)

He e nokasaH: [NpeanasnTea 3a ¢uHM TbKaHK (CaMo 3a ONpeAEAEHU MOAEAM)

[MpeAn Aa M3MOA3BATE YpeAQ, MPOYETETE BHMMATEAHO TOBa PbKOBOACTBO
3a NMoTpebuTeAs 1 ro 3amaseTe 3a CrpaBka B Obaelle.

OnacHocT

- Hukora He noTananTe 10TUATA BbB BOAQ.
MpeaynpexxaeHue

- [lpeamn aAa BKAIOUMTE ypeaa B KOHTaKTa, NpoBepeTe AaAM
HanpexKeHneTo, oTbeAd3aHo Ha TabeAKaTa Ha ypeaa, OTroBaps Ha ToBa
Ha MeCTHaTa eAEKTPUYECKa MpeXa.

- He un3nonssanTe ypeaa, ako LLEMCEABT, 3axXpaHBaLLMAT KabeA 1AM
CaMUAT ypeA MMaT BUAMMM MOBPEAM, KAKTO M aKO YPEeAbT € MaAaA MAK
Teye.

- C oraea npeaoTBpaTABaHe Ha OMACHOCT, MpW MOBPEAA B 3aXpaHBaLLMA
Kaben Tol TpsbBa Aa 6bae cMeHeH oT Philips, oTopusipan oT Philips
CepBU3 UAM KBaAUPULIMPaH TEXHMK.

- Hwukora He ocTaBanTe ypeaa 6e3 HabAIOAEHME, KOraTO € BKAIOYEH.

- Tosum ypea He e npeaHasHayeH 3a MoA3BaHe OT XOpa (BKAIOUYMTEAHO
AELR) C HaMaAeHN GU3MYECKM BB3MPUATUA MAN YMCTBEHWN HEAB3U NAK
6€e3 onuT 1 NO3HaHWA, aKo Ca OCTaBeHW be3 HabAloAeHWe 1 He ca

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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WHCTPYKTWMPaHM OT CTpaHa Ha OTroBapsLLO 3a TAxHaTa 6be30macHOCT
AMLE OTHOCHO HauMHa Ha M3MOA3BaHE Ha YpeAa.

- [laseTe ypeaa 1 Kabeaa OT AOCTBIN Ha AeLia.

- He aonyckarTe 3axpaHBalmaT Kabea aAa ce AOMMpa AO ropellaTa
rAaAeLLa MOBBLPXHOCT Ha I0TUATa.

BHumaHue

- AKO YPeAbT € CbC 3aHYAEH LLENCEA, TPSIOBA Ad O BKAIOYBATE B 3a3eMeH
KOHTaKT.

- [lpoBepsiBaiiTe peAOBHO 3a €BEHTYaAHM MOBPEAM Ha 3axpaHBaLLms
KabeA.

- [AaaellaTa NOBLPXHOCT Ha IOTUSTa MOXKE AQ CE HArOpeLLM MHOTO M A
NPUYMHK M3rapsHe Mpu AOKOCBaHE.

- KoraTo cTe cBbplMAM C TAAAEHETO, KOraTO MOYMCTBATE YPEAR, KOraTo
MbAHWUTE MAM M3MPa3BaTe pe3epBoapa 3a BOAZ, a CblLLO M KOraTo
OCTaBATe I0TMSATa AOPM 32 MOMEHT: MOCTaBETE pPeryAaTopa Ha napata B
noroxeHre 0, NOCTaBeTE I0TUATA BLPXY MeTaTa M 1 U3KAIoUeTE
LernceAa OT KOHTaKTa.

- BuHarm nocTaesaiTe 1 M3NOA3BaNTE I0TUATA BbPXY XOPU3OHTaAH],
paBHa 1 CTabuAHa MNOBBPXHOCT.

- He cvnBaiiTe BbB BOAHMA pe3epBoap Napdiom, OLIET, KOA], MpenapaTwt
33 OTCTPaHsBaHE Ha HaKuM, MOMOLLHW NMPenapaTkt 3a AaAEHE WA ADPYTU
XUMMKAAM.

- Tosu ypea e npeaHa3HayeH camo 3a OUTOBK LIEA.

EAaekTpomarHuTHu usabusanua (EMF)
Tosu ypea Philips e B cboTBeTCTBME C BCUYKKM CTAHAAPTM MO OTHOLLEHME Ha EAEKTPOMArHUTHUTE
m3nbuBaHus (EMF). Ako ce ynoTpebsisa npaBMAHO M CbOOPa3HO MHCTPYKLMMTE B TOBAa PbKOBOACTBO
3a NOTpebUTEAs, ypeabT e be3omaceH 3a M3MOA3BaHE CMIOPEA HAAMUHUTE AOCera HayuYHM GaKTu.

Mpeam nbpBata ynotpeba

CBaAeTe BCSKaKBU A€MEHKU, 3alLLUTHO C‘)OAMO UAN MAACTMACU OT rAaAeLliaTta NMOBbPXHOCT.

MoaroToBkKa 3a ynotpe6a

MbAHeHe Ha BoAHMA pe3epBoap

MpoBepeTe AaAM YPEAbT € UKAIOHEH OT KOHTaKTa.
Haraacete peryaatopa Ha napata B noAoxenue 0 (= 6e3 napa) (¢pur. 2).
OrTBopeTe KanaukaTa Ha OTBOpa 3a MbAHEHe.

HakAoHeTe toTUsATa Ha3aA M HaMbAHETE BOAHMS pe3epBOap C YellMsHA BOAA AO
MaKCUMMaAHOTO HuBo. (dur. 3)
He nbAHeTe BoaHMS pe3epBoap Haa o3HaueHneTo MAX.

He cungaiite BbB BOAHUA pe3epBoap ﬂaP¢DM, OLLET, KOAQ, NpenapaTtu 3a OTCTpaHABAaHE Ha HaKur,
NMOMOLLHN NMpernapaTu 3a rAapeHe UAU APYTU XUMUKAAU.
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D Ako yewmsaHaTa BOAQA BbB BallinAa PaﬁOH € MHOTIO TBbpAaQ, CbB€TBaMe BM Aa A CMecCBaTe C
PaBHa 4acT A€CTUAUPAHA BOAA UAU Aad U3MOA3BATE CaMO AECTUAMPaHa BOAaQ.

3aTBOpeTE KanaykaTa Ha OTBOPA 3a MbAHEHe (CbC LpakBaHe) (¢ur. 4).

HacTtpoiiBaHe Ha TemnepaTypaTa

CaMo 3a onpeaeAeHn MoAeAn: MaxHeTe TepMOyCTOMUMBUS NpeAnaseH Kanak (¢ur. 5).

He octaeanTe TepMOyCTOﬁ‘-IMBMf-I NpeAnas€eH Kanak BbpXy rAaA€LLaTa MOBbPXHOCT MO BpeEME Ha
rAapAEHE.

MocTaBeTe 10THATa BbpXY NneTara M.

3apaiiTe HeobXoOAMMATa TEMMEPATYpa Ha FAAAEHE Ypes 3aBbpTaHe Ha TeMMepaTypHUs
PEryAaTop B CbOTBETHOTO MoOAOXKeHMe (dur. 6).

[NpoBepeTe eTUKETa 3a MpaHe Ha ApexaTa 3a MperopbyBaHaTa TEMMNepaTypa Ha rAaAeHe:

- @33 CUHTETUYHM TbKaHu (HanpUMEpP aKpPWAHM, HAMAOHOBM, MOAMAMUAHM, MOAUECTEPHM)

- @ 3aKonpuHa

- @@ 3aBbAHa

- @@ 3anamyK

- MAX3areH

AKO He 3HaeTe OT KaKbB BUA MAW BUAOBE TbKaHW € U3AEAMETO, OMNPEAEAETE MPaBMAHATA

TeMnepaTypa 3a raAeHe Ypes M3rAKAAHE Ha HAKaKBa YacT, KOSTO HAMA Ad CE BMXKAQ, KaTo HoCUTe

MAM U3MOA3BATE U3ACAMETO.

KonpuHa, BbAHEHW W CUHTETUYHM MATEPUM: TAAAETE OT ObpaTHaTa CTpaHa Ha MAaTa, 3a Ad

n3berHeTe obpasysaHe Ha AbCKaBM METHA. 3a Ad M3DErHeTe NeTHaTa, He M3MNOA3BaNTE dyHKUMATA 32

npbcKaHe.

3anouHETE MAAEHETO C MATEPUMTE, KOUTO M3MCKBAT Hal-HWUCKATa TEMMEPATYPa Ha rAaAeHe,

HanpyMep TaKkMBa OT CUHTETUYHM BAGKHA.

BrAloueTe LienceAa Ha ypeAa B KOHTaKTa. AKO yPeAbT € CbC 3aHYAEH LLEMNCEA, BKAIOYETE
LLLernceAa B 3a3eMEH KOHTaKT.
D CseTBa KexAUGAPEHUAT TeMrepaTypeH MHAMKATOP.

KoraTto MHAUKaATOpHAaTa AaMmna c KeXAM6aPeH LLBAT 3a TEMNEpaTypaTa U3racHe, M34yakamTe
MAAKO, NMpeAn Aa 3ano4YHeTe Aa rAapaumTe.
Mo BpEME Ha NaAeHE MHAMKATOPHATA AaMra OT BpEME Ha BpeEME CBETBA.

U3noasBaHe Ha ypepa

3abeaexxka: [1pu nbpBO M3NOA3BAHE om MUAMA MOXKe ga M3Ae3e MAAKo gum. He caeg gbAro moii we
M34yesHe.

lAapeHe c napa

lMpoBepeTe AaAM MMa AOCTaTbYHO BOAA B pe3epBoapa.

3apaiiTe HeobxoAMMaTa TeMMepaTypa Ha rAaaeHe (BXK. raaBa “lMoaroToeka 3a ynotpeba”,
yacT “HacTpoiika Ha Temnepatypata”).

3apaiiTe NOAXOASLLA HACTPOMKa 3a napaTa. [TpoBepeTe AaAM M3bpaHaTa OT Bac HaCTPOMKa Ha
napaTta e MOAXOASLLA 32 3aA2AEHaTa TEMMepaTypa Ha raaseHe: (ur. 7)

- 1 -3 3aymepeHa napa (TeMnepaTypHM HACTPOVKM OT @ ® AO 0@ @)

- 4 - 6 3a MakcMManHa napa (TemnepaTypHU HaCTPOIKK OT @ @ ® A0 MAX)

3abeaexka: FOmuama 3anoysa ga gasa napa BegHara caeg gocmuraHemo Ha 3agageHama
memnepamypa.
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3abeaexxka: Ako 3agageHama memnepamypa 3a raagere e npexkaaeHo Hucka (om MIN go @ @), om
rAagelL,ama noBbpXHOCM MOXKe ga npokane Boga (B3K. raasa “Xapakmepucmuku”, pazgea “Cnupare
Ha kaneHemo”).

FAapeHe c MoHusupaHa napa DeepSteam (camo 3a onpepeAeHn MoAEAM)

KoraTo 13noA3sate MOHW3KMPAHETO MPK FAGAEHE C Napa, Napata e no-GuHa B CpaBHeHWE C
06VKHOBEHOTO rAaseHe ¢ napa. uHaTa napa NpoHMKBa No-ABAOOKO, 0CObeHO B Mo-AcbeAnTe
TbKaHW. ToBa cromara 3a rno-AecHo NnpemMaxsaHe Ha YropuTHUTE MbHKM.

Caeapaite ctbnku oT 1 A0 3 B pasaea “TAaseHe ¢ napa”.

HaTucHeTe 1 3apapbxTe GyToHa 3a MoHM3MpaHa napa (¢ur. 8).
D CeseTBa CBETAUHHUAT MHAMKATOP 32 MOHM3MPaHa Napa U Ce YyBa >KyKall, 38yK. (¢pur.9)

lOTusTa cera aaBa MoHusmpaHa napa DeepSteam, c KoeTo BM Nomara Aa NpemaxBeate U Hait-
YMOPUTUTE MbHKMU.

3abeaesxka: MonmsupaHama napa e epukacHa camo npu U3NOA3BAHE B CbYeMAHMe C HACMPOJKA 3a
napa u memnepamypa mexxgy ® ® u MAX.

3abeaexxkka: He nsnoassasime vionusupana napa DeepSteam, koramo raagume 6e3 napa ulman c
HUCKA Hacmpolika 3a memnepamypa. Bce nak, raageHemo ¢ Hucka memnepamypa 6e3 napa u ¢
BKAIOYEHA IOHM3UPAHA Napa HAMA ga noBpegu musama.

3abenesxka: Koansecmsomo vioHnsupana napa DeepSteam Moxxe ga ce u3meHs B 3aBucuMOCm om
memnepamypama Ha raagee.

F'rapeHe 6e3 napa

HaraaceTe peryAatopa Ha napata B noaoeHue 0 (= 6e3 napa) (dur. 2).

He u3noasBaiTe iMoHM3MpaHa Napa, Tbit KaTo Tasn GyHKLMA HsAMA epeKT, Korato raapamte 6es
napa.

3apanTe HeobxoaMMaTa TemMnepaTypa Ha raaaeHe (BxK. pasaea “lMoarotoeka 3a ynotpe6a”,
yacT “HacTpoiika Ha Temnepatypata”).

CAea raapeHe

M3KkAloueTe LernceAa OT KOHTaKTa.
AKO CTe rAaAMAM € Mapa, u3npasHeTe pe3epBoapa 3a BOAR.

OcTaBeTe I0TUATA A2 M3CTUHE Ha 6e30MacHO MACTO.

XapaKTepucTMKu

DyHKUMA 32 NPbCKaHe

MoskeTe Aa 13non3saTe yHKLMATA 3a NPbCKaHe NPY BCAKAKBa TEMMEPATYPa 3a HABAKHABAHE Ha
FAGAEHOTO M3AeAMe. ToBa Criomara 3a NpemaxBaHe Ha YNopuUTUTE MbHKM.

I'IpoaepeTe A3AU UMa AOCTAaTbYHO BOAQA B pe3epBoapa.

HaTtucHeTe HAKOAKO MbTH GyTOHa 3a MpbCKaHe, 32 AQ HABAKHUTE TAAAEHUS
apTukyA (¢ur. 10).

q)YHKLI,MH 3a AONMbAHUTEAHA Napa

yCl/l/\BaHeTO Ha rlapaTa OT rAnapelaTa I'\OBprHOCT C prX 3a rlapa nomara 3a OTCTpaHHBaHe Ha
YrnopuTun MbHKN. TO I'IOAO6PHBB. PasnpbCKBAHETO Ha Mapata KbM BCUYKKM YaCTKM Ha ApexarTa.
DyHKLMATA 32 MapeH YAAP MOXE Ad CE M3MOA3Ba Camo MpW TEMMNEPATYPHU HACTPOMKLA MEXAY
eee i MAX
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HatucHeTe 1 oTnycHeTe 6yToHa 3a AoMbAHMTEAHA napa (dur. 11).

BepTukaAeH napeH yaap

MokeTe A2 U3NoA3BaTe PpyHKLMATA 32 YCMABAHE Ha MapaTa U KOraTo AbpXKWUTe IOTUSATA BbB
BEPTUKAAHO MoAOXKeHMe. (¢ur. 12)
ToBa nomara 3a npemaxBaHe Ha MbHK1 OT OKaYeHK APeXM, MEPAETA U T. H.

Hukora He HacouBanTe napaTta KbM Xopa.

CnupaHe Ha npoKanBaHeToO

Tasu 1oT1s nMa CI)YHKLLMH 3a CrMpaHe Ha KaneHeTo: I0THATA aBTOMAaTUYHO Cnipa Ad MNoAaea rnapa,
KOraTo TemMrepaTtypaTa € TBbpAE HMUCKA, 32 Ad MPEAOTBPATH KaNEHETO Ha BOAA OT FaAeLlaTa
naoda. Korato ToBa cTaHe, BEPOATHO e YyeTe 3BYK.

DyHKLMUA 32 aBTOMAaTUYHO U3KAIOUBaHE (CaMO 3a onpeAeAe€HU MOAEAMN)

DyHKLWATA 32 aBBTOMATWUYHO U3KAIOYBAHE aBTOMATHYHO M3KAIOYBA I0TWATA, aKo He € MecTeHa

M3BECTHO BpPEME.

D YepBeHMAT cBETAMHEH MHAMKATOP 3a aBTOoMaTUYHO u3KAtousaHe (AUTO/OFF) zanousa aAa
MUra, 32 A2 MOKaXe, Ye I0TUATA € U3KAIOUEHa Ypes GYHKLMATA 33 aBBTOMATUYHO U3KAIOYBaHE.

3a A2 ABAETE BB3MOXKHOCT Ha I0TUATA Ad CE Harpee OTHOBO:

BAMrHeTe 10TUATa MAM ACKO 5i MOMPbAHETE.

D YepseHuat ceeTanHeH uHamkatop AUTO/OFF 3saracea.

D Ako TemnepaTypaTa Ha rAaA€LIaTa MOBbPXHOCT € CMaAHaAa MOA 32A2AEHaTa TeMMepaTypa Ha
rAaAEHe, CBeTBA KeXAMBapeHUAT TeMnepaTypeH MHAMKATOP.

AKoO cAep NMOMpbABaHe Ha IOTUATA CBETHE KEXAUOAPEHUST MHAMKATOP, U34aKaiTe ro Aa
3aracHe, MpeAM Aa 3aroYHeTe Aa rAapuTe.

3abeaexxka: Ako KexaubapeHusim memnepamypeH MHGUKAMop He CBEMHE, CAeg Kamo noMpbgHeme
1oMuAMa, rAageLlama noBbPXHOCM BCe oLe € ¢ Heobxogumama memnepamypa u omusma e romosa
3a paboma.

MpeanasuTteA 3a pUHKU TbKaHU (CaMO 3a onpeAEA€HU MOAEAU)

[NpeAnasnTerdT 3a GuHM ThKaHM NMpeanasBa Mo-HEXHUTE TbKaHK OT NperapaHe ¥ AbCKasM NeTHa.
C npeanasunTeas 3a GuHM TbKaHU MOXETE Ad FAAAMTE GUHUTE TbKaHW (KOMPWHA, BbAHA 1 HAMAOH) C
HaCTPOMKYM Ha TemnepaTypaTa oT @ @ ® A0 MAX, B CbueTaHKe C BCUYKM MapHW GYHKLMKM Ha I0TUSATA.
[peAnasnTerdT 3a GrHM ThKaHM MOMEHTAAHO MOHVPKaBa TemnepaTypaTa Ha rAaAellaTa naoYa 1
TaKa AaBa Bb3MOXHOCT 3a 6e30MacHO raseHe Ha GUHM TbKaHM.

AKO He 3HaeTe OT KaKbB BUA MAM BUAOBE TbKaHU € M3AGAMETO, ONPEACAETE NpaBMAHATA
TemnepaTypa 3a raAeHe Ypes M3rAaKAaHE Ha HAKaKBa YacT, KOATO HAMA Ad CE BIXKAR, KaTO HoCUTe
MAM U3MOA3BATE U3ACAMETO.

[MocTaBeTe l0TUATA Ha MpeAnasuTeAs 32 $UHU TbKaHM (C WwpaksaHe) (¢umr. 13).

MoumcTBaHe U NOAAPDBIKKaA

MouucreaHe

MouncTeTe raaselLiaTa MOBLPXHOCT OT AKOCMIUTE HAKUM U APYTUTE 3aMbPCSABAHUSA C BAAXKHA
Kbpra 1 HeabpasuBeH (TeyeH) MOYUCTBALL, MpenaparT.

3a Ad 3aMasnTe rAaAelliata NOBbPXHOCT FAAAKa, nsbsreamnte FP)’6 AOMUP AO METAAHU MpEeAMETU.
Hukora He usnoassante TEA, OLLET MAU APYTU XUMUKAAU 32 NMOYUCTBAHE HA TAaAE€LLLaTa
NMOBBPXHOCT.

Mouncreaite ropHaTa 4acT Ha I0THUATA C BAaXXHa Kbpna.
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M3nAakBaiiTe peAOBHO C BoAa BOAHUS pe3epBoap. M3npassaiiTe pesepBoapa cAea
NMPOMMBAHETO My.

ABOﬁHa aAKTUBHA cUucTeMa 3a NoOYUCTBaAHE Ha HaKun

ABoliHaTa aKTMBHa CMCTeMa 3a MOYMCTBAHE Ha HaKWM Ce CbCTOM OT MAACTMHA 33 MOYMCTBAHE Ha

HaKMM BbB BOAHWA Pe3epBOap, B CbueTaHne C GyHKLIMA 3a MOUNCTBAHE Ha HaKuM.

1 [poTviBOHaKMNHAaTa NAACTMHA NPeAnassa OTBOPUTE 3a Mapa OT 3aryLUBaHe C BapOBMKOBM
OTAaraHus. Tasu NAACTMHA AEMCTBA MOCTOAHHO W HAMA Hy>KAQ OT MOAMSIHA.

2 @yHKUMATA 32 MOYMCTBAHE Ha HaKMM MpeMaxBa “YacTULMTE HaKuM OT I0THATa.

UsnoAsBaHe Ha GpyHKLMATA 32 NOYMCTBAHE Ha HAKMN
[13noA3BaiTe GyHKUMATA 3a NMOUNCTBAHE HA HAKMM BEAHBK Ha BCEKM ABE CEAMMLM. AKO BOAATA BbB
BalLMs PETVIOH € MHOMO TBbPAA (T. €. MO BPEME Ha MaAeHe OT MaAELLaTa NoBbpPXHOCT MasaT
AIOCTIN), M3MOA3BaNTE GyHKUMSTA NOUYMCTBAHE Ha HAKMM NO-YECTO.

MpoBepeTe AaAM YPEABT € U3KAIOUEH OT KOHTaKTa.
HaraaceTe peryAatopa Ha mapata B noAoxeHue 0.
HanbAHeTe pesepBoapa 3a BOA2 AO MaKCMMaAHOTO HMBO.

He HaAMBaiiTe oLLET MAM APYrM aHTUKaALMPpALLLM MPernapaT B pesepBoapa 3a BOAR.

Haraacete TemnepatypHus peryaatop Ha MAX (¢ur. 14).

BkatoueTte LiernceAa Ha ypeaa B KOHTaKTa. Ako YPEADBLT € CbC 3aHYAEH LLLENCEA, BKAIOYETE
ienceAa B 3a3€MeH KOHTaKT.

n MN3BaseTe LienceAa Ha IOTUATA OT KOHTAKTa, KOrato TemMnepaTtypHUAT UHAUKATOP U3racHe.

ApbiKTe I0TUATA HaA MUBKATA, HATUCHETE U 3aAPbXKTe BYTOHa Ha GYHKLMATA 32 MOYUCTBaHE
Ha HaKMM U AEKO pasKAaTeTe oTUATA HanpeA-Hasaa (¢ur. 15).

D Ot raaaelaTta MoBbPXHOCT M3AM3a Mapa U BPsLLA BOAA. 3aMbPCABAHUATA U HAKMMBLT (aKo MMa
TaKbB) Ce MPOMMBAT HABbH.

Bl OceoboaeTe 6yToHa Ha pyHKLMATA 32 MOYMCTBAHE Ha HAKMM, KOFaTO BOAATA B pe3epBoapa
CBbpLUM.
[MoBTOpeTe MpoLieca Ha MOYMCTBAHE Ha HaKMM, aKo B IOTWATA BCE OLLE VMa MHOTO 3aMbpCSABaHMA.

CAea npoleca Ha MOYMCTBAHE Ha HaKuUM

BKkAloueTe OTHOBO IOTUSATA B KOHTAKTa U 1 OCTaBETE Aa Ce 3arpee, 3a Aa M3CbxXHe raaaeLllaTa
MAoMa.

UzkAoueTe 10TUATa OT KOHTaKTa, KOrato AOCTUIHE 3aAaA€HaTa TeMNepaTypa Ha rAapeHe.

PasaBurkeTe Aeko toTHaTa No CTapoO nap4e MnAarT, 32 Aa OTCTPaHUTE €BEHTYaAHU NeTHa OT
BOAaQTa, 06P33)’BaHM BbpXY rAaaeLliata nAo4a.

OcTaBeTe I0TMATa Aa UCTUHE, NIPEAU Aa A MpubepeTe.

CbxpaHeHue

MocTaBeTe peryAaTopa Ha napata B noAoXeHue 0 1 U3KAIOUeTe I0TUATA OT KOHTaKTa.
ManpasHeTe BoaHUs pesepBoap (¢ur. 16).

OcTaBeTe I0TUSATA A2 U3CTMHE Ha Ge30MacHo MsACTO.

HaewuitTe 3axpaHBaLLms LWHYP U ro 3aKpereTe cbe ckobaTa. (Ppur. 17)

Apb)KTe IOTUATA BUHArN Ha NeTa BbpXYy cTabuaHa NOBBPXHOCT.
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TepMoOyCcTONUYMB NpeAnaseH Kanak (Camo 3a onpeAeA€HU MOAEAM)

MorkeTe Ad OCTaBATE IOTUATA BbpPXY TepMOYCTOl;MI/\BI/\ﬂ MPEAMaseH Karnak BeAHara CACA raAeHeTo.
Hee HY>XHO MbpBO Ad M34aKBaTe IOTUATA Ad U3CTUHE.

He unsnoassaiite TePMO)’CTOﬁHMBMH NpeANa3eH Kanak rno BpeMe Ha rAaAeHe.

ChoxeTe I0TUATa BbPXY TEPMOYCTOMUMBUS MNpeanaseH Kanak (¢ur. 18).

BMbKHeTe Bbpxa Ha rAaAeluaTa MOBbPXHOCT B TEPMOYCTONUMBUSA MpeAnaseH Kamak (1), caea
KOETO HaTUCHeTE HAAOAY MeTaTa Ha loTusTa (2).

Ona3BaHe Ha OKOAHaTa cpesa

- Chea Kpast Ha CpoKa Ha eKCMAOATaLMA Ha YpeAa He o U3XBLPAANTE 3a€AHO C HOPMaAHUTE
6UTOBM OTMAABLM, & FO MPEAANTE B OPULIMAAEH NMYHKT 3a CbOMpaHe, KbAETO Aa Obae
peLmKAMpaH. [ 1o To3m HaumH BMe NomaraTe 3a OMasBaHeTO Ha OKOAHaTa cpeaa (dur. 19).

FapaHuuAa n cepBU3HO 06CAY>KBaH

AKO ce Hy)XAaeTe OT CEPBM3HO OBCAYXKBaHE MAM MHOPMALIMS MAK MMaTe NpobAeM, noceTeTe yeb
caiTa Ha Philips Ha aapec www.philips.com/support v ce obbpHeTe KbMm LleHTbpa 3a
0b6CAY»KBaHe Ha KAVeHTUM Ha Philips BbB BalwaTa cTpaHa. TeredoHHMS My HOMEP Lie HamepuTe B
MEXAYHapOAHATa rapaHLMOHHa KapTa. AKO BbB BallaTa CTpaHa Hsma LleHTbp 3a obcayKBaHe Ha
noTpebuTeAn, obbpHeTe Cce KbM MeCTHMS Tbproeel, Ha ypean Ha Philips.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEU3NpaBHOCTHU

B Ta3u raaBa ca 0606LLEHN HA-HECTO CPeLLaHUTE MPOBAEMM, KOUTO MOXE Aa CPELLHETE MpU
M3MOA3BaHE Ha ypeaa. AKO HE MOXKETE Aa paspelunTe Npobaema C NMomoLLTa Ha MHGOPMaLMATa No-
AONY, BUXKTE CMWCbKa C YeCTO 3aaaBaHW BbNpock Ha aapec www.philips.com/support 1an ce
cBbpKeTe C LleHTbpa 3a 06cAy»KBaHE Ha NMOTPEOUTEAN BbB BallaTa AbpPXKaBa.

Mpobaem

IOTnsTa e
BKAIOYEHA, HO
rAaAgLlaTa rnaoda
e CTyAgeHa.

IOTuaTa He
noAasa napa.

BeposTHa npuunHa

IMa npobaeM B CBbP3BaHETO.

TemnepaTypHUAT peryAaTop
€ MOCTaBEeH B MOAOXKeEHME
MIN.

Bbs BoaHMA pe3epBoap Hama
AOCTaTBb4YHO BOAA.

[apHWST peryAaTop e
HaraaceH B noaoxkemue 0.

IOTWsTa He e AOCTATBUHO
ropetua /A1 e 3apencTBaHa
GYHKUMATA 33 CrMpaHe Ha
KaneHeTo.

PeweHune

I_IposepeTe Ka6e/\a, wericena M KOHTaKTa.

[NocTaBeTe TeMnepaTypHaTa cKaAa B
HEOOXOAVMMOTO MOAOXKEHUE.

HanbAHeTe pe3epsoapa 3a BoAa (BUKTE
“[MoaroToska 3a ynotpeba’, pasaea
“INbAHeHe Ha pe3epBoapa 3a Boaad).

HaraaceTe napHus peryAaTop B MOAOXeEHMe
mexay 11 6 (BkTe raasa “V13nonssare Ha
ypeaa”, yacT ‘[ naseHe ¢ napa’).

/136epeTe TeMnepaTypa Ha rAaAeHe, KOSATO e
NOAXOAALLA 32 MapHO rAaaeHe (0T @ @ A0
MAX). NocTaeTe I0TWsATa Ha NneTa u
V34aKaiiTe Ad M3racHe TemnepaTypHUAT
MHAMKATOP, MPEAM A 3arOYHETE Ad MAAAMTE.
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[po6aem BeposTHa npuumHa
IOTHsTa He V13noA3saan cTe dpyHKUMSTA
MPOM3BEXKAR 3a AOMBAHUTEAHA Mapa
napeH yAap. TBbPAE YECTO 3@ MHOTO

KpaTbK MeproA, OT BPEME.

IOTusTa He e AOCTATbYHO

ropeta.

[pn raaseHe He cte 3aTerHaan oobpe
BbPXy MAAaTa Ma  KamadkaTa Ha OTBOpa 3a
Karku BOAR. MbAHEHE.

BbB BoAHMS pe3epBoap e
CAOXKeHa HsKakea A0DaBKa.

3apaaeHaTa TeMnepaTtypa e
TBbPAE HICKA 33 rAaseHe ¢
napa.

13noA3Baan cTe dyHKUMSATA
3a napeH yaAap npu
TemnepaTypHa HacTpolika

nos ©0e.
OT raaseliata [NocTasuan cTe loTUATa B
MAOYA Kamne BOAZ, XOPU3OHTAAHO MOAOXKEHWE, &
CAEA KaTo B pe3epBoapa BCe Olle 1ma
loTVATa € BOAQ.
V3CTMHaAA AV €
nprbpaHa.
[No Bpeme Ha TebpaaTa BoAa 0bOpasysa
rAaaeHe oT AIOCTIMLIM OTBBTPE Ha
rAaaellaTa rAaAeLliaTa naova.
NOBBPXHOCT
NaAaT AOCTIN
HaKmn
HEYNCTOTHM.
YepBeHuaT @yHKUMATa 33 aBTOMATUYHO
VHAMKATOP MWra  U3KAIOUBAHE € U3KAIOUMA
(camo 32 oTuATa (BMXKTE rAaBa
OMNpeAeAeHH “XapakTepucTuki', yacT
MOAEAN). “ABTOMATWYHO M3KAIOUBaHE").

IOTuaTa uspasa  DyHKUWATA 3a MOHM3MPaHa
XKyKall, 3BYK., napa DeepSteam e BkAioueHa.

PeweHue

[TpOABAKETE FAAAEHETO B XOPU3OHTaAHO
MOAOMEHMWE W M3YAKANTE MAAKO, MPeAM A
13MOA3BaTE OTHOBO QyHKLMATA MapeH yAap.

3apaiiTe TeMnepaTypa 3a raaeHe, npu
KOSITO MOXE Aa Ce M3M0oA3Ba dyHKLMATA 32
napeH yaap (oT @ @@ a0 MAX). NocTaseTe
IOTVATA Ha NeTa W M34aKanTe Ad M3racHe
TEMMNEPATYPHUST MHAMKATOP, MPEAN A
13MnoA3BaTe GYHKUMATA 3a NapeH YAap.

HaTtucHeTe kanaukaTta Taka, 4e Aad vyere
LipaKkBaHe.

/13nAaKkHeTe pesepBoapa 3a BoAa 1 He
CAaraiTe HYKakeW NpenapaTu B Hero.

3apaliTe TemMnepaTypa @ ® 1AM Mo-BMCOKa.

HarnaceTe peryaaTopa Ha TemMnepaTypaTa Ha
NOAOKEHWE MeXAy @ @ @ 11 MAX,

MBI‘IP&BHGTE BOAHWSA pE3EpPBOAp.

[/13MoA3BaiTE €AMH AW HAKOAKO MbTH
dyHKUMATA 32 NpemaxBaHe Ha Hakun Calc-
Clean (BwkTe raasa [ louncTeaHe 1
noAApbKKa', pasaen V13noassaHe Ha
dyHrupmaTa Calc-Clean”).

[ToMpbAHETE AEKO I0TWATA, 38 Ad
AEAKTUBMPATE QYHKLMATA 338 aBTOMATUYHO
U3KAoYBaHe. YepBeHnaT uHankaTop AUTO/
OFF 3aracsa.

AKO YyBaTe Xyxall, 3ByK Npu raaaeHe be3
napa, CripeTe Aa HaTucKaTe OyToHa 3a
VioHu3MpaHa napa. OyHKUMATA 3a MOHM3KPaHa
napa Hama edeKT, KoraTo raaamTe bes napa.
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Blahoprejeme vdm k ndkupu a vitdme vds ve spolec¢nosti Philips. Abyste mohli piné vyuzit podpory,
kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svdj vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Vseobecny popis (Obr. 1)

Tryska rozprasovace

Vicko plniciho otvoru

Parni rdz

Tlacitko rozprasovace

Reguldtor pdry

Tlacitko funkce lonic DeepSteam (pouze nékteré typy)

Kontrolka funkce lonic DeepSteam (pouze nékteré typy)

Voli¢ teploty

Pouze nékteré typy: Oranzova kontrolka teploty s (pouze nékteré typy) cervenou kontrolkou
automatického vypnuti (AUTO/OFF).

10 Pouze nékteré typy: Oranzova kontrolka teploty s cervenou kontrolkou automatického vypnuti.
11 Napdjeci kabel

12 Stftek s oznacenim typu

13 Zehlici plocha

14 Tlacftko Calc-Clean

Nezobrazeno: Ochranny tepluvzdorny kryt (pouze nékteré typy)

Nezobrazeno: Chréni¢ jemnych tkanin (pouze nékteré typy)

Dulezité

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte tuto uzivatelskou prirucku a

uschovejte ji pro budouci pouzitf.
Nebezpedi

- Zehlicku nikdy neponorujte do vody.
Varovani

- Drfve nez pristroj pripojite do sit&, zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém stitku souhlasi s napétim v mistni elektrické siti.

- Pristroj nepouzivejte, pokud je viditelné poskozena zdstrcka, napdjeci
kabel nebo samotny pristroj, ani pokud pfistroj spadl na zem nebo z ngj
odkapdva voda.

- Pokud je poskozen napdjeci kabel, musi jeho vymeénu provést spolecnost
Philips, autorizovany servis spolecnosti Philips nebo obdobné
kvalifikovani pracovnici, aby se predeslo moznému nebezpecf.

- Pristroj pripojeny k siti nikdy nenechdvejte bez dozoru.

- Osoby (veetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenost a znalosti by nemgly s pristrojem
manipulovat, pokud nebyly o pouZivani pfistroje pfedem pouceny nebo
nejsou pod dohledem osoby zodpoveédné za jejich bezpecnost.

- Pristroj a napdjeci kabel udrzujte mimo dosah déti.

- Napgjeci kabel se nesmfi dostat do kontaktu s horkou Zehlic/ plochou.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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Upozornéni

- Pokud byl pfistroj doddn s uzemnénou zastrckou, musi byt zapojovan
vyhradné do uzemnénych zdsuvek.

- Pravidelné kontrolujte, zda nenf poSkozen napdjeci kabel.

- Nedotykejte se zehlici plochy, je velmi horka a mohli byste se spdlit.

- Po ukonceni Zehlenf, pri ¢isténi pristroje, pri plnéni ¢i vyprazdfiovani
nddrzky na vodu i pri krdtkém ponechdnf Zehlicky bez dozoru: nastavte
reguldtor pdry do polohy O, postavte Zehli¢ku na zadnf stranu a
vytdhnéte sitovou zdstrcku ze zdsuvky ve zdi,

- Zehlicku vzdy poklddejte a pouzivejte na stabilnim a vodorovném povrchu.

- Do nddrzky na vodu nelifte parfém, ocet, Skrob, odvapriovaci prostredky,
zmekcovadla ¢i jiné chemické latky.

- Pristroj je urcen vyhradné pro pouziti v domdcnosti.

Elektromagneticka pole (EMP)
Tento pfistroj spole¢nosti Philips odpovidd viem normdm tykajicim se elektromagnetickych polf

(EMP). Pokud je spravné pouzivén v souladu s pokyny uvedenymi v této uzivatelské prirucce, je jeho
pouzitl podle dosud dostupnych védeckych poznatkd bezpecné.

Pfed prvnim pouzitim

Sejméte vSechny pripadné nalepky, ochranné folie a igelity z Zehlici plochy.

Priprava k pouziti

NapInéni nadrzky na vodu

Presvédcte se, ze je zastréka pristroje odpojena ze zasuvky.
Nastavte regulator pary do polohy 0 (= bez pary) (Obr. 2).
Otevrete vicko plniciho otvoru.

Naklonte Zehlicku dozadu a napliite nadrzku na vodu po znac¢ku maximalniho mnozstvi. (Obr. 3)
Neplrite vodni zdsobnik nad Uroveri znacky MAX.

Do nadrzky na vodu nelijte parfém, ocet, Skrob, odvapnovaci prostredky, zmékéovadla ¢i jiné
chemické latky.

D Pokud je voda ve vasi oblasti nadmérné tvrd4, doporucujeme smichat ji se stejnym objemem
destilované vody nebo pouzivat pouze destilovanou vodu.

Uzavrete vicko plniciho otvoru (ozve se zaklapnuti) (Obr. 4).

Nastaveni teploty

Pouze nékteré typy: sejméte ochranny tepluvzdorny kryt (Obr. 5).

Nenechavejte ochranny tepluvzdorny kryt na Zehlici plose v prubéhu Zehleni.

Zehli¢ku postavte na zadni sténu.

Nastavte pozadovanou teplotu Zehleni otocenim volice teploty do odpovidajici polohy (Obr. 6).
Teplotu zehleni si ovérte na cedulce zehleného pradla:

- @ pro syntetické materidly (napt. akryl, nylon, polyamid nebo polyester).

- @ pro hedvabf

- eeprovinu
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- @@ pro bavinu

- MAXpro len

Pokud nevite, z jakych zdkladnich materidld je odév vyroben, urcete spravnou teplotu zehlenf na
malé &dsti odévuy, kterd nenf pri nosenf vidét.

Hedvdbné, vinéné a syntetické materidly: zehlete je na rubové strang, abyste zamezili vzniku lesklych
mist. Chcete-li predejft vzniku skvrn, nepouzivejte rozprasovac.

Pristroj zapojte do sité. Pokud ma pristroj uzemnénou zastrcku, zapojte jej do uzemnéné zasuvky.
D Rozsviti se oranzova kontrolka teploty.

Kdyz oranzova kontrolka teploty zhasne, chvilku vyckejte a teprve potom zacnéte zehlit.
Kontrolka teploty se béhem zehlenf obcas rozsviti.

Pouziti pFistroje
Poznamka: Pri prvnim pouZiti miZe ze Zehlicky unikat slaby kour.Tento jev v§ak brzy zmizi.

Zehleni s parou

Zkontrolujte, zda je v nddrice dostatek vody.

Nastavte doporucenou teplotu zehlicky (viz kapitola ,,PFiprava k pouziti®, odstavec
,»Nastaveni teploty*).

Vyberte odpovidajici nastaveni pary. Presvédcte se, Ze vybrané nastaveni je vhodné pro
vybranou teplotu zehleni: (Obr. 7)

-1 az 3 stfedni péra (teplota nastavena na hodnotu @@ a7 e @ ®)

- 4 az 65ilnd para (teplota nastavena na hodnotu @ @ @ az MAX)

Poznémka: Zehlicka zacne vytvaret péru, jakmile je dosazeno nastavené teploty.

Pozndmka: Pokud je nastavend teplota prilis nizka (MIN aZ @ @), miiZe se stdt, Ze voda bude kapat
z Zehlici plochy (viz kapitola ,,Funkce®, cast ,,Systém Drip Stop“).

Zehleni s funkci lonic DeepSteam (pouze nékteré typy)

Pokud béhem Zehleni s parou pouzivéte funkci lonic DeepSteam, je para produkovana béhem
Zehlenf jemné&jsi nez pii bézném Zehleni parou. Jemnd pdra pronikne do tkaniny hloubéji, zejména do
silnych materidld. To usnadriuje odstranéni nepoddajnych zéhybd.

Postupujte podle krokei 1 az 3 v &sti ,,Zehleni s parou®.

Stisknéte a podrzte tlacitko lonic DeepSteam (Obr. 8).
D Rozsviti se kontrolka lonic DeepSteam a ozve se bzuéeni. (Obr. 9)

Zehli¢ka vytvafi paru lonic DeepSteam a pomaha odstranit i ty nejodoln&jsi zihyby.

Poznamka: Funkce lonic DeepSteam je Gcinnd pouze tehdy, je-li pouZita v kombinaci s nastavenim pdry
a teploty mezi @ @ a MAX.

Pozndmka: Nepouzivejte funkci lonic DeepSteam b&hem Zehleni bez pdry nebo pfi nastaveni nizké teploty.
Zehleni pfi nizkych teplotach bez pdry se zapnutou funkci lonic DeepSteam vsak Zehlicku neposkodi.

Pozndamka:Vystup pary lonic DeepSteam miiZe byt v zavislosti na teploté Zehleni pokazdé jiny.

Zehleni bez pary

Nastavte regulator pary do polohy 0 (= bez pary) (Obr. 2).

Nepouzivejte funkci lonic DeepSteam, protoze tato funkce neni G¢inna béhem zehleni bez pary.

Nastavte doporucenou teplotu Zehlicky (viz kapitola ,,Priprava k pouziti®, odstavec
,»,Nastaveni teploty*).
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Po zehleni

Odpojte sit'ovou zastréku od zasuvky ve zdi.
Pokud jste zehlili s parou, vyprazdnéte nadrzku na vodu.

Nechte zehlicku vychladnout na bezpecném misté.

Funkce rozstrikovani

Pro navihceni odévu k Zehlenf mizete pri jakékoliv teploté pouzit funkci rozprasovace. Ta pomahd
odstranit nepoddajné zahyby.

Zkontrolujte, zda je v nddrzce dostatek vody.
Opakovanym stlacenim tlacitka rozprasovace navlhcete zehlenou latku (Obr. 10).

Funkce parniho razu

Parni rdz z zehlici plochy se specidlni naparovaci spickou Stem Tip pomahd odstranit nepoddajné
zahyby. Parnf rdz umoZzriuje rozlozZeni pary do vSech dstl oblecent.
Funkci parniho impulsu je moZné pouzit pouze tehdy, je-li teplota nastavena mezi @ @ @ a MAX.

Stisknéte a uvolnéte tlaéitko parniho impulsu (Obr. 11).

Vertikalni parni impuls

Funkci parniho razu Ize téz pouzit, drzite-li zehli¢ku v horizontalni poloze. (Obr. 12)
To je uZitecné pri odstrafiovdn( prehybd u zavéSenych odévd, zaclon atd.

Parou nikdy nemirte na osoby.

Funkce Drip Stop

Funkce Drip Stop zabrariuje vytvareni pary v pripadé, ze byla nastavena nedostacujici teplota zehlicky,
aby ze zehlici plochy neodkapdvala voda.V takovém pripadé mizete uslySet zvuk.

Funkce automatického vypnuti (pouze nékteré typy)

Funkce automatického vypindni automaticky vypne zehlicku, pokud jste s nf urcitou dobu nepohnuli.
D Po automatickém vypnuti Zehlicky zacne blikat ¢ervena kontrolka automatického vypnuti.
Chcete-li, aby se zehlicka znovu ohtdla:

Zdvihnéte Zehli¢ku a mirné s ni pohnéte.
D Cervena kontrolka automatického vypnuti zhasne.
D Pokud teplota Zehlici plochy poklesla pod nastavenou teplotu, rozsviti se oranzové kontrolka teploty.

Pokud se oranzova kontrolka teploty po pohybu zehlickou rozsviti, vyckejte s dalsim
Zehlenim, az opét zhasne.

Pozndmka: Pokud se oranZova kontrolka teploty po pohybu Zehlickou nerozsviti, ma Zehlici plocha stdle
spravnou teplotu a Zehlicka je pripravena k pouZiti.

Chrani¢ jemnych tkanin (pouze nékteré typy)

Chrénic¢ jemnych tkanin slouzi k ochrané jemnym tkanin pred tepelnym poskozenim a vytvorenim
lesklych mist.

Diky chrdnici jemnych tkanin je mozné Zehlit jemné tkaniny (hedvabf, vinu a nylon) pri nastaven(
teploty @ @ @ do polohy MAX v kombinaci se viemi funkcemi pary, které jsou na zehlicce k dispozici.
Chrani¢ jemnych tkanin okamzité snizuje teplotu zehlic plochy, a tak umozriuje bezpecené Zehleni
jemnych tkanin.
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Pokud nevite, z jakych zdkladnich materidld je odév vyroben, urcete spravnou teplotu Zehlenf na
malé ¢asti odévu, kterd nenf pri nosenf vidét.

Postavte Zehli¢ku na chrani¢ jemnych tkanin (,,0zve se zaklapnuti*) (Obr. 13).

Cisténi a udrzba

Cisteni

Ze zehlici plochy otfete viechny nedistoty vihkym hadrikem, pfipadné mizZete pouzit
neabrazivni (tekuty) Cistici prostredek.

Aby zistala Zehlici plocha hladk3, chrafite ji pFed pfimym kontaktem s kovovymi predméty.
K ¢isténi zehlici plochy nikdy nepouzivejte draténku, ocet ani jiné chemikalie.

Horni cast zehli¢ky otrete navlhcenym hadrikem.
Nadrzku na vodu pravidelné vyplachujte vodou. Po vyplachnuti ji vyprazdnéte.

Odvapiovaci systém Double-Active

Dvojity aktivni systém cisténi vodniho kamene se sklddd z odvapriovaci tablety a funkce cisténf

vodniho kamene Calc-Clean.

1 Odvdpriovac( tableta zabrariuje ucpani parnich otvord usazeninami.Tableta je neustdle aktivni a
nenf tfeba ji vymeénovat.

2 Funkce Calc-Clean odstrariuje ¢dstecky vodniho kamene ze Zehlicky.

Pouziti funkce Calc-Clean
Funkci Calc-Clean pouZivejte jednou za dva tydny. Pokud by voda ve vasi oblasti byla nadmérné
tvrda (napriklad pokud by se na Zehlici plose vytvérely Supinky), pouzivejte funkci Calc-Clean castéji.

PresvédCte se, Ze je zastrcka pristroje odpojena ze zasuvky.

Regulator pary nastavte do polohy 0.

Nadrzku na vodu napliite az po oznaceni maximalni hladiny.

Nenalévejte do nadrzky ocet nebo jiné pripravky k odstranéni vodniho kamene.

Nastavte regulator teploty na MAX (Obr. 14).

Pristroj zapojte do sité. Pokud ma pfistroj uzemnénou zastrcku, zapojte jej do uzemnéné zasuvky.
A Po zhasnuti kontrolky teploty odpojte Zehlicku ze zasuvky.

Podrzte zehlicku nad drezem, stisknéte a podrzte stisknuté tlacitko Calc-Clean a zvolna
pohybuijte zehli¢kou ze strany na stranu (Obr. 15).

D Ze zehlici plochy zacne vystupovat horka voda a para.Tim se odplavi vSechny necistoty a
supinky vodniho kamene.

Bl Po vyprazdnéni nadrzky na vodu tlacitko Calc-Clean uvolnéte.
Pokud Zehli¢ka stdle obsahuje mnoZstvi necistot, postup opakuijte.

Po ukonéeni procesu Calc-Clean
Zapoijte zehlicku do zasuvky ve zdi a nechte zZehlicku zahr4at, aby se Zehlici plocha ususila.
Kdyz Zehlicka dosahla nastavené teploty, vypojte ji ze zasuvky.
Prezehlete lehce kus starsi tkaniny, abyste ze Zehlici plochy odstranili pfipadné necistoty z vody.

Pred ulozenim nechte Zehli¢ku vychladnout.
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Skladovani

Nastavte regulator pary do polohy 0 a odpojte zehlicku ze zasuvky.
Vyprazdnéte nadrzku na vodu (Obr. 16).

Nechte zehlicku vychladnout na bezpecném misté.

Stocte sit'ovy kabel a zajistéte jej pomoci pasky na kabel. (Obr. 17)
Zehli¢ku uchovavejte postavenou na zadni sténu na stabilnim povrchu.

Ochranny tepluvzdorny kryt (pouze nékteré typy)

Zehlitku mézete ulo¥it na tepluvzdorny ochranny kryt ihned po Zehleni. Nenf nutné nechat Zehlicku
nejprve vychladnout.

Ochranny tepluvzdorny kryt nepouzivejte béhem Zehleni.

Zehli¢ku postavte na ochranny tepluvzdorny kryt (Obr. 18).

Vlozte Spicku zehlici plochy do ochranného tepluvzdorného krytu (1) a poté stlacte zadni
cast zehlicky doll (2).

Zivotni prostiedi

- AZ pristroj doslouZi, nevyhazujte jej do bé&Zného komundiniho odpadu, ale odevzdejte jej do
sbérny urcené pro recyklaci. Pomuzete tim chranit Zivotni prostredi (Obr. 19).

Zaruka a servis

Potrebujete-li servis, informace nebo dojde-li k potizim, navstivte webovou strdnku spole¢nosti
Philips www.philips.com/support, nebo se obratte na stredisko péce o zdkazniky spolecnosti
Philips ve své zemi. Piislusné telefonnf ¢islo najdete v zaru¢nim listu s celosvétovou platnosti. Pokud
se ve vasi zemi stredisko péce o zdkazniky nenachdzi, kontaktujte mistniho dodavatele vyrobkd Philips.

Reseni problému

V této kapitole jsou shrnuty nejbéznéjsi problémy, se kterymi se mdzete u pristroje setkat. Pokud se vdm
nepodarf problém vyresit podle nasledujicich informacf, navstivte webové stranky www.philips.com/
support, kde jsou uvedeny odpovédi na nejcastéjsi dotazy, nebo kontaktujte Stredisko péce o zdkazniky

ve své zemi.
Problém Mozna pficina Reseni
Zehlitka je Jde o problém s Zkontrolujte napdjec( kabel, zastréku i zasuvku
zapojena do pripojenim. ve zdi.

zasuvky, ale zehlicf
plocha je studend.

Voli¢ teploty je nastaven Nastavte reguldtor na pozadovanou teplotu.
na hodnotu MIN.
Zehlitka V nddrzZce neni dostatek Naplrite nadrzku vodou (viz kapitolu Priprava
neprodukuje vody. k pouzitf, odstavec PInéni odnimatelného
Zddnou péru. zasobniku vodou).

Reguldtor pdry je nastaven  Nastavte reguldtor pary do polohy 1 az 6 (viz
do polohy O. kapitola ,,Pouziti pristroje”, ¢ast ,,.Zehlenf
s parou").
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Problém

Zehlicka nevytvar
parnf raz.

Bé&hem zehlenf na
tkaninu kape voda.

Z zehlici plochy, po
jejim vychladnuti a
uloZenf, odkapdva
voda.

Ze Zehlicf plochy
se pri zehlenf
odlupuji Supinky a
jiné necistoty.
Cervend kontrolka
blikd (pouze
nékteré typy).

Zehlitka bzu.

Mozna pricina

Zehlici plocha nenf
dostatecné horkd nebo je
zapnutd funkce Drip-stop.

Funkci parniho rdzu jste
pouzivali prili§ casto
béhem kratké doby.

Zehlitka nemd
dostatecnou teplotu.

Nezavreli jste spravné
vicko plnictho otvoru.

Pridali jste do nddrzky
chemikalii.

Nastavend teplota byla pro
Zehlen( s parou prilis nizka.

Funkci parniho rdzu jste
pouzili pri nastaven(
teploty pod e e e.

Zehlicka byla ulozena ve
vodorovné poloze a
v zasobniku z{stala voda.

Supinky se vytvareji kvl
nadmeérné tvrdé vodé.

Funkce automatického
vypnuti vypnula zehlicku
(viz kapitola ,,Funkce", cdst
. ,Funkce automatického
vypnuti*).

Je zapnuta funkce lonic
DeepSteam.

Reseni

Moznd nenf Zehli¢ka dostatecné horkd.
Nastavte teplotu, kterd je vhodnd pro Zehlenf
s parou ( @ ® az MAX). Postavte zehlicku na

zadnf sténu a pockejte se zehlenim, dokud
kontrolka teploty nezhasne.

Pokracujte v zehlenf ve vodorovné poloze a
urcitou dobu pockejte, nez znovu pouzijete
funkei parntho rézu.

Zvolte teplotu, pri které Ize pouzit funkci
parniho rézu ( @ @ @ az MAX). Postavte
zehlicku na zadnf sténu a pried pouzitim funkce
parntho rdzu pockejte, az kontrolka teploty
zhasne.

Stlacte vicko, dokud neuslysite zaklapnutf.

Vypldchnéte nddrzku a nenalévejte do nf
zddnou chemikalii.

Nastavte teplotu ® ® nebo vyssi.

Nastavte voli¢ teploty do polohy mezi e @ ® a
MAX.

Vyprdzdnéte nddrzku na vodu.

Pouzijte jednou nebo nékolikrat funkci Calc-
Clean (viz kapitola L Cigténi a Udrzba", &ast
,,Pouziti funkce Calc-Clean®).

Lehce pohnéte zehlickou, abyste funkci
automatického vypnuti deaktivovali. Cervend
kontrolka automatického vypnuti zhasne.

Je-li slySet béhem Zehleni bez pary bzucent,
prrestarite mackat tlacitko lonic DeepSteam.
Funkce lonic DeepSteam nemd zddny Ucinek
pri Zehleni bez péry.
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Onnitleme teid ostu puhul ning tere tulemast kasutama Philipsi tooteid! Philipsi klienditoe
tBhusamaks kasutamiseks registreerige toode veebilehel www.philips.com/welcome.

Uldine kirjeldus (Jn 1)

1 Piserdusotsik

2 Téiteava kaas

3 Lisaaur

4 Piserdusnupp

5 Aururegulaator

6 loniseeriv DeepSteami nupp (ainult teatud mudelid)

7 loniseeriv DeepSteami mdrgutuli (ainult teatud mudelid)

8 Temperatuuri ketasregulaator

9 Ainult teatud mudelid: merevaigukollane temperatuuri margutuli (ainult teatud mudelid) koos
punase automaatse valjaltlitamise (AUTO/OFF (automaatne/vdljas)) tahisega.

10 Ainult teatud mudelid: merevaigukollane temperatuuri margutuli koos punase automaatse
véljaltlitamise (AUTO/OFF (automaatne/viljas)) tahisega.

11 Toitejuhe

12 Tudbisitt

13 Triikraua tald

14 Calc-Clean (katlakivi eemaldamine) nupp

Pole ndidatud: kuumusekindel kaitsekate (ainult teatud mudelid)

Pole ndidatud: drna kanga kaitse (ainult teatud mudelid)

Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja hoidke
see edaspidiseks alles.

Oht
- Arge kunagi kastke triikrauda vette.

Hoiatus

- Enne seadme sisseldlitamist kontrollige, et trilkraua nimiandmete sildil
ndidatud pinge Uhtib kohaliku voolupingega.

- Arge kasutage seadet, kui pistikul, toitejuhtmel voi seadmel endal on
ndhtavaid kahjustusi voi kui seade on maha pillatud voi lekib.

- Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohtlike olukordade valtimiseks
uue vastu vahetama Philips, Philipsi volitatud hoolduskeskus voi
samavddrset kvalifikatsiooni omav isik.

- Arge jatke kunagi elektrivorku Uhendatud seadet jarelevalveta.

- Seda seadet ei tohi kasutada fulsilise, meele- voi vaimse hdirega isikud
ega ka ebapiisavate kogemuste voi teadmistega isikud (kaasa arvatud
lapsed), vélja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik neid
seadme kasutamise juures valvab voi on neid selleks juhendanud.

- Hoidke seade ja selle toitejuhe lastele kattesaamatus kohas.

- Arge laske toitejuhtmel vastu trikraua kuuma talda minna.
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Ettevaatust

- Kui seade on varustatud maandusega pistikuga, siis tuleb see sisestada
maandatud pistikupesasse.

- Kontrollige juhet korrapdraselt, et leida voimalikke vigastusi.

- Triikraua tald v&ib minna vdga kuumaks ja puudutamisel tekitada pdletusi.

- Kui olete trilkimise I6petanud, puhastate seadet, tdidate voi tihjendate
veepaaki ning kui katkestate kasvoi hetkeks triikimise, pange aururegulaator
asendisse O, trilkraud kannale seisma ning eemaldage pistik elektrivorgust.

- Alati pange ja kasutage trilkrauda kuival, kindlal ja horisontaalsel pinnal.

- Arge tditke veepaaki I6hnadli, dddika, targeldamise, katlakivieemaldamise
ega mingite teiste keemiliste vahenditega.

- Seade on mdeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamises.

Elektromagnetviljad (EMF)
See Philipsi seade vastab kdikidele elektromagnetvdlju (EMF) kisitlevatele standarditele. Kui seadet
késitsetakse Sigesti ja kdesolevale kasutusjuhendile vastavalt, on seadet tdnapdevaste teaduslike
tSendite alusel ohutu kasutada.

Enne esimest kasutamist

Eemaldage triikraua tallalt koik kleebised, kaitsekile voi plastkaitse.

Kasutamiseks valmistumine

Veepaagi tditmine

Kontrollige, kas seadme pistik on elektrikontaktist vilja tdmmatud.
Pange aururegulaator asendisse 0 (= ilma auruta) (Jn 2).
Avage veepaagi tiiteava kaas.

Kallutage triikrauda tahapoole ja kallake veepaaki kraanivett kuni maksimumi tahiseni. (Jn 3)
Arge kunagi tditke veendud Ule MAX-tdhise.

Arge tiitke veepaaki I5hnadli, dddika, tirgeldamise, katlakivieemaldamise ega mingite teiste
keemiliste vahenditega.

D Ainult siis, kui vesi on viga kare, on soovitatav segada kraanivett vérdse hulga destilleeritud
veega vOi kasutada ainult destilleeritud vett.

Sulgege tiiteava kaas (klopsatus) (Jn 4).

Temperatuuri seadistamine

Ainult teatud mudelid: eemaldage kuumusekindel kaitsekate (Jn 5).

Arge jitke kuumusekindlat kaitsekatet triikimise ajaks tallale.

Pange triikraud kannale piistiasendisse.

Valige temperatuuri ketasregulaatoriga vajalik triikimistemperatuur (Jn 6).
Vajalikku triikimistemperatuuri vaadake pesu hooldussiltidelt:

- @ sUnteetilised riided (nt akrldl, nailon, poltiamiid, polUester)

- esid

- ewevillane

- eeepuuvilane

- MAX - linase jaoks
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Kui te ei tea, millisest voi millistest materjalidest on ese valmistatud, triikige Sige trilkimistemperatuuri
maddramiseks kohta, mida eseme kandmisel v3i kasutamisel pole ndha.

Siid, villane ja stinteetiline materjal: trilkige kanga pahemalt poolt, et véltida ldikivate laikude tekkimist.
Plekkide drahoidmiseks drge kasutage piserdusfunktsiooni.

Alustage triikimist esemetest, mis vajavad madalamat temperaturi, nditeks nendest, mis tehtud
stinteetilistest kiududest.

Uhendage seade vooluvérku. Kui seadmel on maandusega pistik, siis tuleb see sisestada
maandatud pistikupesasse.
D Merevaigukollane temperatuuri margutuli sitib pélema.

Parast merevaigukollase temperatuuri margutule kustumist oodake natuke, enne kui alustate
triikimisega.
Trilkimise ajal sUttib aeg-ajalt margutuli.

Seadme kasutamine

Markus. Esmakasutusel voib triikraud veidi suitseda. See nédhtus kaob kiiresti.

Auruga triikimine

Kontrollige, kas veepaagis on kiillaldaselt vett.

Seadistage noutav triikimistemperatuur (vt ptk ,,Ettevalmistus kasutamiseks”, [6ik
,» Temperatuuri seadistamine”).

Seadistage sobiv aurusite. Kontrollige, kas valitud auruseade sobib seadistatud triikimistempe
ratuuriga: (Jn 7)

- 1 -3 md&bdukas aurutamine (temperatuuri seaded @ @ kuni e @ ®)

- 4 - 6tugev aurutamine (temperatuuri seaded @ @ @ kuni MAX)

Madrkus. Triikraud hakkab tootma auru niipea, kui seadistatud temperatuur on saavutatud.

Madrkus. Kui temperatuur on liga madalaks (MIN kuni @ @) keeratud, siis voib triikraua tallast vett
tilkuda (vt ptk ,,Omadused” loiku ,, Tilgalukk”).

Funktsiooni lonic DeepSteam kasutamine triikimisel (ainult teatud mudelid)

Auruga triikimisel ioniseerivat lonic DeepSteam-funktsiooni kasutades on toodetud aur peenema
struktuuriga kui tavalise auruga triikimisel. Peene struktuuriga aur tungib sligavamale, eriti paksemasse
kangasse. See vdimaldab tugevaid kortse hdlpsamini eemaldada.

Jargige ptk ,,Auruga triikimine” samme 1-3.

Vajutage ja hoidke all lonic DeepSteam nuppu (Jn 8).
D lonic DeepSteam (ioniseeritud auru) margutuli sittib pdlema ja te kuulete surisevat heli. (Jn 9)

Niiiid toodab triikraud ioniseeritud auru, et holbustada ka kdige tugevamate kortsude eemaldamist.

Madrkus. Funktsioon lonic DeepSteam on tohus ainult siis, kui seda kasutatakse koos aurutamisega ja
temperatuur on seadistatud @ ® ja MAX vahele.

Mearkus. Arge kasutage ioniseerimisfunktsiooni lonic DeepSteam, kui triigite ilma auruta ja/véi madala
temperatuuri seadistuse juures. Siiski ei kahjusta sisseliilitatud lonic DeepSteam funktsiooniga auruta
madalal temperatuuril triikimine triikrauda.

Madrkus. lonic DeepSteam ioniseeritud auru vdljundvoog véib aja jooksul muutuda séltuvalt triikimise
temperatuurist.

auruta triikimine;

Pange aururegulaator asendisse 0 (= ilma auruta) (Jn 2).
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arge kasutage lonic DeepSteam-funktsiooni, sest auruta triikimisel see funktsioon ei toimi.

Valige soovitatud triikimistemperatuur (vt ptk ,,Ettevalmistus kasutamiseks”, I3ik
,» Temperatuuri seadistamine”).

Parast triikimist

Tommake pistik pistikupesast vilja.
Kui triikisite aurutamisega, siis tiihjendage veepaak.

Laske triikraual jahtuda ohutus paigas.

Piserdusfunktsioon

Triigitava eseme niisutamiseks voite kasutada piserdusfunktsiooni. See aitab eemaldada tugevaid kortse.
Kontrollige, kas veepaagis on kiillaldaselt vett.
Triigitava toote niisutamiseks vajutage mitmel korral piserdusnupule (Jn 10).

Lisaauru funktsioon

Aurujuga, mis valjub spetsiaalse auruotsikuga tallast, aitab eemaldada ka tugevaid kortse. Aurujuga
parandab auru levikut riietuseseme igasse osasse.
Lisaauru voite kasutada ainult siis, kui temperatuuriseaded on vahemikus @ @ @ kuni MAX.

Vajutage ja vabastage lisaauru nupp (Jn 11).

Aurutus ka vertikaalasendis

Aurujoa funktsiooni saate kasutada ka siis, kui hoiate triikrauda vertikaalses asendis. (Jn 12)
Seda saab kasutada kortsude eemaldamiseks rippuvatelt riietelt, kardinatelt jms.

Arge suunake kunagi auru inimeste peale.

Tilgalukk

See triikraud on varustatud tilgalukuga: trilkraud |6petab automaatselt auru tootmise, et madalal
temperatuuril tallast vee tilkumist dra hoida. Kui see rakenddub, siis kuulete helisignaali.

Automaatne viljaliilitusfunktsioon (ainult teatud mudelitel)

Automaatne vljalllitusfunktsioon Illitab triikraua automaatselt vdlja, kui seda ei ole tikk aega ligutatud.

D Punane AUTO/OFF tihis hakkab vilkuma, andes marku, et automaatne viljaltlitusfunktsioon
lilitas triikraua vilja.

Et triikraud hakkaks jalle kuumenema,

tostke triikrauda voi liigutage seda natuke.

D Punane AUTO/OFF tihis kustub.

D Kui talla temperatuur langeb alla seadistatud triikimise temperatuuri, siis merevaigukollane
temperatuuri margutuli hakkab polema.

Kui temperatuuri margutuli sutib parast triikraua liigutamist polema, siis oodake enne triikima
hakkamist, kuni see uuesti kustub.

Madrkus. Kui pdrast triikraua ligutamist kollane mdrgutuli ei siitti, on tallaplaadi temperatuur piisav ja
triikraud kasutamiseks valmis.

Orna kanga kaitse (ainult teatud mudelid)

Ornade kangaste kaitse hoiab dra 6rnade kangaste kuumuskahjustuste ja likivate laikude tekkimise.



32 EESTI

Rakendatud 6rnade riiete kaitsega voite drnu riideid (siidi, villast ja nailonit) trilkrauaga triikida alates
temperatuuridest ® @ ® kuni MAX (maksimaalseni) koos Ukskdik millise aurufunktsiooniga.

Ornade kangaste kaitse viahendab momentaalselt trikraua talla temperatuuri, véimaldades drnu
kangaid ohutult triikida.

Kui te ei tea, millisest voi millistest materjalidest on ese valmistatud, triikige Sige trilkimistemperatuuri
mddramiseks kohta, mida eseme kandmisel voi kasutamisel pole nédha.

Vajutage triikraud 6rnade kangaste kaitsele, kuni kostub klpsatus (Jn 13).

Puhastamine ja hooldus

Puhastamine

Plihkige niiske lapi ja mitteabrasiivse (vedela) puhastusvahendiga tallalt katlakivi- ja mustusejaagid.

Selleks, et tald oleks sile, viltige selle kriimustamist metallesemetega. Arge kunagi kasutage
kiirimiskasnu, aadikat ega teisi kemikaale triikraua talla puhastamiseks.

Puhastage seadme tlilemine osa niiske lapiga.
Loputage veepaaki korraparaselt veega. Parast loputust tiihjendage paak.

Double-Active katlakivi eemaldamissiisteem

Kaksiktoimeline katlakivi sisteem koosneb katlakivieemaldustabletist veepaagi sees, mis on

kombineeritud katlakivi eemaldamisfunktsiooniga.

1 Katlakivi eemaldamistablett hoiab dra auru véljumisavade ummistumise. Tablett on pusivalt
aktiivne ja seda ei pea vahetama.

2 Calc-Clean funktsioon kdrvaldab trikrauast katlakivi osakesed.

Calc-Clean-funktsiooni kasutamine
Eemaldage katlakivi kasutades Calc-Clean funktsiooni iga kahe nddala tagant. Kui vesi teie piirkonnas
on vaga kare (nt kui triikimise ajal tuleb tallast helbeid), kasutage Calc-Clean funktsiooni sagedamini.

Kontrollige, kas seadme pistik on elektrikontaktist vilja tdmmatud.
Pange aururegulaator asendisse 0.
Valage veepaak vett tiis (kuni MAX-tihiseni).

Arge valage veepaaki didikat ega mingeid katlakivieemaldusvahendeid.

Seadke temperatuuri ketasregulaator MAX asendisse (Jn 14).

Uhendage seade vooluvérku. Kui seadmel on maandusega pistik, siis tuleb see sisestada
maandatud pistikupesasse.

A Kui temperatuuri mirgutuli kustub, eemaldage pistik seinakontaktist.

Hoidke triikrauda valamu kohal, vajutage ja hoidke katlakivi eemaldamise nuppu all ning
liigutage triikrauda edasi-tagasi (Jn 15).
D Tallast valjub aur ja keev vesi. Mustus ja katlakivi helbed (kui on olemas) uhutakse minema.

Bl Vabastage katlakivi eemaldamise nupp, kui veepaagis olnud vesi on ira kasutatud.
Kui triikrauas on veel hulgaliselt lisandeid, siis korrake katlakivi eemaldamise toimingut.

Parast katlakivi eemaldamist
Sisestage pistik uuesti seinakontakti ja laske triikraual kuumeneda, kuni tald on kuiv.
Vétke triikraud vooluvorgust vilja, kui see on saavutanud valitud triikimistemperatuuri.
Liigutage triikrauda vee jaakide korvaldamiseks tallalt monel kasutatud riidetiikil.

Laske triikraual enne hoiule panemist maha jahtuda.
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Hoiundamine
Seadke aururegulaator asendisse ,,0” ja votke toitepistik seinakontaktist valja.
Tiihjendage veepaak (Jn 16).
Laske triikraual jahtuda ohutus paigas.
Kerige toitejuhe kokku ja kinnitage see juhtmesidemega. (Jn 17)
Hoiustage triikraud kindlale pinnale kannale seisma.

Kuumusekindel kaitsekate (ainult teatud mudelid)

Kohe pérast triikimist v3ite triikraua panna kuumusekindlale kaitsekattele. Triikrauda pole esmalt vaja
jahutada.

Arge kasutage triikimise ajal kuumusekindlat kaitsekatet.

Pange triikraud kuumusekindlale kaitsekattele (Jn 18).

Sisestage kanna otsak kuumusekindlasse kaitsekattesse (1) ja seejarel suruge triikraua kand (2) alla.

- Tooea Idppedes ei tohi seadet tavalise olmeprigi hulka visata, vaid tuleb Umbertodtlemiseks
ametlikku kogumispunkti viia. Selliselt toimides aitate sddsta keskkonda (Jn 19).

Garantii ja hooldus

Kui vajate hooldust, teavet vai teil on probleem, kiilastage Philipsi veebilehte www.philips.com/
support voi podrduge oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusesse. Telefoninumbri leiate
Ulemaailmselt garantiilehelt. Kui teie riigis ei ole klienditeeninduskeskust, p&drduge Philipsi kohaliku
muUgiesindaja poole.

Veaotsing

Selles peattikis voetakse kokku kdige levinumad probleemid, mis seadmega juhtuda voivad. Kui te ei
suuda alljdrgneva teabe abil ise probleemi lahendada, kiilastage veebilehte www.philips.com/
support, kus on loetelu korduma kippuvatest kisimustest, voi v&tke Uhendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.

Probleem Vaimalik pohjus Lahendus
Trilkraud on See on Uhenduse viga. Kontrollige toitejuhet, pistikut ja pistikupesa.
elektrivorku

Uhendatud, aga
tald on kdlm.

Temperatuuri Seadke temperatuuri ketasregulaator ndutud
ketasregulaator on seatud ~ asendisse.
asendisse MIN.

Triikrauast ei tule  Veepaagis ei ole killaldaselt ~Tditke veepaak (vt peatiki “Kasutamiseks

mingitki auru. vett. valmistumine” osa “Veepaagi tditmine").
Aururegulaator on Seadistage aururegulaator vahemikku 1-6 (vt
asendis O. ptk ,,Seadme kasutamine” I6iku ,,Auruga

trilkimine”).
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Probleem Voimalik pShjus
Trilkraud ei ole piisavalt
kuum ja/vai tilgalukusti
funktsioon on aktiveeritud.
Trilkraud ei Olete kasutanud aurujoa

funktsiooni luhikese
ajavahemiku jooksul liga
tihti.

vdljuta aurujuga.

Triikraud ei ole piisavalt
tuline.

Veetilgad tilguvad  Te ei sulgenud tditeava
trilkkimise ajal kaant korralikult.
kangale.

Olete pannud mingit
lisaainet veepaaki.

Seadistatud temperatuur
on liiga madal auruga
trilkimiseks.

Kasutasite lisaauru

funktsiooni temperatuuril
dlaeee.

Parast triikraua
mahajahtumist
vOi hoiustamist
tilgub tallast vett.

Veepaaki on jddnud vett,
kuid olete pannud triikraua
horisontaalsesse asendisse.

Katlakivi helbed ja  Kare vesi tekitab triikraua
mustus vdljuvad  tallas katlakivi helbeid.
triikimise ajal

tallast.

Automaatne
valjaltlitusfunktsioon on
trilkraua valja ltlitanud (vt
ptk ,,Omadused” Giku

, Automaatne
valjalllitusfunktsioon™).

Punane margutuli
vilgub (ainult
teatud mudelid).

Funktsioon lonic
DeepSteam on
aktiveeritud.

Triikraud teeb
sumisevat heli.

Lahendus

Seadistage auruga triikimiseks sobiv
trikimistemperatuur ( @ @ kuni MAX). Pange
triikraud kannale seisma ja enne triikima
hakkamist oodake, kuni temperatuuri margutuli
kustub.

Jatkake triikimist, hoides triikrauda
horisontaalasendis ja oodake natuke aega, enne
kui kasutate aurujoa funktsiooni uuesti.

Seadistage aurujoa kasutamiseks sobiv
triikimistemperatuur ( @ ® @ kuni MAX). Pange
triikraud kannale seisma ja enne aurujoa
funktsiooni kasutamist oodake, kuni
temperatuuri margutuli kustub.

Vajutage kaant, kuni kostab kidpsatus.

Loputage veepaak puhtaks ja drge lisage sinna
mingeid lisaaineid.

Seadistage temperatuur @ @ voi korgemaks.

Seadistage temperatuuriregulaator asendite
o000 ja MAX vahele.

Tuhjendage veepaak.

Kasutage katlakivi eemaldamisfunktsiooni tiks v3i
rohkem kordi (vt jaotist ,,Katlakivi
eemaldamisfunktsiooni kasutamine™ peatlkis
,,Puhastamine ja hooldamine").

Liigutage natuke triikrauda automaatse
valjaltlitusfunktsiooni mahavatmiseks. Punane
AUTO/OFF margutuli kustub.

Kui kuulete auruta triikimisel sumisevat heli,
|dpetage lonic DeepSteami nupule vajutamine.
lonic DeepSteam funktsioon ei moju, kui triigite
ilma auruta.
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Cestitamo na kupniji i dobro dosli u Philips! Kako biste u potpunosti iskoristili podréku koju nudi
tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na: www.philips.com/welcome.

Opdi opis (SI. 1)

Mlaznica za paru

Poklopac otvora za punjenje

Dodatna kolic¢ina pare

Gumb za paru

Kontrola pare

Gumb lonic DeepSteam (samo neki modeli)

Indikator lonic DeepSteam (samo neki modeli)

Regulator temperature

Samo neki modeli: Zuti indikator temperature (samo neki modeli) s crvenim indikatorom za

automatsko iskljucivanje (AUTO/OFF).

10 Samo neki modeli: Zuti indikator temperature s crvenim indikatorom za automatsko
iskljucivanje (AUTO/OFF)

11 Kabel za napajanje

12 Plocica s oznakom

13 Povrsina za glacanje

14 Gumb Calc-Clean za ¢is¢enje kamenca

Nije prikazano: Zastitna folija otporna na toplinu (samo neki modeli)

Nije prikazano: Stitnik za osjetljive tkanine (samo neki modeli)

Vazno

Prije koristenja aparata pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik i spremite
ga za buduce potrebe.
Opasnost

- Nikada ne uranjajte glacalo u vodu.
Upozorenje

- Prije prikljucivanja aparata provjerite odgovara li mrezni napon naveden
na naljepnici s podacima naponu lokalne mreze.

- Aparat nemojte koristiti ako su na utikacu, kabelu za napajanje ili samom
aparatu vidljiva ostecenja, ako je aparat pao na pod ili ako iz njega curi
voda.

- Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti tvrtka Philips,
ovlasteni Philips servisni centar ili neka druga kvalificirana osoba kako bi
se izbjegle potencijalno opasne situacije.

- Aparat nikada nemojte ostavljati bez nadzora dok je spojen na mrezno
napajanje.

- Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujudi djecu) sa smanjenim
fizickim ili mentalnim sposobnostima niti osobama koje nemaju dovoljno
iskustva I znanja, osim ako im je osoba odgovorna za njihovu sigurnost
dala dopustenje ili ih uputila u koriStenje aparata.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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- Aparat i njegov kabel drZite izvan dosega djece.

- Pazite da kabel za napajanje ne dode u dodir s vru¢om povrsinom za
glacanje.

Oprez

- Ako je aparat isporucen s uzemljenim utikacem, mora se prikljuciti na
uzemljenu zidnu uti¢nicu.

- Redovito provjeravajte je li kabel za napajanje oStecen.

- Povrsina za glacanje moze se jako zagrijati i uzrokovati opekotine ako se
dodiruje.

- Nakon glacanja, tijekom ciS¢enja aparata, punjenja ili praznjenja
spremnika za vodu i kad nakratko ostavljate glacalo bez nadzora:
postavite kontrolu pare na polozaj O, postavite glacalo u uspravni polozaj
I iskopcajte kabel za napajanje iz zidne uti¢nice.

- Glacalo uvijek stavljajte i koristite na stabilnoj, ravnoj i vodoravnoj
povrsini.

- Nemojte stavljati parfem, ocat, izbjeljivag, sredstva protiv kamenca,
sredstva za olaksavanje glacanja ili neka druga kemijska sredstva u
spremnik za vodu.

- Ovaj aparat namijenjen je iskljucivo uporabi u kuéanstvu.
Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj proizvod tvrtke Philips sukladan je svim standardima koji se ticu elektromagnetskih polja (EMF).

Ako aparatom rukujete pravilno i u skladu s ovim uputama, prema dostupnim znanstvenim dokazima
on ¢e biti siguran za koristenje.

Prije prvog koristenja

Naljepnice, zastitnu foliju ili plastiku skinite s povrsine za glacanje.

Priprema za koristenje

Punjenje spremnika za vodu

Provjerite je li aparat iskljucen iz napajanja.
Postavite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez pare) (SI. 2).
Otvorite poklopac otvora za punjenje.

Nagnite glacalo prema natrag i napunite spremnik za vodu vodom iz slavine do najvise
razine. (SI.3)
Nemojte puniti spremnik za vodu iznad oznake MAX.

Nemojte stavljati parfem, ocat, izbjeljiva¢, sredstva protiv kamenca, sredstva za olaksavanje
glacanja ili neka druga kemijska sredstva u spremnik za vodu.

D Ako je voda u vasem podrudju vrlo tvrda, savjetujemo da je pomijesate s jednakom koli¢inom
destilirane vode ili koristite samo destiliranu vodu.

Zatvorite poklopac otvora za punjenje (‘klik’) (SI. 4).
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Postavljanje temperature

Samo neki modeli: Skinite zastitnu foliju otpornu na toplinu (SI. 5).

Nemojte ostavljati zastitnu foliju na povrsini za glacanje tijekom glacanja.

Postavite glacalo uspravno.

Kako biste postavili odgovarajucu temperaturu glacanja, okrenite regulator temperature u
odgovarajudi polozaj (SI. 6).

Dozvoljenu temperaturu glacanja pronadite na usivenoj markici:

- e sintetika (npr. akril, najlon, poliamid, poliester)

- e svila

- eezavunu

- ©@e zapamuk

- MAXzalan

Ako ne znate od kojeg materijala je odjevni predmet koji glacate, isprobajte temperaturu glacanja na

komadic¢u tkanine koji se ne vidi prilikom noSenja.

Svila, vuna i sintetika: glacajte ih s obrnute strane kako biste sprijecili pojavu sjajnih mrija. Kako biste

sprijecili pojavu mrlja, nemojte koristiti funkciju prskanja.

Glacanje zapocnite s materijalima koji zahtijevaju najnize temperature glacanja, kao sto je sintetika.

Ukopcajte aparat. Ako aparat ima uzemljeni utikaé, utika¢ ukopcajte u uzemljenu zidnu
uticnicu.

D Zutiindikator temperature se ukljucuje.

Kad se zuti indikator temperature iskljuci, pricekajte neko vrijeme prije pocetka glacanja.
Indikator temperature Ce se tijekom glacanja povremeno paliti i gasiti.

KoriStenje aparata

Napomena: Prilikom prve uporabe glacala mozZda cete primijetiti malo dima, ali on e nestati nakon
kratkog vremena.

Glacanje s parom

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.

Postavite odgovaraju¢u temperaturu glacanja (pogledajte poglavlje “Priprema za koristenje”,
odjeljak “Postavljanje temperature”).

Odaberite odgovarajucu postavku pare. Provjerite odgovara li postavka pare postavljenoj
temperaturi glacanja: (SI. 7)

- 1 -3 za umjereni mlaz pare (postavke temperature @@ do eee)

- 4 -6 zajak mlaz pare (postavke temperature ® ® ® do MAX)

Napomena: Glacalo ce poceti ispustati paru u trenutku kad se postigne postavljena temperatura.

Napomena:Ako je postavljena temperatura glacanja preniska (MIN do @ e), iz povrsine za glacanje

moZda Ce curiti voda (pogledajte poglaviie “Znacajke”, odjeljak “Zaustavljanje kapanja”).

Glacanje uz lonic DeepSteam (samo neki modeli)

Kada koristite funkciju lonic DeepSteam tijekom glacanja s parom, Cestice pare bit e sitnije od
Cestica koje nastaju tijekom uobicajenog glacanja s parom. Sitne Cestice pare prodiru dublje u tkaninu,
posebno debelu tkaninu.To olakSava uklanjanje nabora koji se tesko glacaju.

Slijedite korake 1 do 3 u odjeljku “Glacanje s parom”.

Pritisnite i zadrzite gumb za stvaranje iona lonic DeepSteam (Sl. 8).
D Indikator pare s ionima lonic DeepSteam se ukljuéuje i Cuje se Sustanje. (SI.9)
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Glacalo sada proizvodi ioniziranu paru koja vam pomaze pri uklanjanju i najjacih nabora.

Napomena: Funkcija lonic DeepSteam ucinkovita je samo kada se koristi u kombinaciji s postavkama
pare i temperature izmedu @ @ i MAX.

Napomena: Nemojte koristiti funkciju stvaranja iona kada glacate bez pare ilili na niskim
temperaturama. Medutim, glacanje na niskim temperaturama bez pare s ukljucenom funkcijom
stvaranja iona nece ostetiti glacalo.

Napomena: Mlaz iona moZe se razlikovati, ovisno o temperaturi glacanja.

Glacanje bez pare

Postavite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez pare) (SI. 2).

Nemoijte koristiti funkciju stvaranja iona lonic DeepSteam jer ona nema ucinka kada glacate bez
pare

Postavite odgovarajucu temperaturu glacanja (pogledajte poglavlje “Priprema za koristenje”,
odjeljak “Postavljanje temperature”).

Nakon gla¢anja

Kabel za napajanje iskopcajte iz zidne uticnice.
Ako ste glacali s parom, ispraznite spremnik za vodu.

Ostavite glacalo da se ohladi na sigurnom mjestu.

Funkcija rasprsivanja

Funkciju raspriivanja moZzete koristiti pri svakoj temperaturi za viazenje tkanine koju Zelite izglacati.
Tako se uklanjaju tvrdokorni nabori.

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.
Pritisnite gumb za rasprsivanje nekoliko puta kako biste navlazili tkaninu koju glacate (SI. 10).

Funkcija za dodatnu koli¢inu pare

Jaki mlaz pare iz posebnog vrha Steam Tip povrsine za glacanje olaksava uklanjanje nabora koji se
tesko glacaju. Mlaz pare poboljava raspodijelu pare na svaki dio odjevnog predmeta.

Funkcija dodatne koli¢ine pare se moZze koristiti iskljucivo pri postavkama temperature izmedu e @ @
i MAX.

Pritisnite i otpustite gumb za dodatnu koli¢inu pare (SI. 11).

Okomiti mlaz pare

Funkciju dodatne kolicine pare mozete koristiti i kada glacalo drzite u okomitom
polozaju. (SI.12)
To je korisno za uklanjanje nabora na izvjeSenoj odjedi, zavjesama itd.

Mlaz nikada nemojte usmjeravati prema ljudima.

Funkcija zaustavljanja kapanja

Ovo glacalo ima funkciju za zaustavljanje kapanja: glacalo automatski prestaje proizvoditi paru kada je
temperatura preniska kako bi se sprijecilo kapanje vode iz povrSine za glacanje. Kad se to dogodi, ¢ut
cete zvucni signal.
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Funkcija za automatsko iskljucivanje (samo neki modeli)

Funkcija automatskog iskljucivanja automatski iskljucuje glacalo ako ga duze vrijeme niste pomaknuli.

D Crveni indikator temperature AUTO/OFF treperi, Sto znadi da je funkcija automatskog
iskljucivanja iskljucila glacalo.

Ako Zelite da se glacalo opet zagrije:

podignite glacalo ili ga lagano pomakanite.

D Crveni indikator AUTO/OFF se iskljucuje.

D Ako se temperatura povrsine za glacanje spusti ispod postavljene temperature, upalit ¢e se
zuti indikator temperature.

Ako se zuti indikator temperature ukljuéi nakon $to pomaknete glacalo, pricekajte da se
iskljuci prije pocetka glacanja.

Napomena:Ako se Zuti indikator temperature ne ukljuci nakon pomicanja glacala, temperatura povrsine
za glacanje jos uvijek je odgovarajuca, a glacalo je spremno za koristenje.

Stitnik za osjetljive tkanine (samo neki modeli)

Stitnik 3titi osjetljive tkanine od sjajnih tragova i odtecenja uzrokovanih toplinom.

Stitnik vam omogucuje glatanje osjetljivih tkanina (svila, vuna i najlon) pri postavkama temperature
@@ edo MAX u kombinaciji sa svim funkcijama za parno glacanje koje glacalo nudi.

Stitnik za osjetljive tkanine trenutno smanjuje temperaturu povrsine za glatanje, $to omogucuje
sigurno glacanje osjetljivih tkanina.

Ako ne znate od kojeg materijala je odjevni predmet koji glacate, isprobajte temperaturu glac¢anja na
komadi¢u tkanine koji se ne vidi prilikom nosenja.

Stavite glacalo na stitnik za osjetljive tkanine (‘klik’) (SI. 13).

CiS¢enje i odrzavanje

Cisc¢enje

Oistite komadic¢e kamenca i ostalu necistocu s povrsine za glacanje vlaznom tkaninom i
neabrazivnim (teku¢im) sredstvom za ciscenje.

Povrsina za glacanje uvijek treba biti glatka i zato izbjegavajte kontakt povrsine za glacanje s
metalnim predmetima. Nikada nemojte koristiti Zicanu spuzvicu, ocat ili druge kemikalije za
ciScenje povrsine za glacanje.

Ocistite gornii dio glacala vlaznom tkaninom.
Redovito ispirite spremnik vodom. Nakon ispiranja ispraznite spremnik za vodu.

Sustav s dvostrukim djelovanjem protiv nakupljanja kamenca

Sustav s dvostrukim djelovanjem protiv nakupljanja kamenca (Double-Active Calc System) sastoji se

od tablete Anti-Calc koja se nalazi u spremniku za vodu i funkcije Calc-Clean.

1 Tableta Anti-Calc sprjecava taloZenje kamenca na otvorima za izlaz pare.Tableta je stalno aktivna
i ne treba se mijenjati.

2 Funkcija Calc-Clean uklanja komadice kamenca.

Koristenje funkcije Calc-Clean
Funkciju Calc-Clean koristite svaka dva tjedna. Ako je voda u vasem podrudju vrlo tvrda (to jest, ako
tijekom glacanja iz povrsine za glacanje izlaze djeli¢i kamenca), koristite tu funkciju i cesce.

Provjerite je li aparat iskljucen iz napajanja.
Postavite kontrolu pare u polozaj 0.

Potpuno napunite spremnik za vodu.
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U spremnik za vodu ne ulijevajte ocat ili druga sredstva za uklanjanje kamenca.

Regulator temperature postavite na MAX (SI. 14).

Ukopcajte aparat.Ako aparat ima uzemljeni utikac, utika¢ ukopcajte u uzemljenu zidnu
uticnicu.

A Kad se indikator temperature ugasi, izvucite utikag iz utiénice.

Drzite glacalo iznad sudopera, pritisnite i drzite gumb za ciS¢enje od kamenca i blago tresite
glacalo (SI. 15).

D Iz povrsine za glacanje izlaze para i kipu¢a voda. Necistoca i komadi¢i kamenca (ako ih ima) se
ispiru.

Bl Otpustite gumb Calc-Clean za ¢is¢enje kamenca ¢im se voda iz spremnika potrosi.
Ako u glacalu jos ima necistoce, ponovite postupak Calc-Clean.

Nakon postupka Calc-Clean

Utikac vratite u zidnu uticnicu i ostavite glacalo da se zagrije kako bi se povrsina za
glacanje osusila.

Iskljucite napajanje glacala kad dostigne postavljenu temperaturu glacanja.
Lagano glacajte komad tkanine kako bi ste s povrsine za glacanje uklonili moguce mrlje.

Ostavite glacalo da se potpuno ohladi prije odlaganja.

Postavite kontrolu pare na polozaj 0 i iskljucite glacalo iz napajanja.
Ispraznite spremnik za vodu (SI. 16).

Ostavite glacalo da se ohladi na sigurnom mjestu.

Namotajte kabel za napajanje i pricvrstite ga kopcom. (SI.17)

Glacalo obavezno spremajte u okomitom poloZzaju na stabilnoj povrsini.

Zastitna folija otporna na toplinu (samo neki modeli)

Glacalo mozete odloZiti na zastitnu foliju otpornu na toplinu neposredno nakon glacanja. Ne morate
ga prvo ostaviti da se ohladi.

Nemojte koristiti zastitnu foliju tijekom glacanja.

Stavite glacalo na zastitnu foliju (SI. 18).

Vrh povrsine za glacanje umetnite u zastitnu foliju otpornu na toplinu (1), a zatim pritisnite
doniji dio glacala (2).

Zastita okolisa

- Aparat koji se vise ne moze koristiti nemojte odlagati s uobicajenim otpadom iz kuéanstva, nego
ga odnesite u predvideno odlagaliSte na recikliranje. Time Cete pridonijeti ocuvanju
okolisa (SI.19).

Jamstvo i servis

Ako vam je potreban servis ili informacija, odnosno ako imate neki problem, posjetite web-stranicu
tvrtke Philips, www.philips.com/support, ili se obratite centru za potrosace tvrtke Philips u svojoj
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drzavi. Broj telefona nalazi se u prilozenom medunarodnom jamstvu. Ako u vasoj drzavi ne postoji
centar za potrosace, obratite se lokalnom prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

RjeSavanje problema

U ovom poglavlju opisani su naj¢es¢i problemi s kojima biste se mogli susresti prilikom koristenja
aparata. Ako problem ne moZete rijesiti pomocu informacija u nastavku, posjetite www.philips.com/
support kako biste pronasli popis Cestih pitanja ili kontaktirajte centar za potrosace u svojoj drzavi.

Problem

Glacalo je
priklju¢eno na
napajanje, ali je
povrsina za
glacanje hladna.

Glacalo ne
proizvodi paru.

Glacalo ne
proizvodi
dodatnu koli¢inu
pare.

Tijekom glacanja
na tkaninu padaju
kapi vode.

Mogudci uzrok

Problem je u napajanju.

Regulator temperature
postavljen je na MIN.

U spremniku nema
dovoljno vode.

Kontrola pare je
postavljena u polozaj 0.

Glacalo nije dovoljno
vruce i/ili je ukljucena
funkcija zaustavljanja
kapanja.

Precesto ste koristili
funkciju dodatne kolicine
pare u kratkom razdoblju.

Glacalo nije dovoljno
vruce.

Niste ispravno zatvorili
poklopac otvora za
punjenje.

Stavili ste sredstvo za
cis¢enje u spremnik za
vodu.

Postavljena temperatura je
preniska za glacanje s
parom.

Rjesenje

Provjerite kabel, utika¢ i zidnu uticnicu.

Postavite regulator temperature u odgovarajudi
polozaj.

Napunite spremnik za vodu (pogledajte
poglavlje “Priprema za koristenje”, odjeljak
“Punjenje spremnika za vodu").

Postavite kontrolu pare na polozaj izmedu 1 i 6
(pogledajte poglavije “Koristenje aparata”,
odjeljak “Glacanje s parom”).

Postavite temperaturu glacanja koja odgovara
glacanju s parom ( @ ® do MAX). Prije pocetka
glacanja glacalo stavite u okomiti polozaj i
pricekajte da se indikator temperature iskljuci.

Nastavite glacati u vodoravnom polozaju i
pricekajte malo prije ponovnog koristenja
dodatne koli¢ine pare.

Postavite temperaturu glacanja pri kojoj se
moze koristiti funkcija mlaza pare ( @ ® ® do
MAX). Prije ponovnog koristenja funkcije mlaza
pare glacalo stavite u okomiti polozaj i pricekajte
da se indikator temperature iskljuci.

Pritis¢ite poklopac dok ne zacujete ‘klik'.

Isperite spremnik za vodu i ne stavljajte sredstva
za Ciscenje.

Postavite temperaturu od ili @ @ visu.
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Problem Moguci uzrok

Funkciju dodatne kolic¢ine
pare koristili ste pri
temperaturi ispod @ @ @.

Nakon $to se
glacalo ohladilo ili
nakon Sto ste ga
spremili iz
povrsine za
glacanje kapa
voda.

Stavili ste glacalo u
vodoravan polozaj s
preostalom vodom u
spremniku.

Tvrda voda stvara
kamenac unutar povrsine
za glacanje.

Tijekom glacanja
iz povriine za
glacanje izlaze
komadidi
necistoce i
kamenca.
Crveni indikator
treperi (samo

Funkcija automatskog
iskljucivanja iskljucila je

neki modeli). glacalo (pogledajte
poglavije “Znacajke”,
odjeljak “Funkcija
automatskog iskljucivanja™).

Glacalo zuii. Ukljucena je funkcija lonic

DeepSteam.

Rjesenje
Postavite regulator temperature na postavku
izmedu e @@ i MAX.

Ispraznite spremnik za vodu.

Upotrijebite funkciju Calc-Clean jednom ili vise
puta (pogledajte poglavije “Ciscenje i
odrzavanje”, odjeljak “Koristenje funkcije Calc-
Clean”).

Polako pomicite glacalo kako biste deaktivirali
funkciju automatskog iskljucivanja. Crveni
indikator AUTO/OFF (e se iskljuciti.

Ako Cujete zujanje tijekom glacanja bez pare,
prestanite pritiskati gumb lonic DeepSteam.

Funkcija lonic DeepSteam nema ucinka kada
glacate bez pare.
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Bevezetés

K&szodnjuk, hogy Philips terméket vésarolt! A Philips dltal biztositott teljes korl tdmogatdshoz
regisztrdlja termékét a www.philips.com/welcome oldalon.

Altalanos leiras (abra 1)

Vizpermetezé orr

Vizbetolté nyilds fedele

Gézlovet

Vizpermetezé gomb

G&zvezérlés

lonic DeepSteam gomb (csak bizonyos tipusoknal)

lonic DeepSteam fény (csak bizonyos tipusoknal)

Héfokszabalyozd

Csak bizonyos tipusokndl: Sdrga hémérsékletjelzé fény (csak bizonyos tipusokndl) és vords

automatikus kikapcsolds (AUTO/OFF) jelz&fény.

10 Csak bizonyos tipusokndl Sdrga hémérsékletjelzé fény és voros automatikus kikapcsolds
(AUTO/OFF) jelz&fény

11 Haldzati kabel

12 Tipusazonosité tabla

13 Vasaldtalp

14 Vizkémentesité gomb

Nincs a képen: H&védé talpboritds (csak bizonyos tipusokndl)

Nincs a képen: Textilkiméld vasaldtalp (csak bizonyos tipusoknal)

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Fontos!

A készllék elsé haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el a haszndlati
Utmutatot, €s Srizze meg kesébbi haszndlatra.

Vigyazat!
- Ne meritse a vasaldt vizbe.

Figyelmeztetés

- A készllék csatlakoztatdsa elétt ellendrizze, hogy a rajta feltlintetett
feszlltség egyezik-e a helyi hdldzati fesziltséggel.

- Ne haszndlja a készlléket, ha a csatlakozddugdn, a hdldzati kabelen vagy
a készlléken lathatd sérilés van, illetve ha a készllék leesett vagy szivdrog.

- Ha a hdldzati kdbel meghibdsodik, a kockdzatok elkertlése érdekében
Philips szakszervizben vagy hivatalos szakszervizben ki kell cserélni.

- Ne hagyja a késziiléket felugyelet nélkdl, ha a hdlézathoz csatlakoztatta.

- A készilék haszndlatdt nem javasoljuk csdkkent fizikai, érzekelési, szellemi
képességekkel rendelkezd, tapasztalatlan vagy kelld ismerettel nem
rendelkezd személyeknek (beleértve a gyermekeket is), csak a
biztonsdgukért felelés személy felvildgositdsa utdn, fellgyelet mellett.

- Akészliléket és a vezetéket tartsa gyermekektd! tavol.

- Ugyeljen rd, hogy a hdldzati kdbel ne érjen hozzd a vasald forrd talpahoz.
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Figyelmeztetés!

- Ha a készllék foldelt dugdval rendelkezik, foldelt haldzati aljzatba
csatlakoztassa.

- Ellendrizze rendszeresen, hogy nem sérilt-e meg a haldzati kdbel.

- A vasaldtalp hémérséklete igen magas lehet, égési sérilést okozhat.

- A vasalds végeztével, a készllék tisztitdsakor, a viztartadly feltoltésekor
vagy leeresztésekor, illetve, ha révid idére megszakitja a vasaldst; mindig
allitsa a gbzszabdlyzdt O fokozatra, dllitsa fel a vasaldt fliggdleges
helyzetbe és hizza ki a hdldzati dugdt a fali konnektorbdl.

- Mindig stabil és vizszintes fellleten tdrolja és haszndlja a vasaldt.

- Ne toltson parfimat, ecetet, keményitdt, vizkémentesité szert, vasaldsi
segédanyagokat vagy egyéb vegyszert a viztartdlyba.

- A készuléket kizdrdlag hdztartdsi haszndlatra tervezték.
Elektromagneses mezék (EMF)

Ez a Philips készilék megfelel az elektromdgneses mezdkre (EMF) vonatkozd szabvanyoknak.

Amennyiben a haszndlati Utmutatéban foglaltaknak megfeleléen tzemeltetik, a tudomany mai alldsa
szerint a készllék biztonsdgos.

Teendok az els6 hasznalat el6tt

Tévolitson el minden matricat, illetve védéfoliat a vasalétalprol.

Elokészités a hasznalatra

A viztartaly feltoltése

Gy6z46djon meg rola, hogy a késziilék dugojat kihizta-e a fali konnektorbol.
Allitsa a g6zszabalyzét 0 fokozatba (nincs géz) (abra 2).
Nyissa ki a toltényilast.

Dontse a vasalot hatra, és toltse meg a viztartalyt a maximalis jelzésig csapvizzel. (abra 3)
Ne toltse a viztartdlyt a MAX jelzés folé.

Ne toltson parflimot, ecetet, keményitdt, vizkémentesitd szert, vasalasi segédanyagokat vagy
egyéb vegyszert a viztartalyba.

D Ha a csapviz nagyon kemény, adjon hozzi fele ardnyban desztillalt vizet, vagy kizirolag
desztillalt vizet hasznaljon.

Zarja be a betoltényilast kattanasig (abra 4).

A hémérséklet beallitasa

Csak bizonyos tipusoknal: tavolitsa el a hévédé talpat (abra 5).

Vasalas kozben ne hagyja a hévédé talpburkolatot a vasalétalpon.

Allitsa a vasalot fiiggéleges helyzetbe.

Allitsa be a kivant vasalasi h&fokot a héfokszabalyzé tircsa megfelels helyzetbe torténd
forgatasaval (abra 6).

Ellendrizze a ruhacimkén a javasolt vasaldsi hémérsékletet:

- @ mszdlas anyagokhoz (pl. akril, nejlon, poliamid, poliészter)

- @ selyemhez
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- @@ gyapjuhoz

- eee pamuthoz

- MAX vészonhoz

Ha nem tudja, milyen anyagbdl vagy anyagokbdl késziilt a ruhanemd, végezzen prébavasaldst olyan
részen, ami viseléskor vagy haszndlatkor nem latszik.

Selyem, gyapju és mUszdlas anyagok: vasalja kiforditva az anyagot, hogy ne keletkezzenek rajta fényes
foltok. A foltok keletkezésének elkerllése érdekében ne haszndlja a vizpermet funkciot.

Kezdje a vasaldst azokkal a ruhanem(kkel, amelyekhez a legkisebb hémérséklet sziikséges

(pl. szintetikus anyagok).

Csatlakoztassa a késziiléket a halézathoz. Ha a késziilék foldelt dugéval rendelkezik, a halozati
dugét foldelt fali konnektorba csatlakoztassa.
D A sarga hémérsékletjelzd vilagitani kezd.

A sarga hémérsékletjelzé kikapcsolasa utan varjon egy kicsit, miel6tt hozzafogna a vasalashoz.
Vasalds kdzben a jelzéldmpa idénként bekapcsol.

A késziilék hasznalata

Megjegyzés: Elképzelhetd, hogy a vasald elsé haszndlatakor rovid ideig kissé fiistol.

Go6z016s vasalas

Ellen8rizze, hogy elegendd viz van-e a viztartalyban.

Allitsa be a megfeleld vasalasi héfokot (lasd még az ,,Elkészités” fejezet ,,A hémérséklet
bedllitasa” cimi részét).

Vilassza ki a megfelel6 gézbeallitast Ugy, hogy az megfeleljen a valasztott vasalasi
hémeérsékletnek: (abra 7)

-1 -3 mérsékelt g6z (hémérsékletbedllitis @ @ és @ @ ® kozbtt)
- 4 -6 erds gbz (hdmérsékletbeidllitds @ @ @ és MAX kozott).

Megjegyzés:Amint a vasald eléri a bedllitott hémérsékletet, megindul a gézolés.

Megjegyzés: Ha a bedllitott vasaldsi hémérséklet tul alacsony (MIN és @ @ kozott), eléfordulhat, hogy a
viz csepegni kezd a vasalétalprol (Idsd a ,,Jellemzék” fejezet ,,Cseppzdrd rendszer” cimii részét).

Vasalas az lonic DeepSteam funkciéval (csak bizonyos tipusoknal)

Ha az lonic DeepSteam funkcidt haszndlja géz818s vasalds kdzben, finomabb gbéz keletkezik, mint a
szokvdnyos g6z616s vasaldsndl. A finomabb géz mélyebbre hatol, kiilondsen vastagabb textilia esetén.
lgy a makacsabb gy(irédések is konnyedén eltdvolithatok.

Kovesse a ,,G6z016s vasalds” cim(i fejezet 1-3 1épéseit.

Tartsa nyomva az lonic DeepSteam funkcié gombjat (abra 8).
D Az lonic DeepSteam funkcid jelzéfénye vildgitani kezd, és zimmogd hang hallhaté. (dbra 9)

A vasald ekkor lonic DeepSteam gdzt fejleszt,hogy segitsen eltavolitani még a legmakacsabb
gylirédéseket is.

Megjegyzés: Az lonos Mélygézolés funkcié csak a g6zolés funkcioval egyiitt, ® ® és MAX kozotti

héfokozaton miikodik hatékonyan.

Megjegyzés: Ne haszndlja az lonos Mélyg6zolés funkciot, ha gézélés nélkiil és/vagy alacsony héfokon

vasal. Bar az lonos Mélygézolés funkcié alacsony hémérsékleten torténd bekapcsoldsa , illetve géz nélkiili
vasalds sem kdrositja a vasalét.

Megjegyzés:A kiaramlé lonos Mélygdzolés géz erbssége idokozben a vasaldsi hémérséklettdl fliggéen valtozhat.
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Vasalas g6z nélkiil

Allitsa a g&zszabalyzot 0 fokozatba (nincs géz) (abra 2).

Ha gézolés nélkiil vasal, ne hasznalja az lonic DeepSteam funkciot, mert ilyenkor hatastalan.

Allitsa be a megfeleld vasalasi héfokot (lasd még az ,,El6készités” fejezet ,,A hémérséklet
beallitasa” c. részét).

A vasalast koveté teendék

Hizza ki a hilozati dugét a fali konnektorbol.
Ha gbz06l6s vasalast végzett, iritse ki a viztartalyt.

Hagyja lehdilni a vasalot egy biztonsagos helyen.

Vizpermet funkcio

A vizpermet funkcidval barmilyen hémérsékleten benedvesitheti a vasalni kivant anyagot.
Segftségével a makacsabb gylirédések is eltdvolithatdk.

Ellendrizze, hogy elegendd viz van-e a viztartalyban.
A vizpermetezd gombot néhanyszor megnyomva nedvesitse be a vasalandé textiliat (abra 10).

Gozlovet funkcio

A kildnleges g6z616s orral elldtott vasaldtalpbdl kidramld gézldvet megkdnnyiti a makacs
gy(irédések eltdvolitdsat. A gézldvetnek kdszonhetden a g6z a nehezen elérhetd helyekre is eljut.
A gézldvet funkcid kizédrdlag @ @ @ és a MAX kozotti héfokbedllftasndl mikodik.

Nyomija le, majd engedije fel a gézlovet gombot (abra 11).

Fiiggbleges g6zlovet

A gdzlovet funkcio a vasalo fliggbleges helyzetében is hasznalhaté. (abra 12)
Lehetdvé teszi a gy(ir6dés eltavolitasat felfiggesztett textilidbdl, fliggdnybdl.

Ne iranyitsa a gézt emberek felé.

Cseppzaroé rendszer

A vasalé cseppzdrd funkcidval rendelkezik. Ez azt jelenti, hogy a készllék automatikusan ledllftja a
géztermelést, ha a héfok tul alacsony. Ez meggatolja a viz csepegését a vasald talpabdl. llyenkor
esetleg zaj hallhatd.

Automatikus kikapcsolas (bizonyos tipusoknal)

Az automatikus kikapcsolds funkcid automatikusan kikapcsolja a vasaldt, ha nem mozditja meg egy ideig.

D A hdmérsékletjelzS fény vorods szinl automatikus kikapcsolas (AUTO/OFF) jelzése villog,
jelezve, hogy a biztonsagi kikapcsolas funkcié kikapcsolta a késziiléket.

A vasald Ujbdli felmelegedése:

Emelje fel, vagy mozditsa meg a vasalot.

D A vorods szint AUTO/OFF jelzéfény kialszik.

D Ha a vasalotalp hdmérséklete a beillitott vasaldsi hémérséklet ala csokken, a sarga
hémérsékletjelzs fény vilagitani kezd.

Ha a sarga hdmérsékletjelzé lampa a vasalé megmozditasa utan bekapcsol, a vasalas
elkezdésével varjon addig, amig a lampa Ujbdl elalszik.
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Megjegyzés: Ha a vasalé megmozditdsa utdn a sarga hémérsékletjelzé lampa nem kapcsol be, a
vasalétalp hémérséklete megfeleld, a vasalo haszndlatra kész.

Textilkimél6 vasalotalp (csak bizonyos tipusoknal)

Megvédi a kényes textilidkat a hékdrosodastdl és a fényld foltok képz&désétdl.

A hévédd haszndlatival @ @ @ és a maximdlis héfok kozotti bedllftdssal, a vasald barmely gbzolési
funkcidjaval kombindlva vasalhat finom textilidkat (selyem, gyapji és nejlon).

A textilvédd azonnal lecsokkenti a vasaldtalp hdmérsékletét, igy biztonsdgosan vasalhat finom textilidkat.
Ha nem tudja, milyen anyagbdl vagy anyagokbdl késziilt a ruhanemd, végezzen prébavasaldst olyan
részen, ami viseléskor vagy haszndlatkor nem Iatszik.

Helyezze a vasalét a textilvéddre gy, hogy helyére kattanjon (klikk) (abra 13).

Tisztitas és karbantartas

Tisztitas

Torolje le a vasalotalprol a vizkédarabkakat és az egyéb lerakodasokat nedves ruhaval, nem
karcol6 (folyékony) tisztitészerrel.

A vasalotalp épségének megovasa érdekében ligyeljen arra, hogy a vasalétalp ne érintkezzen
fémtarggyal. Tisztitdsahoz ne haszndljon stroloszivacsot, ecetet és mas vegyszert.

A késziilék felsé részét nedves ruhaval tisztitsa le.
Rendszeresen oblitse ki a viztartalyt, majd az oblités utan uritse ki.

Kett6s vizk6mentesité rendszer

A kettés vizkémentesité rendszer azt jelenti, hogy a vizkémentesitd tabletta egylttmikadik a

vizkémentesités funkcidval a viztartdlyban.

1 A vizkémentesité tabletta megakaddlyozza, hogy a vizké eltomije a géznyildsokat. A tabletta
folyamatosan aktiv, nem szikséges cserélni.

2 Avizkémentesitd funkcid eltdvolitja a vizkélerakdddsokat a vasaldbdl.

A vizkémentesité funkcié alkalmazasa
A vizkémentesité funkcidt kéthetente alkalmazza. Ha otthondban nagyon kemény a csapviz (pl. ha
vasaldskor vizk&darabkdk jonnek ki a vasaldtalpbdl), akkor gyakrabban alkalmazza ezt a funkcidt.

Gyé6z8djon meg rola, hogy a késziilék dugéjat kihlzta-e a fali konnektorbol.
Allitsa a g8zszabalyzét 0 fokozatra.

Toltse fel a viztartalyt a maximalis szintig.

Ne toltson a viztartalyba ecetet vagy egyéb vizkémentesitd szert.

Allitsa a hémérsékletet a MAX jelzésig (dbra 14).

Csatlakoztassa a késziiléket a halézathoz. Ha a késziilék foldelt dugoval rendelkezik, a halozati
dugot foldelt fali konnektorba csatlakoztassa.

A Amikor a hémérsékletjelzé fény elalszik, huzza ki a halozati dugot a fali konnektorbél.

Tartsa a vasalot a mosogato folé, és a vizkémentesité gombot (Calc-Clean) nyomva tartva
ovatosan razogassa a késziiléket (abra 15).

D A vasalotalpbdl gbz és forrd viz dramlik ki, kimosva a késziilékben évé szennyez&déseket és a
vizkélerakédasokat.

Bl Ha a viz elfogyott a tartalybodl, engedije fel a vizkémentesité gombot.
Amennyiben ezek utdn is sok szennyez6dés marad a vasaldban, ismételje meg az eljdrdst.
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A vizkémentesitést koveto teendok

Csatlakoztassa a halozati dugot a fali aljzatba, és hagyja felmelegedni a késziiléket, hogy a talp
megszaradjon.

A beillitott héfok elérése utan hlzza ki a halézati dugot a foldelt fali konnektorbél.

Ovatosan mozgassa a forré vasaldt egy hasznalt ruhadarabon, hogy a vasalétalpon 1évS
vizfoltokat eltavolitsa.

Térolds elStt hagyja leh(ilni a vasalét.

Tarolas

Allitsa a gézvezérlét ,,0” pozicidba és hizza ki a halézati csatlakozodugét a fali konnektorbol.
Uritse ki a viztartdlyt (dbra 16).

Hagyija leh(ilni a vasalot egy biztonsagos helyen.

Tekercselje fel a halozati kabelt és rogzitse a kabeltartoval. (abra 17)

A vasalot stabil fellileten, a sarkara allitva tarolja.

Hovédé talpboritas (csak bizonyos tipusoknal)

A vasaldt akdr azonnal a vasalds befejezése utdn is réhelyezheti a hévédd talpra, nem kell megvdrnia,
amig a vasald lehdl.

Vasalas kozben ne hasznalja a hévédé talpburkolatot.

Helyezze a vasalot a hévédd talpboritasra (abra 18).

lllessze a vasalotalp orrat a hévédd talpboritasba (1), majd nyomja le a vasald sarkat (2).

K6rnyezetvédelem

- Afeleslegessé valt késziilék szelektiv hulladékként kezelendd. Kérjuk, hivatalos Ujrahasznosité
gy(jtéhelyen adja le, igy hozzdjarul a kdrnyezet védelméhez (dbra 19).

Jotallas és szerviz

Ha javitdsra vagy informdcidra van szilksége, vagy ha valamilyen probléma meriilt fel, ldtogasson el a
Philips weboldaldra (www.philips.com/support), vagy forduljon az adott orszdg Philips
vevészolgdlatdhoz A telefonszdmot megtaldlja a vildgszerte érvényes garancialevélen. Ha orszdgdban
nem mukadik ilyen vevészolgdlat, forduljon a Philips helyi szakiizletéhez.

Hibaelharitas

Ez a fejezet Gsszefoglalja a készilékkel kapcsolatban leggyakrabban felmerilé problémakat. Ha a hibat
az alabbi dtmutatd segitségével nem tudja elhdrftani, latogasson el a www.philips.com/support
weboldalra a gyakran felmeriilé kérdések listdjaért, vagy forduljon az orszdgdban illetékes tgyfélszolgalathoz.

Probléma Lehetséges ok Megoldas
A vasalé haldzati Hibds a csatlakozas. Ellendrizze a kédbelt, a dugdt és a fali konnektort.
dugdjat a fali

aljzathoz csatlakoz-
tatta, a vasaldtalp
mégis hideg.

A hé&fokszabdlyzé MIN Allftsa a héfokszabdlyozét a megfelelé
fokozatra van dllitva. fokozatba.



Probléma Lehetséges ok

A vasalé nem Nincs elég viz a tartdlyban.
termel gézt.

A gbzszabdlyzé O
fokozatban van.

Nem elég forrd a vasald,
és/vagy bekapcsolt a
cseppzard funkcid.

Avasalé nemad A gdzlovet funkcidt
gbzlovetet. nagyon révid idé alatt tul
gyakran hasznalta.

A vasalé nem eléggé

meleg.
Vasalds kozben Nincs megfeleléen lezarva
vizcseppek a toltényilds.
cseppennek az
anyagra.

Adalékanyag kerllt a
viztartélyba.

A kivélasztott hémérséklet
tdl alacsony a gézol6s
vasaldshoz.

@ @ @ alatti hdmérsékleten
haszndlta a gézI6vet
funkciot.

A vasalé lehllése A vasald vizszintes

utdn vagy tdrolds  helyzetben van, és a
kdzben viz csepeg  viztartdlyban maradt viz.
a vasaldtalpbdl.

Vasalds koézben A kemény viz
vizkélerakdddsok  vizkélerakdddsokat képez
és szennyezddések a vasaldtalp belsejében.
jonnek ki a

vasaldtalpbdl.

A vOros jelzéfény Az automatikus kikapcsolds
villog (csak funkcid kikapcsolta a
bizonyos vasaldt (lasd a , Jellemzék”
tipusoknal). fejezet ,,Automatikus

kikapcsolds” cim( részét).

A vasalé Az lonos Mélygbzolés
zUmmogd hangot  funkcié be van kapcsolva.
ad.
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Megoldas

Toltse fel a viztartdlyt (ldsd az , El6készftés” c.
fejezet , A viztartdly feltoltése” c. részét).

Allitsa a gézszabadlyzdt az 1-es és a 6-os fokozat
kozé (ldsd |, A készulék haszndlata” fejezet
,,G6z0616s vasalds” cim( részét).

Allitson be a g6z616s vasaldshoz megfelel®
héfokot (@ @ és MAX kozé). Allitsa a vasaldt
fliggbleges helyzetbe, majd a vasalds
megkezdése elétt varja meg, hogy a
hémérsékletjelzé fény kialudjon.

Folytassa a vasaldst vizszintes helyzetben, és
varjon egy kicsit, miel&tt ismét haszndlja a
gdzlovet funkcidt.

Allitson be a g6z616s vasaldshoz megfeleld
héfokot (@ @ @ és MAX kdzé). Allitsa a vasaldt
figgbleges helyzetbe, majd a gézldvet funkcid
haszndlata el&tt varja meg, hogy a
hémérsékletjelzé fény kialudjon.

Nyomja le a zdrékupakot kattandsig.

Oblitse ki a viztartalyt, és ne tegyen bele
semmiféle adalékanyagot.

Allitson be ® ® vagy magasabb hémérsékletet.

Allitsa a héfokszabalyzét a @ @ @ és a MAX
helyzet kdz¢.

Urftse ki a viztartdlyt.

Alkalmazza a vizkémentesitd funkcidt egyszer
vagy tobbszor (ldsd a , Tisztitds és karbantartas”
cimd fejezet |, A vizkémentesftd funkcid
alkalmazasa” cim(i részét).

A biztonségi kikapcsold rendszer
kikapcsoldsdhoz enyhén mozditsa meg a vasaldt.
Ekkor a vorés AUTO/OFF jelzéfény kialszik.

Ha géz06lés nélkuli vasalds kozben zimmodgd
hangot hall, engedje fel az lonic DeepSteam
funkcié gombjdt. Az lonic DeepSteam funkcid
hatdstalan, ha gézolés nélkil vasal.
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OHIMAI CaTbin aAybiHbI3beH KyTTbIkTanMbI3 xaHe Philips komnaHusacbiHa kow keaairis! Philips
KOMMaHMSCh YCbIHATBIH KOAARYAb! TOAbIFbIMEH MaliaaAaHy yiliH eHiMiHizAl www.philips.com/
welcome Be6-6eTiHae TipKeHI3.

2Kaanbl cunarrama (Cyper 1)

Cy wawatblH TyTiK

Cy KYATBIH bIABICTbIH, KaKMaFbl

Byabl KywenTy

Cy wawy Tyrmec

By AeHreliH peTTeriw

VoHabl DeepSteam Tyimeci (Tek apHaiibl TYpAEPIHAE FaHa)

loHabl DeepSteam wambl (Tek apHalibl TYPAEPIHAE FaHa)

TemnepaTypaHbl peTTey AOHMEAETI

Tek 6eAriai 6ip TypAepae: Kbi3blA TYCTi aBTOMaTThl Typae ceHy (ABTO/COHY) kepceTkiwi 6ap

capbl TYCTi TeMnepaTypa Luambl.

0 Tek apHarbl TYPAEPIHAE FaHa: aBTOMATTbI TYPAE COHETIH (ABTO/COHY) Kbi3blA KepceTkilli 6ap
capbl TYCTi TeMnepaTypa Luambl

Il KyaT cbimbl

|2 AknapaTTbik TakTan

|3 YTikTiH TabaHbl

[4 Kak Tasanray Tynmec

KepceTiamereH: blcTbikka Te3iMAI KOpFaHbILL XabbiHbl (TEK apHaiisl TYPAEPIHAE FaHa)

KepceTinmereH: Hasik MaTa KopraHbIChbl (Tek apHalibl TYPAEPIHAE FaHa)

|
2
3
4
5
6
7
8
9

MaHbI3ADbI

Kypanabl konaaHbac 6ypbiH, OCbl MaAaAaHYLLbl HYCKAYABIFbIH MYKMSIT OKbIM
LWbIFBIN, BOAALAKTA aHbIKTaMaAbIK KYpPaA PETIHAE MaliAaAaHy YLUIH cakTan
KOMbIHbI3.

KayinTi »xaraanAap
- YTIKTI elwKaliaH cyra 6aTblpyFa 60AMaMAbI.

A6anAaHbI3

- Kypanabl kocnac 6ypbiH, TEXHUKAABIK CUMaTTap TakTalblHAQ KOPCETIAreH
KEPHEYAIH EPFIAIKTI XeAl KEPHEYIHE CaMKEC KeAETIHIH TeKcepin aAbiHbI3.

- Awachl, CbIMbl HEMECE KYPaAAbIH ©3i 3aKkbiMAaAFaH DOACA, COHAAM-aK,
KYPaAAbl TYCIPIN aACaHbl3 HeEMece KypaAAaH Cy afbin TYpCa,

OHbl KOAAAHOAHbI3.

- KyaT cbIMbl 3aKkbIMAaHFaH BOACa, KayinTi )aFAal OpblH aAMaybl YLUiH, OHbI
Tek Philips komnaHuscbiHA, Philips MakyAaaFaH KbI3MET OpTaAbiFbiHAR
Hemece OIAIKTI MamMaHAAp aybICTbIPYbl KEpPek.

- Kypan poseTkara KOCbIABIN TYPCa, OHbl HaKblAAYCbI3 KaAABIPMaHbI3.

- KayincisairiHe »ayanTbl aAaMHbIH, KaAaFaAdybIHCbI3 HEMECE KYPbIAFbIHbI
ManAaAaHy HYCKayAapbIHChI3, GU3MKAAbIK KOHE OMAQY KabIAETI WeKTeyA,
Ce3IMTaAAbIFbl TOMEH, COHAAM-aK BiAIMI MeH Taxiprbeci a3 anamaap
(COHbIH, iWiHAE 6aranap) OYA KYPbIAFBIHBI KOAAAHOAYbI KEPEK.
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- Kypaaabl xoHe OHbIH CbiMbIH 6aAaAapAbIH KOAAAPBI KETMENTIH XepAe
caKkTaHbI3.

- TOK CbIMbIH YTIKTIH bICTbIK aCTblHFbl TabaHbIHa TUM30€eH]3.

EckepTy

- Erep kypan xepre TyMblKTaAFaH TOK CbIMbIMEH KaMTamachIi3 eTIAreH
BOACa, OHAA TeK Xepre TyWblKTaaFaH KabblpFa po3eTkachbiHa FaHa KOCyFa
OOAAADI.

- OpAaMbIM CbIMAA 3aKbIMAAPbI XOKTbIFbIH TeKCepIn OTbIPbIHbI3.

- YTIKTIH TabaHbl ©Te bICTbIK OOAAbI, TUFI3IM aACaHbI3, TEPIHI3 KYMIN KaAybl
MYMKIH.

- YTikTen 6OAFaHHaH COH, OHbl Ta3aAaFaHAQ, CyFa apHaAFaH bIAbICTbI
TOATBIPBIN Hemece BocaTbIN XKaTKaHAA XoHE YTIKTI TIMTi KbicKka YaKkbiTka
Honca Aa TacTan KeTin Hapa xaTkaHaa: 6y aeHreniH O kyriHe KoMbin,
YTIKTI asiFblHa TYPFbI3bIM, KabblpFasafFbl pO3eTKara KOChIAFAH KyaT allacblH
CybIpbIN TaCTaHbI3.

- YTIKTI 9pAaribiM TETIC, OPHbIKTbI, KOADEY Xepre KOoMblim, KOAAAHbBIHbI3.

- Cy blabiCbiHa STIp, CIPKE CybIH, KpPaxMaA, KaK TYCIPETIH, YTIKTEYAI
KEHIAAETETIH CYMbIKTBIKTBI HeMece Backa XMMUSAbIK 3aTTapAbl KytloFa
HoAMarAbI.

- bya Kypaa Tek yinae KoaaaHYFa apHaAFaH.

DAEKTPMarHuTTik epicrep (3MO)
Ocel Philips kypanbl anekTpoMarHnTTik epicTepre (OMO) kaTbiCTbl 6apAblK CTaHAAPTTapFa Calikec
keneal. Ocbl MaraaAaHyLLIbl HYCKayAbIFbl HOMBIHLLA AYPbIC KOAAGHBIACA, OYTiHI TaHAAFbI FHIABIMY
ASASAAEPTE CONKEC, KYPaA MaiaAaAaHy YLLIH Kayinci3 60AbIN TabblAaabl.

AArawu KOAAQHAp aAAbIHAQ

“ ACTbIH,FbI Ta6aHAanI Ke3 KeAreH XarncbipMaAap MeH KOopfaybill ¢OAbFaHbI aAbIN TacCTaHbI3.

ManaAaAaHyFa AanbiHAQY

Cy bIABICbIH TOATbIPY

Il KypaAablH, TOKTaH CybIpbIAIN TYPFaHABIFbIH TEKCEPIHi3.
By aeHrettiH petTeriwTi 0 (= 6ycbi3) KyiiHe anapbiHbi3 (CypeT 2).
Cy KyATbIH bIAbICTbIH, KaKMaFblH aLbIHbI3.

YTiKTi apTKa LUAAKaNTbIM, Cy bIABICbIHA €H, )KOFapFbl KOPCETKIlliHE AeMiH KpaHHaH Cy
TOATbIpbIHbI3. (CypeT 3)
Cy blabicbiHa MAX («EH 2KOF.») kepceTkiliHeH acbipbin Cy KytoFa 60AMaAbI.

Cy blabICbIHa 3Tip, CipKe CybIH, KpaXMaA, KaK TYCIPETiH, YTIKTeyAi KeHIAAETETiH CYMbIKTbIKTbI
Hemece 6acka XMMUSIAbIK 3aTTapAbl KyloFa 60AMaiAbI.

D Erep ci3AiH, aiiMaFbIHbI3AAFbI aFbIH Cy ©Te KaTTbl GOACA, OHAA CYABIH, ADA KapTbIChbIHA
AUCTUAASLIMSIAGHFAH Cy aPAACTbIpFaHbIHbI3 HEMECe TeK AUCTUAASILMSAAHFAH Cy KOAAQHFaHbIHbI3
AYpbIC.

Cy KyATbIH bIABICTbIH, KakMaFblH abblHbI3 (CbIPT» eTKeH AblbbIc LWbiFaabl) (CypeT 4).
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TemnepaTypaHbl OpHaTy

ll Tek apHaiibl TYPAEpPiHAE FaHa: bICTbIKKA TO3IMAI KOPFaHbIC 3KabbIAFbIHbBI aAbIM
TactaHbi3 (Cypert 5).

YTiKTen »aTKaHAQ, bICTbIKKA TO3IMAI KOPFaHbIC )abbIAFbICbIH aCTbIHFbl TabaHbIHAA KAAABIPMAHbI3.

YTiKTi TiriHEH KOMbIHbI3.

KaxeTTi yTikTey TeMnepaTypaHbl OpHaTy YLLUiH, TeMIepaTypa AGHreAeriH Kepek yCTaHbIMFa
anapbiHbi3 (CyperT 6).
Kepem YTIKTEY TemnepaTypacbiH KMIMHIH KYTiM 6eAriciHeH KapaHbi3:
® CVIHTETMKAABIK MaTaAap YLUIH (MbICaAbl akpWA, HEMAOH, MOAVAaMMA, MOAMSCTED)
- @ XibeK yLiH
- @@XyHre apHaAFaH
- @@eMaKTa MaTacblHa apHaAFaH
- MAX keHaip yWiH
Erep ci3 3aTbiHbI3AbIH KaHAA MaTaAaH XacaAFaHbiH BIAMECEH|3, KXeTTi YTikTey TemnepaTypachiH,
KMIMAI KreHAE KOPIHOEWTIH XepiH YTIKTeY apKblAbl aHbIKTar aAbIHbI3.
HKibek, XYH KoHe CMHTETMKaABIK MaTaAapAbl, KbIATEIPAr KETMEC YLUiH, ilWiHEH YTIKTereH Aypbic.
A\aKTap KaAMac YLiH, Cy Wallly KbI3METIH KoAAaHOaFaH AYpbIC.
EH TemeH yTikTey TeMnepaTypachiH KaxXeT eTeTiH KUMIMACPACH, MbICaAbl CUHTETUKAABIK
TaAWbIKTAPAAH XacaAaFaH KMIMAEPAEH bacTan YTIKTeH3.

KyPbIAFbIHBI po3eTKara aAFaHbI3. KypbiAFblAa XKepre KOCbIAATbIH LUTErNceAb 6OACa, LUTEMCEAbA]
)Kepre KOCbIAFaH PO3€TKaFa XaAFaHpbI3.
D Capbl TeMnepaTypa »apbifbl KaHaAbl.

TemnepaTypaHbl GiAAIPETIH capbl KapblK COHFeHHEH KeMiH, LiamMaAbl KyTiM, YTikTel 6acTaHpI3.
TemnepaTypaHbl BIAAIPETIH XapblK , YTIKTEN XaTkaHAA aHAA CaHAA KaliTa aHbIM\COHIN OTbipaabl.

KypaAabl naaaAaHy

Eckepmne AArawikbl pem KOAGaHbIn amkaHga, ymik 6ipaz mymingeHyi MymkiH. CaA yakbimmaH CoH,
6YA KyObIAbIC XOMbIAAgHI.

BbyMeH yTikTey

Il Cy biabicbinaa xeTKiAKTI MeALLepae Cy 6apbiH Tekcepinis.

KaxeTTi yTikTey TemnepaTypacbiH OpHaTbIHbI3 («KoAAaHYFa AQMbIHABIK» TapMaFbIHbIH,
«TemnepaTypa opHaTy» 6OAIriH KapaHbi3).

KaxeTTi 6y 6aFaapAamMacbiH TaHAaHbI3. TaHAaraH by 6aFAapAaMaHbIi3 YTiKTeyre TaHAaFaH
TemnepaTypa 6aFaapAamacbiHa caiikec KeAeTiH 60AckiH: (CypeT 7)

- | — 3 6baraapaamachl opTalla Oy (@ @-@ @ @ apanbiFbiHAAFbI TeMMepaTypa baFaapAamach! )

- 4 - 6 6araapAamMacel kaTTol Oy (@ @ @-MAX apaAbiFbiHAaFbl TeMnepaTypa baraapAamMach)

Eckepmne Ymik 6ygbl aAgblH dAd MaHgaraH memnepamypara xxemkeHge, WoiFapa 6acmangbi.

Eckepmne Erep opHambiAraH ymikmey memnepamypacbi mbiM memeH 6oaca (MIN-@ @ apacbi), cy
acmblHFbl MabaHbiHaH ara 6acmaybl MyMKiH («MymkiHgikmep» mapaybiHgarsi « TamwwbiAaygbl
mokmamy» 6eAiMiH KapaHbi3).

UoHAblI DeepSteam pyHKUMACbIMEH YTiKTeYy (TEK apHaWbl TYPAepiHAE FaHa)

Ciz Monap! DeepSteam dyHKUMACHIH OyMeH YTIKTEN xaTkaHAa KoAAaHFaH BOACaHbI3, OHAR
LWblFapblAFaH Oy oAeTTer ByMeH YTIKTEreHAE WhiFaTbiH OyAaH ASAIPeK 60AaAbl. ASA WbIFapbIAFaH
Oy MaTaFa TepeHipeK eHin, KaTTbl KbPThICTapAbl XEHIAIpeK KeTipyre kemek bepea|.

[ | | «ByMeH yTikTey» TapmarbiHAaFbl | AeH 3 Ke AeitiHri KapAaMAapAbl OpbIHAAHbI3.
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lZ]OHAbI DeepSteam TyiimeciH 6acebin, yctan TypbiHbi3 (Cypet 8).
D MoHabl DeepSteam »kapblifbl XaHblf, Ci3 bi3blAAaFaH Abibbic ecTucis. (Cypet 9)

EHai yTiriHi3 lonic DeepSteam 6ybIH LbIFapbin TiNTi ©Te KaTTbl KbIPTbICTapAbI KeTipyre
KOMeKTecCeAi.

Eckepmne lonic DeepSteam ¢pyHkumscol @ @ xane EH XKOF. apacbiHgarel memnepamypa napamempi
MeH 6y napamempi bipre KOAGAHFAHGA FAHA HIMMUXKEAI XKYMbIC iCmengi.

Eckepmne Bycbi3 xaHe/Hemece memeH memnepamypameH ymikmen xamkaHga lonic DeepSteam
hyHKLIMACBIH KOAGAHOAHbI3. AereHMeH, meMeH memnepamypameH xaHe bycbi3 ymikmen )amkaHga
lonic DeepSteam ¢yHKUMACHI KOCYAbI 60ACA ga ymiKKe 3aKbIM muMengi.

Eckepmne lonic DeepSteam wwbifbicbl ymikmen xamkaH memnepamypara 6aiAaHbICMbI 9p yakbimma
9p mypAi 60AybI MyMKIH.

Bycbi3 yTikTey.

Il By aenreiiin petTeriwTi 0 (= 6ychis) KyitiHe anapbibis (CypeT 2).

Mowab DeepSteam dyHKUmsichl Gycbi3 KOAAAHBIACA €Ll acep 6epMeMTIHAIKTEH, GyCbi3 yTiKTereHAe
OHbl KOAAQH62M aK KOMCaHbi3 6OAaAbI.

KaxeTTi yTikTey TemnepaTypacbiH OpHaTbIHpI3 («KOAAaHYFa AQMBIHABIKY TapMaFblHbIH,
«Temnepatypa opHaTy» 6eAiriH KapaHpi3).

YTiKTeyAeH KeniH

Il LUtenceAbaik yluThl po3eTkaaaH abipaTbiHbi3.
Erep ci3 6ymeH yTikTereH 60ACaHbI3, OHAA CY bIABICbIH 60CaTbIHbI3.

YTiKTi Kayincis )epAe CybITbiM aAbIHbI3.

Cy wawuy pyHKLUACHI

ByYpKy PYHKUMACBIH YTIKTEreAi )aTkaH KUIMAI ABIMKbIAAATY VLLIH Ke3 KeAreH TemrepaTypaaa
KOAAaHYFa BOAaAbL BYA KaTTbl KEIPTBICTAPAbI KETIPYre KOMEKTECEA|.

Il Cy biabicbiHaa seTKIAKTI MeALLepAe Cy 6apbiH TeKcepiHs.
Cy wawy TyiMeciH 6ipHele peT 6achin, yTikTereai »katkaH 3aT1Tbl cyAaHbi3 (Cypet 10).

ByAbl KYLLUEATY PYHKLMACHI

ApHaibl by LWbiFapaTbiH YW Tapbl 6ap acTbiHFbl TabaH KaTTbl KbIPThICTAPAb! KETIPYre kemekTeceal. by
KemeKLLici 6yAbl MaTaHbIH op 6ip BeAiriHe TapaTyblH KEHITEAI.

BarbITTasFaH KocbiMLLa By KbI3METIH Tek @ @ @ xoHe EH XXOF. TemnepaTypa 6araapaaManapbiHaa
FaHa KoAAaHYFa BOAAABI.

Il Byas: kyweiity Tyiimecin 6acbinpiz (Cyper | 1).

Tik 6y kepHeMi

Il Cis, coHbiMeH KaTap, 6y aFbiMbl GYHKLMACHIH YTIKTi KOAACY YCTaHbIMbIHAA YCTaN Typbin Ta
KoaaaHa aracbis. (Cyper 12)

BYA IAYAl TYPFaH KMIMAEPAEH, MEPAEAEPAEH XaHeE T.0. IAYAl 3aTTapAaH, KbIpThICTapAbl KeTipyre

MamAaAbl.

Byabl aaampapra 6aFbITTayLbl GOAMaHbI3.
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CY TaMLUblAApbiH TOKTaTy

ByA VTIKTIH Cy TaMWbIAGpbIH TOKTATaTbIH Kbi3MeTI 6ap: erep TemnepaTypa eTe TemMeH HOoACa,
acTbIHFbl TabaHbIHaH Cy TaMLWbIAGMAC YLUiH, YTiK OY LWblFapyblH TOKTaTaAbl. BYA KbI3MET KOCbIAFaHAR,
Ci3 AbIObIC ecTuCI3.

ABTOMaTTbI TYPAE COHY PYHKLMACHI (TEK epeKLue TYpAepiHAe FaHa)

DAEKTPOHMKAAbIK COHIM KaAy KayinCi3aik Kbi3MeTi, erep yTik 6ipa3 yakbiT 60Wbl KO3FaATblAMaraH 6oACa,

OA aBTOMATTbl TYPAE YTIKTi SLWipeAl.

D KbI3blA aBTOMATTbl TYPAE COHY Kapblifbl KbIMbIHAAM, YTIKTiH, aBTOMATTbl TYPAE COHAIPIAY
bYHKLMACHI apKblAbl COHTEHAIMH BiAaAipeai.

YTIKTi KaTaAaH Kbi3ABIPY YLUIH:

Il YrikTi keTepiHis HeMece xaiiAan KO3FaHbI3.

D  KbisblA ABTOMATTbI/COHY KOPCETKILL )KOMbIAAAbI.

D Erep YTIKTiH acTbIHFbl TabbIHbIHAAFbI TEMMEPATYPa aAAbIH aAa TaHAAFaH TeMMepaTypa
6arpapAamacbiHaH TeMeH 6OACa, capbl TEMMepaTypa Xapblifbl XXaHaAbl.

Erep ci3 yTikTi KO3FaFaHHaH COH, TEMMEPaTYpa XapbIfbl )KaHCA, OHAQ YTIKTEMEM, COA KapblK,
COHreHLue KYTiHi3.

Eckepmne Erep ymikmi Ko3raAmkaHga memMnepamypa »xapblifbl xaHbaca, oHga ymikmit, acmblHfbl
mabaHbl kepekmi meMnepamypaga Kbi3bin myp gereH ces, eHgi ymik KOAGaHyra gambiH.

Hoa3ik MaTa KopraHbicbl (TEK apHaWbl TYPAEepiHAE FaHa)

Ha3ik MaTa KOpFaHbIChl, H3IK MaTaAapAbl bICTbIKTaH NaAa OOAATBIH 3aKbIMAAPAAH XKOHE XbIATbIPaK
AAKTapAaH cakTanAbl.

Ha3ik MaTa KopFaHbILLbl apKbIAbI HO3IK MaTaAapAbl (KIGeK, YH, )KaHe HeMAoH) @ @ @-MAX
apaAblFbiHAAFbI TeMMepaTypa OarAapAAMAAAPbIMEH XKaHE YTIKTE KaMTamachl3 eTiAreH 6apAblk Oy
KbI3METTEpIMEH KOCa YTikTeyre 60AaADI.

Ha3ik MaTa KopFaHbIChI, YTIKTIH acTbIHFbl TabaHbIHAAFBI TeMMepaTypaHbl SpAalibiM TOMEHAETIM
OTbIPaAbl, COHAbIKTaH Ci3 HI3IK MaTaAapbIHbI3Ab! KayinTeHOeNM YTiKTel arachI3.

Erep ci3 3aTbiHbI3AbIH KaHAA MaTaAaH acaAFaHbiH BIAMECEHI3, KAXeTTi YTikTey TemnepaTypachiH,
KMIMAI KreHAE KOPIHOEWTIH XepiH YTIKTeY apKbiAbl aHbIKTar aAbIHbI3.

Il YTikTi Ho3iK MaTa KOpFaHbICbiHa OpHATbIHbI3 («CbIPTY eTe TyckeHwe) (Cypet 13).

Ta3aAay K9HEe TEXHUKAADbIK KbI3MET KepceTy

Tasanay

Il YikTiH TabaHbIHAAFbI KAAABIKTAPABI HeMece 6acka KOCMaAapAbl AbIMKBIA LY6epeKreH saHe
)KYMCaK (CYMbIK) Ta3aAaMTbIH KYPAaAAAPMEH CYPTIM aAbiHbI3.

YTiKTiH, TabaHbIH Teric eTin cakTay YLiH OHbIH, METaAAbI 3aTTapFa KaTTbl COKMayblH KaAaFaAaHbI3.
YTiKTiH, TabaHbIH TasaAay YLWiH KblpaTbiH LWybOepek, Cipke CyblH Hemece 6acka XUMUSIAbIK 3aTTapAbl
KOAAaHYFa HOAMaAbI.

YTIKTiH, >KOFapFbl GOAIriH AbIMKbIA LYGEepeKmneH TasaAaHbi3.

Cy bIABICbIH 9PAAlbIM Ta3a CyMeH LUaibIn OTbIpbiHbI3. LLlalbin 6oAFaHHaH COH, Cy blAbICBIH
60caTbin KOMbIHbI3.

Eki EceAeHaipiaren Kak XKymneci

Double-Active Calc xyiecinae Calc-Clean ¢yHkumscbiMeH BipikTipiAreH ¢y biabicbiHaarbl Anti-Calc

TabAeTKachl 6OAADI.

| AHTU KaAbKYASTOPABIK TakTa KacrakTapmeH Oy LUbIFaTbiH TECIKTEPAIH KOKbICTaHyblHaH CakTanAbl.
TakTa spaaribiM 6eACEHA] XoHE OHbl AAMACTbIPYAbIH KEPETi KOK.
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2 Kak Tasanay Kbi3MeTI, kacnakTapAaH TasaAanAbl.

KakTtaH TazaAray GpyHKUMACBIH KOAAQHY
Calc-Clean dyHKUMACHIH eki anTa calibiH KOAAAHBIHBI3. Erep ci3 TypaTbiH xepaeri ¢y xymcak 6oAmaca
(MbicaAbl, YTIKTEN xaTkaHAQ YTIKTiH TabaHblHaH KOKbIMAAP WbiFaTbiH 6oAca), Calc-Clean dyHKLMACHIH
XM KOAAAHFaH AYPbIC.

Il KypanablH, TOKTaH CybIpbIAbIN TYPFAHABIFbIH TEKCEPIHi3.
By aeHretiH petTeriwTi O KyitiHe KOMbIHbI3.
Cy bIABICbIH €H, )XOFapFbl AeHreiiHe AeiiH TOATbIPbIHbI3.

Cyra apHaAFaH CbIMbIMABIABIKKA CipKe CyblH HEMECE Kacnak KeTipeTiH CYMbIKTbIKTapAbl KYMMaHbI3.

Temnepatypa 6araapAamackiH 6ypainTbiH AeHreaekTi EH, XKOF. aeHreitite
KovbiHbI3 (Cypet [4).

KypbIAFbIHBI po3eTKaFa »aAFaHbI3. KypbIAFbIAA JKepre KOCbIAATbIH LTernceAb 6OACa, LUTEMNCEAbAI
Xepre KOCbIAFaH pO3eTKara >KaAFaHbl3.

I YTikTi TeMnepaTypa apbifbl COHFeHHeH COH, TOKTaH CybIpbIHbI3.

YTikTi 6aKaALIaKTbIH, YCTIHAE YCTaHbI3, Kak Ta3aAay TyMMeciH 6acbin, ycTan TypbiHbI3, COMTIM,
YTiKTi )3lMMeH apbl 6epi waikaHpiz (CypeT 15).

D By oHe KalHaraH cy YTIKTiH TabaHbiHaH WbiFaabl. KOKbIMAAp MeH KaaAbiKTap (erep 6ap
60ACa) XKybIAbIM KETEAI.

Bl Kak Tasaaay TyiimeciH cyFa apHaAFaH CbiibIMABIABIKTaFbI CyAbIH 69pi KOAAQHbIABIN BOAFaHHAH
COH, OLWIpiHi3.
Erep yTikTe aai ae kokbiMaap 6oaca, Calc-Clean dyHKLMACHIH TaFbl A2 KOAAAHBIHBI3.

Calc-Clean pyHKUMACBIH agsKTaFaHHaH KeniH
“ YTikTi Ka6prFaAanI po3eTKaFa KOCbIM, TabaHbl KerkeHwwe KbI3AbIPbIHbI3.
TaHAan KoWFaH YTiKTey TeMMepaTypacbiHa XeTKEHAE, YTIKTi TOKTaH CybIpbIHbI3.

blcTbIK YTiKTi KOAAGHBIAFAH LIY6epeKTiH, YCTIMEH XKMMeH XYPri3iHi3, COHAQ YTIKTiH, aCTbIHFbl
TabaHbIHA2 MaiAa 6OAYbl MYMKIH AaKTap KeTeAi.

YTiKTi )KMHaN KOATbIHHbIH, AAABIHAQ, OHbI CybITbIM AAbIHbI3.

Il By 6akbinaybit O OpHbIKKaH OpHbIHA KOWbIM, YTIKTi TOKTaH CybIpbIHbI3.
Cy biabicbiH 60ocaTbiHbiz (Cypet 16).

YTiKTi Kayincis )KepAe CybITbIM aAbIHbI3.

ToK CbIMbIH Opar, OHbl KbICTbIpFbiLLneH 6ekiTin kombiHbI3. (Cypet 17)
YTiKTi Teric )xepAe asfblHaH TYPFbI3biM CaKTaHbI3.

KepceTtiamereH: blcTbikKa Te3iMAi KOpFaHbILL ka6biHbl (TeK apHaubl
TYPAepiHAEe FaHa)

YTIKTI KOAAQHBIN OOAFAHHAH KeWiH, OHbl BIPAEH bICTBIKKA TO3IMAI XaObIAFbIFA CAABIN CaKTar KOMCaHbI3
Aa 60AaABL. YTIKTI aAAbIH @Aa CYbITYABIH KXKETI XOK.

YTiKTen aTKaHAA bICTbIKKA TO3iMAI KOPFay TbICbIH MakAaAaHbaHpbI3.

Il YikTi bicTbIKKa TE3iMAI KOpFaHbIC XabbiAFbIcbIMEH xabbikbis (CypeT 18).
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AcTbIHFbl TabaHHbIH, YLIbIH bICTbIKKA TO3IMAI KOPFaHbIC XabblAFbICbIHA Kipri3iHi3 (1) coaaH coH,
YTIKTiH, asFblH TOMeH Kapait 6acbiHbI3 (2).

- KyMbIC Mep3iMi asKTaAFaHAR, KYPaAABI KYHAGAIKTI Yi KOKbICbIMEH Bipre TacTamal, KaliTa eHAeY
YLUIH >KMHaM aAaTbiH xepre eTki3iHi3. CoAalt KopLiaraH OpTaHbl KOpFayFa CEMTIriHi3Al
Turizecis (Cypet 19).

KeniAaik xxoHe Kbi3MeT KepceTy

KbI3MET KOpCeTy XyMbICTapbl HEMEeCe akmapaT kaxeT 6oaca Hemece npobaema 6oAca, Philips
koMnaHusacbiHeH WWW.philips.com/support se6-TopabbiHa kipiHi3 Hemece eniHizaeri Philips
TYTbIHYLLIbIAGPABI KOAAQY OPTaAblFbiHa XabapAacbiHbi3. TeAedOH HOMIPIH AYHMEXYIIAIK KEMIAAIK
KiTanwackiHaH Tabyra 6oAaabl. EAIHI3Ae TYTbIHYLIBIAGPABI KOAAQY OPTaAblFbl OOAMaFaH xarFAaliAg,
xepriAikTi Philips avaepiHe xabapaacbiHpi3.

AKayAbIKTapAbl XKOIO

ByA Tapayaa KypbIAFbIAQ EH, KM KE3AECETIH MCEASAEP KMHAKTaAFaH. Te@MEHAETT aknapaTTbiH keMerimeH
MOCEAEHI LLIeLLIe aAMaCaHbI3, Ui KOMbIAGTbIH CypakTap TisimMiH kepy ywiH www.philips.com/
support TopabbiHa KipiHi3 Hemece eniHi3aeri TYTbIHYLIBIAAPALI KOAAGY OPTaAblFblHa XabapAaChIHbI3.

Mpobaema blkTmaa cebebi LWewwimi
YTiK TOK Ke3iHe Kocbiny Maceneci bap. ToK CbIMbIH, allaHbl xaHe KabblpFaaarbl
KOCbIAFaH, Bipak, pO3eTKaHbl TeKCEPIHI3.
OHbIH TabaHbl
Kbi36an Typ.
TemnepaTypaHbl peTTey TemnepaTypaHbl peTTey ASHIEAEriH KaXeTTi
AeHreeri EH TOM. maHiHe MBHre KOMbIHbI3.
OpHaTbIAFaH.
YTik 6y Cy blabicbiHAaFbI Y xeTKIAKC3.  Cy blAbICbIHA Cy KylblHbI3, (<KoraaHyFa
LWblFapMarAbl. AAMbIHABIKY TapMarbiHAarbl «Cy bIABICBIHA CY

Kyto» BOAIriH KapaHpi3).

By aerrevin petTeriw O kyriHe By 6akblAaylwbicelH | MeH 6 apacbiHa

KOMbIAFaH. KoMbIHBI3 («Kyparabl KoraaHy»
TapMarblHAaFbl «bymeH yTikTey» GeAiriH
KapaHbi3).

YTIK KETKIAIKTI TYPAE Kbi3FaH  YTIKTey TemnepaTypacbiH OyMeH yTikTeyre
KOK HEeMece Cy TaMLblAapbiH  AalbIKTbl TemrnepaTypara ( @ @ xsHe EH

TOKTaTaTbiH yHKLMS KOF. apacbiHaa) opHaTbIHbBI3. YTikTemec
KOCbIAFaH. OYPbIH, YTIKTI TiriHEH TYPFbI3bIM,
TemnepaTypa WaMblHbIH COHYIH KYTiHI3.
YTik Oy afbiMbiH - MyMKIH Ci3 Kbicka YaKbIT KeAaeHEHIHEH KOMbIM, YTIKTEYAl XaAFacTblpa
LWbIFapMarAbl. apaAbiFbiHAQ Oy aFbiMbl 6epiHi3, an ByAbl KYLENTY GYHKLIMACHIH
YHKUMACHIH ThIM XM KanTaaaH KoAaaHapAaH OYpbIH KillKeHe

KOAAQHDIMN XibepreH 60AapChI3.  Kiape TYPbIHbI3.



Mpobaema

YTikTey
6apbicbiHAA
MaTara cy
TaMLUbIAPbI
Tamaabl.

YTIKTI CybITbIN
KOWFaHHaH KeliH
Hemece XuHan
KOWFaHHaH KeMiH
YTIKTIH
TabaHbIHaH Cy
TaMLLbIAGM TYP.

YTikTEn
XaTKaHA, YTIKTIH
TabaHblHaH
KOKbIMAGP MeH
KaArAbIKTap
LBIFBIMN XKaTbIP.

KbI3blA Lam
XKbIMbIABIKTaM
GacTaiabl (Tek
apHanbl

TYPAEPIHAE FaHa).

YTIK bI3bIAAQFaH
AbIObIC LUbIFAPaAb!

blkTmaa cebebi

YTIKTIH, KbI3Ybl XKETKIAIKCI3.

MYMKIH Cy KYATbIH blABICTbIH

KaKrafrblH AYPbIC

XannaraH 6oAapChI3.

Cy blablCbIHa KOCMa

KyVibin xibepreH 6oaapchbi3.

TaHaaraH TeMnepaTypa
6aFAapAaMachl TbIM TOMEH.

MyMKIH BYAbI KYLLENTY
bYHKUMSACHIH TemnepaTypa
KepCeTKilli ® ® ® KyiiHeH
TomeH BoAFaHAA KOAAAHFaH

HorapcbI3.

Ci3 yTikTi, ilwWiHAE cybl 6oAa
TYPa, kenbey yCTaHbIMbIHa

KoWiFaH 60AapChI3.

KaTTbl cyaaH YTIKTIH
TabaHblHAQ KaK Maraa 6oAaabl.

ABTOMATTbI COHY GYHKLMACH
YTIKTi COHAIPIN TacTaraH
6onrap («ABTOMATTbI COHY
GYHKLMACHD TapMaFblHAAFbI
«MyMKIHAIKTEPY» BOAIrIH

KapaHpI3).

oHpabl DeepSteam
. OYHKUMACH! KOCYAbI TYP.
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Lewimi

YTikTey TemnepaTypachbiH OyAbl KyLLENTY
bYHKUMACHIH KOAAGHYFA KOAAMALI ( @ @ @
xoHe EH XKOF. apacbiHaa) kyrire
OpHaTbIHbI3. ByAbl KyLENTY YHKUMACHIH
nanaanaHoac GyYpbIH, YTIKTI TiriHEH TYPFbI3bIM,
TemnepaTypa WaMblHblH COHYIH KYTiHI3.

KaknakTbl CbIpT eTe TycKeH AblObIC
ecTireHwe 6acbiHbI3.

Cy bIABICBIH LaMbIM XIOepiHi3, oFaH
elIKaHAaM Kocna KynMMaHpi3.

TemnepaTypaHbl ® ® HeMeCE OAaH XKOFapbl
KyVire opHaTbIHbI3.

TemnepaTypa AeHreAeriH @ @ @ xoHe MAX
(EH »xOFapFbl) apacblHAaFbl Hip NapameTpre
OpHATBLIHBI3.

Cy blablCbIH 60CaTBIHBI3.

KakTaH Tasaray dyHKLMACHIH Bip Hemece
BipHelle peT KoAAaHbBIHBI3 («TasaAay »aHe
KyTy» TapMarblHAaFbl «KakTaH TasaAay
bYHKUMSACHI» BOAIMH KapaHbi3).

YTIKTI XMMEH KO3FaHbI3, COHAR
IAEKTPOHABIK KayiMNCi3AIK COHAIPY KbI3METI
ceHeAl. ABTOMATTbl TYPAE COHIEHAINH
kepceTeTiH Kbidbih AUTO/OFF xapbifbl
COHeA|.

Ci3 bi3blAparaH AbIBBICTbI BycbI3 yTiKTen
*aTkaHAa ecTucis. MoHasl DeepSteam
TyliMeciH BacyAbl TOKTaTbiHbI3. VoHAbI
DeepSteam ¢yHkumMsACh! Oycbi3 yTiKTEnN
XaTKaHAR KOAAAHBIACA el acep BepMenAl.
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Sveikiname jsigijus pirkinj ir sveiki atvyke | ,,Philips”! Kad galétuméte naudotis visu ,,Philips* palaikymu,
savo gaminj registruokite adresu www.philips.com/welcome.

Bendrasis aprasymas (Pav. 1)

1 Purskimo antgalis

2 Uzpildymo angos dangtelis

3 Garo srové

4 Purskimo mygtukas

5 Garo reguliatorius

6 Jonizuoty gary jungiklis (tik specifiniuose modeliuose)

7 Jonizuoty gary Sviesa (tik specifiniuose modeliuose)

8 Temperatdros diskelis

9  Tik specifiniuose modeliuose: geltona temperatlros lemputé su (tik specifiniuose modeliuose)
raudonu automatiniu iSjungimo (AUTO/OFF) indikatoriumi.

10 Tik specifiniuose modeliuose: Geltona temperatdros lemputé su raudonu automatiniu ijungimo
(AUTO/OFF) indikatoriumi.

11 Maitinimo tinklo laidas

12 Informacijos apie tipa lentelé

13 Lygintuvo padas

14 Kalkiy valymo mygtukas

Nerodoma: kars¢iui atsparus apsauginis dangtis (tik specifiniuose modeliuose)

Nerodoma: $velniy audiniy apsaugos priemoné (tik specifiniuose modeliuose)

PrieS pradédami naudoti prietaisa atidziai perskaitykite §j vartotojo vadova

ir saugokite j, nes jo gali prireikti ateityje.
Pavojus

- Nejmerkite lygintuvo | vanden;.
Ispé&jimas

- PrieS jungdami prietaisa patikrinkite, ar Zenklinimo ploksteléje nurodyta
jtampa ir vietos maitinimo tinklo jtampa sutampa.

- Nenaudokite prietaiso, jei pastebite, kad kiStukas, maitinimo laidas ar pats
prietaisas yra paZeistas, arba, jei prietaisas buvo nukrites ar praleidzia vanden;,

- Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti ,,Philips" darbuotojali,
,Philips™ jgaliotasis techninés priezilros centras arba kiti panasios
kvalifikacijos specialistai, kitaip kyla pavojus.

- Niekada nepalikite prietaiso be priezidros, kai jis prijungtas prie
maitinimo tinklo.

- Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis
fizinémis, sensorinémis ar psichinémis galimybémis arba asmenims,
neturintiems pakankamai patirties ir ziniy, nebent juos prizitri arba
naudotis prietaisu apmoko uz jy sauga atsakingas asmuo.

- Laikykite prietaisa ir jo laidg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

- Neleiskite, kad maitinimo laidas prisiliesty prie jkaitusio lygintuvo pado.
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Démesio

- Jel prietaisas yra su jzemintu kistuku, jis turi bUti jungiamas | jzeminta
sieninj el. lizda.

- Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.

- Lygintuvo padas gali labai jkaisti ir jj palietus galima nusideginti.

- Baige lyginti, valydami prietaisa, pildydami vandens bakelj ar iSleisdami
vanden] i$ jo bei palikdami lygintuva bent porai akimirky: nustatykite gary
reguliatoriy ties ,,0", pastatykite lygintuva ant jo kulno ir atjunkite
prietaisag nuo maitinimo tinklo.

- Lygintuva statykite ir naudokite tik ant stabilaus, lygaus ir horizontalaus
pavirdiaus.

- | vandens bakelj nepilkite kvepaly, acto, krakmolo, nuosédy salinimo
priemoniy, pagalbiniy lyginimo priemoniy ar kity cheminiy medziagy.

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy Ukyje.

Elektromagnetiniai laukai (EML)
Sis ,Philips" prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky (EML) standartus. Tinkamai
eksploatuojant prietaisa pagal Siame vartotojo vadove pateiktus nurodymus, remiantis dabartine
moksline informacija, jj yra saugu naudoti.

Pries naudojant pirma karta

Nuo pado nuimkite visus lipdukus ar apsaugine plévele.

Paruosimas naudojimui

Vandens bakelio pripildymas

sitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo elektros tinklo.
Gary reguliatoriy nustatykite ties ,,0“ (= be gary) (Pav. 2).
Atidarykite uzpildymo angos dangtelj.

Palenkite lygintuva atgal ir j vandens bakelj pripilkite vandens iki maksimalios vandens lygio
zymos. (Pav. 3)
Pildami | bakelj vandens, nevirSykite , MAX" Zymos.

| vandens bakelj nepilkite kvepaly, acto, krakmolo, nuosédy salinimo priemoniy, pagalbiniy
lyginimo priemoniy ar kity cheminiy medziagy.

D Jei jusy naudojamas vandentiekio vanduo yra labai kietas, lygiomis dalimis maisSykite jj su
distiliuotu vandeniu arba naudokite tik distiliuota vanden;.

Uzdarykite pripildymo angos dangtelj (pasigirs spragteléjimas) (Pav. 4).

Temperatiros nustatymas

Tik specifiniuose modeliuose: Nuimkite karsciui atspary apsauginj dangtj (Pav. 5).

Lyginimo metu ant lygintuvo nepalikite karsciui atsparaus apsauginio dangcio.

Pastatykite lygintuva ant jo kulno.

Tinkama lyginimo temperatiira nustatykite pasukdami temperaturos nustatymo diska j norima
padétj (Pav. 6).
Reikiama lyginimo temperatlrg rasite ant etiketés su audiniy priezitros informacija:
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- esintetiniai audiniai (pvz., akrilas, nailonas, poliamidas, poliesteris)

- @silkas

- eevina

- eeemedviné

- linas —,,MAX"

Jei nezinote, i$ kokio ar kokiy pluosty pagamintas gaminys, reikiama temperatdra nustatykite pabande
lyginti ant gaminio dalies, kurios nesimatys, kai vilkésite ar naudosite gamin;.

Silkinés, vilnonés ir sintetinés medziagos: lyginkite idvirkétia audinio puse, taip iévengsite dvytinciy
démiy. Kad isvengtuméte démiy, nenaudokite purskimo funkcijos.

Pradekite lyginti nuo gaminiy, kuriems reikia Zemiausios lyginimo temperatdros, pvz., pagamintiems i3
sintetiniy audiniy.

Jjunkite prietaisa. Jei prietaisas turi jzeminta kistuka, maitinimo kiStuka junkite j jzeminta
sieninj elektros lizda.
D siZziebé gintaro spalvos temperatiros lemputé.

Kai uzges gintaro spalvos temperatiiros lemputé, truputj palaukite ir tik tada pradékite lyginti.
Lyginant temperatlros lemputé kartkartémis vis uzsidegs.

Prietaiso naudojimas

Pastaba. Pirmq kartq naudojamas lygintuvas gali skleisti Siek tiek diimy.Tai netrukus liausis.

Lyginimas su garais

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra pakankamai vandens.

Nustatykite reikiama lyginimo temperattra (Zr. skyriaus ,,Pasiruosimas naudoti* skyrelj
,, lemperatiiros nustatymas“).

Pasirinkite tinkama lyginimo garais nustatyma. Patikrinkite, ar pasirinktas lyginimo garais
nustatymas tinka pasirinktai lyginimo temperatiirai: (Pav. 7)

- 1-3 vidutinei garo srovei (temperatira nuo @ ® iki @@ ®)

- 4-6 stipriai garo srovei (temperatiira nuo @ @ @ iki ,MAX")

Pastaba. Lygintuvas pradeda skleisti garus, kai tik pasiekiama nustatyta temperatiira.

Pastaba. Jei pasirinkta lyginimo temperatiira per Zema (nuo ,,MIN“ iki ® ®), i pado gali imti laséti
vanduo (Zr. skyriaus ,,Savybés dalj ,,Laséjimo stabdymas®).

Lyginimas su jonizuotais garais (tik specifiniuose modeliuose)

Kai lygindami garais naudojate jonizuoty gary funkcija, garai skleidziami geriau nei lyginant jprastais
garais. Geresni garai jsiskverbia giliau, ypac | storus audinius. Tai padeda lengvai pasalinti sunkiai
Jveikiamas rauksles.

Vadovaukités 1-3 Zingsniais, pateiktais skyriuje ,,Lyginimas garu®.

Paspauskite ir palaikykite gary jonizavimo mygtuka (Pav. 8).
D Pradés Sviesti jonizuoty gary lemputé ir iSgirsite zvimbiantj garsa. (Pav.9)

Lygintuvas gamina jonizuotus garus, kad galétuméte pasalinti net ir sunkiai jveikiamas rauksles.

Pastaba. Jonizavimo funkcija yra efektyvi tik tada, kai yra naudojama kartu su lyginimu garais ir kai
temperatira nustatyta nuo @ @ iki ,,MAX".

Pastaba. Nenaudokite jonizavimo funkcijos, kai lyginate be gary irlar esant nustatytai Zemai
temperatirai. Kita vertus, jei be gary lyginate esant Zemai temperatirai ir veikiant jonizavimo funkcijai,
lygintuvas nebus sugadintas.

Pastaba. Jonizuoty gary iSeiga kartkartémis gali skirtis. Tai priklauso nuo lyginimo temperatiiros.
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Lyginimas be gary

Gary reguliatoriy nustatykite ties ,,0“ (= be gary) (Pav. 2).

Lygindami be garo, nenaudokite jonizavimo funkcijos, nes ji neturés jokio poveikio.

Nustatykite reikiama lyginimo temperatura (zr. skyrelio ,,Pasiruosimas naudoti, skyrelj
,» Temperatiiros nustatymas‘).

Baigus lyginima

IStraukite maitinimo tinklo kistuka is sieninio lizdo.
A Jei lyginote su garais, iStustinkite vandens bakelj.

Tegu lygintuvas atvésta saugioje vietoje.

Purskimo funkcija

Norédami sudrékinti gaminj pries lyginima, naudokite purskimo funkcija. Tai padeda pasalinti sunkiai
Jveikiamas rauksles.

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra pakankamai vandens.
Keleta karty paspausdami purskimo mygtuka, sudrékinkite lyginama gaminj (Pav. 10).

Garo srovés funkcija

Garo srové i3 specialaus garo antgalio pade padeda iSlyginti sunkiausiai jveikiamas rauksles. Garo
srové pagerina gary pasiskirstyma visose drabuZio vietose.
Garo srovés funkcija galima naudotis tik tada, kai lyginimo temperatira yra nuo @ @ @ iki ,, MAX".

Paspauskite ir atleiskite garo srovés mygtuka (Pav. 11).

Vertikalios garo srovés padidinimas

Galite naudoti garo srovés funkcija, kai lygintuva laikote vertikaliai. (Pav.12)
Tai labai patogu, jei norite pasalinti rauksles nuo kabanciy drabuziy, uzuolaidy ir pan.

Niekada nenukreipkite gary j Zmones.

Laséjimo sustabdymas

Siame lygintuve yra lad¢jimo stabdymo funkcija: kai temperatiira yra per maza, lygintuvas automatiskai
nustoja skleisti garus, neleisdamas vandeniui ladéti i§ pado. Taip atsitikus, pasigirs pypteléjimas.

Automatinio iSsijungimo funkcija (tik specifiniuose modeliuose)

Automatinio issijungimo funkcija automatiskai isjungs lygintuva, jei jo kurj laika nejudinsite.

D Raudonas automatinio iSsijungimo (AUTO/OFF) indikatorius blyksi pranesdamas, jog
lygintuvas buvo isjungtas naudojant automating iSsijungimo funkcija.

Kad lygintuvas vél imty kaisti:

Pakelkite lygintuva arba truputj ji pajudinkite.

D Raudonas automatinio issijungimo (AUTO/OFF) indikatorius pradeda Sviesti.

D Jei lygintuvo pado temperatira nukrinta iki Zemesnés nei nustatyta lyginimo temperatiira,
gintariné signaliné lemputé pradeda Sviesti.

A Jei pajudinus lygintuva jsiZiebia gintaro spalvos temperatiiros lemputé, pries pradédami lyginti
palaukite, kol ji uzges.

Pastaba. Jei pajudinus lygintuvq gintaro spalvos temperatiiros lemputé nejsiZiebia, vadinasi lygintuvo
padas yra tinkamos temperatiiros, o lygintuvas paruostas lyginti.
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Svelniy audiniy apsaugos priemoneé (tik specifiniuose modeliuose)

Svelniy audiniy apsaugos priemoné saugo Svelnius audinius, kad jie nebity paZeisti ir neatsirasty
blizganciy démiuy.

Naudodami lengvai pazeidziamy audiniy apsaugos priemoneg, galite lyginti lengvai pazeidziamus
audinius (Silka, vilng ir nailona), nustate temperattirg nuo @ @ @iki ,,MAX" Zymos ir pasirinke visas
lygintuvo gary funkcijas.

Svelniy audiniy apsaugos priemoné akimirksniu sumazina lygintuvo pado temperatra, todél galite
saugiai lyginti Svelnius audinius.

Jei neZinote, i$ kokio ar kokiy pluosty pagamintas gaminys, reikiama temperatdira nustatykite pabande
lyginti ant gaminio dalies, kurios nesimatys, kai vilkésite ar naudosite gamin;.

Padékite lygintuva ant Svelniy audiniy apsaugos priemonés (turi pasigirsti spragteléjimas)
(Pav. 13).

Valymas ir prieziiira

Valymas

Drégna sluoste su nesiurkscia (skysta) valymo priemone nuo lygintuvo pado nusluostykite
nesvarumus ir apnasas.

Norédami, kad padas likty lygus, stenkités, kad jis nesiliesty su metaliniais daiktais. Norédami
nuvalyti pada, niekada nenaudokite Siurkscios kempinés, acto ar kity chemikaly.

Virsuting lygintuvo dalj nuvalykite drégna Sluoste.
Vandens bakelj reguliariai iSplaukite vandeniu. ISplove vandens bakelj, jj iStustinkite.

Dvipusio veikimo kalkiy nuosédy 3alinimo sistema

Dvipusio veikimo kalkiy nuosédy $alinimo sistema susideda i3 kalkiy nuosédas $alinancios tabletés ,

esancios vandens bakelio viduje, kartu su kalkiy nuosédy valymo funkcija.

1 Kalkiy nuosédas salinanti tableté saugo gary angas nuo uzsikimsimo. Tableté veikia nuolat ir jos
nereikia pakeisti.

2 Kalkiy 3alinimo funkcija nuo lygintuvo pasalina nuosédy daleles.

Kalkiy nuosédy valymo funkcijos naudojimas
Kalkiy $alinimo funkcija naudokite karta per dvi savaites. Jei jTsy vietovéje vanduo yra labai kietas (t. y. kai
lyginimo metu iS lygintuvo pado krenta smulkis gabaléliai), kalkiy Salinimo funkcijg turite naudoti dazniau.

|sitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo elektros tinklo.

Gary reguliatoriy nustatykite ties ,,0“.

Pripilkite pilna vandens bakelj.

Nepilkite j vandens bakelj acto ar kitokiy nuosédas salinanciy priemoniy.

Nustatykite temperaturos diska j ,,MAX* (Pav. 14).

Jjunkite prietaisa. Jei prietaisas turi jZeminta kistuka, maitinimo kiStuka junkite j jZeminta
sieninj elektros lizda.

A Kai temperatiiros lemputé uZges, atjunkite lygintuva nuo maitinimo tinklo.

Lygintuva laikydami virs kriauklés, paspauskite ir laikykite nuspaude nuosédy Salinimo mygtuka
bei atsargiai judinkite lygintuva pirmyn ir atgal (Pav. 15).
D IS pado iSeis garai ir verdantis vanduo. Nesvarumai ir nuosédos (jei jy yra) bus iSplauti.

B i5leide visa vandenj i$ vandens bakelio, atleiskite nuosédy salinimo mygtuka.
Jei lygintuve dar liko neSvarumy, pakartokite kalkiy nuosédy $alinimo procesa.
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Pasalinus kalkiy nuosédas
Vél jkiskite kistuka j elektros lizda ir leiskite lygintuvui jkaisti, kad jo padas isdzitty.
ISjunkite lygintuva, kai jis pasieks nustatyta lyginimo temperatiira.

Salindami ant pado susidariusias vandens démes, $velniai perbraukite kar3tu lygintuvu per
nereikalinga medziagos atraiza.

Pries padédami lygintuva j vieta, leiskite jam atvésti.

Nustatykite gary reguliatoriy j 0 padétj ir atjunkite lygintuva nuo maitinimo tinklo.
IS vandens bakelio ispilkite vandenj (Pav. 16).

Tegu lygintuvas atvésta saugioje vietoje.

Suvyniokite maitinimo laidg ir uzfiksuokite laido laikikliais. (Pav. 17)

Lygintuva laikykite pastatyta ant jo kulno, ant stabilaus pavirsiaus.

Karsciui atsparus apsauginis dangtis (tik specifiniuose modeliuose)

Vos baige lyginti lygintuva galite laikyti ant karSciui atsparaus apsauginio dangcio. Nebttina leisti
lygintuvui atvésti.

Apsauginio karsciui atsparaus dangcio nenaudokite lygindami.

Lygintuva pastatykite ant apsauginio karsciui atsparaus dangcio (Pav. 18).

|kiskite pado antgalj j karsciui atspary apsauginj dangtj (1) ir tada paspauskite zemyn lygintuvo
kulng (2).

- Susidévéjusio prietaiso nemeskite su jprastomis buitinémis Siukslémis, o nuneskite jj | oficialy
surinkimo punkta perdirbti. Taip prisidésite prie aplinkosaugos (Pav. 19).

Garantija ir techniné priezitira

Prireikus techninio aptarnavimo paslaugy, informacijos ar jei iskilo problema, apsilankykite ,,Philips svetainéje
www.philips.com/support arba susisiekite su jlsy Salyje esanciu ,,Philips pagalbos vartotojams centru.
Jo telefono numer; rasite garantiniame lapelyje, kuriame pateikiama informacija apie punktus visame
pasaulyje. Jei jsy Salyje néra pagalbos vartotojams centro, kreipkités | vietinj ,,Philips” prekybos atstova.

Trikciy diagnostika ir Salinimas

Siame skyriuje apibendrinamos problemos, dazniausiai pasitaikancios naudojantis $iuo prietaisu. Jei
toliau pateikta informacija nepadés iSspresti problemos, apsilankykite www.philips.com/support,
ten rasite daznai uzduodamy klausimy sarasa, arba kreipkités j savo Salies klienty aptarnavimo centra.

Problema Galima priezastis Sprendimas
Lygintuvas jjungtas Sujungimo problema. Patikrinkite laida, kistuka ir sieninj el. lizda.
| elektros lizda,
taciau padas yra
Saltas.
Temperatiros diskas yra Nustatykite temperatros diska | norima

nustatytas j ,MIN". padét;.
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Problema

Lygintuvas
neleidZia gary.

Lygintuvas
neskleidZia gary
Sroves.

Vandens laseliai
lasa ant audinio
lyginimo metu.

I$ atvésusio arba
padéto | vieta,
lygintuvo pado
lasa vanduo.

Lyginimo metu i3
lygintuvo pado
pasirodo
nesvarumy.

Mirksi raudona
automatinio
iSsijungimo
lemputeé (tik
specifiniuose
modeliuose).

Lygintuvas
skleidzia
zvimbiantj garsa.

Galima priezastis

Sprendimas

Vandens bakelyje nepakanka  Pripildykite vandens bakel] (zr. skyriaus

vandens.

Gary reguliatorius yra
nustatytas | padétj O.

Lygintuvas néra pakankamai
|kaites ir/arba jsijungé
[aséjimo stabdymo funkcija.

JUs naudojote gary srovés
funkcija per daznai trumpam

laikotarpiui.

Lygintuvas nepakankamai

|kaista.

JUs neuzdaréte uzpildymo
angos dangtelio tinkamai.

JUs jpyléte priedy | vandens

bakelj.

Nustatyta temperatdra yra
per zema lyginimui garais.

JUs naudojote gary srovés

funkcijg, nustate

temperatlirg Zemiau @ @ ®.

Lygintuvas buvo pastatytas
horizontaliai, kai vandens
bakelyje vis dar buvo

vandens.

Dél kieto vandens lygintuvo
pado viduje susidaré apnasy.

Lygintuva isjungé

automatiné issijungimo
funkcija (zr: skyriaus

,Savybés", skyrelj

, Automatinio issijungimo

funkcija™).

Jonizuoty gary funkcija yra

jjungta.

,,Paruosimas naudoti* skirsnj ,,Vandens bakelio
pripildymas").

Gary reguliatoriy nustatykite | padét] tarp 1 ir
6 (zr. skyriaus ,, Aparato naudojimas" skyrelj
,,Lyginimas naudojant garus").

Nustatykite temperatirg, tinkancia lyginti garais
(@@ |, ,MAX"). Pries pradédami lyginti,
pastatykite lygintuva ant jo kulno ir palaukite,
kol temperatlros lemputé i3sijungs.

Lyginkite toliau horizontalioje padétyje ir
truput] palaukite, kol vél galésite naudoti gary
srovés funkcija.

Nustatykite lyginimo temperatdira, kuria galima
naudoti gary srovés funkcija (@ @@ | ,MAX").
Padékite lygintuva ant jo kulno ir, pries
naudodami gary srovés funkcija, palaukite, kol
iSsijungs temperatlros lemputé.

Spauskite dangtelj, kol isgirsite spragteléjima.

I$skalaukite vandens rezervuarg ir nepilkite | jj
jokiy priedy.

Nustatykite ® ® arba aukstesne temperatiira.

Nustatykite temperatQros ratuka tarp e @ @ ir
WMAX

I$ vandens bakelio ipilkite vandeni.

Naudokite kalkiy nuosédy valymo funkcija
vieng ar daugiau karty (zr. skyriy ,,Valymas ir
priezidra®, skyrelj ,,Kalkiy nuosédy valymo
funkcijos naudojimas").

Norédami isjungti automating issijungimo
funkcija, Siek tiek pajudinkite lygintuva. Raudona
automatinio issijungimo lemputé (AUTO/OFF)
nustos blykséti.

Jei pasigirsta zvimbiantis garsas, kai lyginate be gary,
nebespauskite jonizuoty gary jungiklio. Jonizuoty
gany funkcija neveikia, kai lyginama be gany.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lGdzam Philips! Lai pilniba izmantotu Philips piedavata atbalsta
iespéjas, registréjiet izstradajumu vietné www.philips.com/welcome.

Visparigs apraksts (Zim. 1)

Izsmidzinasanas sprausla

Udens uzpildes vacing

Papildu tvaiks

Izsmidzinasanas poga

Tvaika regulators

lonic DeepSteam poga (tikai atseviskiem modeliem)

lonic DeepSteam lampina (tikai atseviskiem modeliem)

Temperatiras izvéles ripa

Tikai atseviskiem modeliem: dzeltena temperatlras lampina ar (tikai atseviskiem modeliem)

sarkanu automitiskas izslégéanas (AUTO/IZSLEGT) indikatoru.

10 Tikai atseviskiem modeliem: dzintarkrasas temperatiras lampina ar sarkanu automatiskas
izslégsanas (AUTO/IZSLEGT) indikatoru.

11 Elektribas vads

12 Modela plaksnite

13 Gludinasanas virsma

14 Calc—Clean poga

Nav paradits: karstumizturigs aizsargvaks (tikai atseviskiem modeliem)

Nav paradits: smalku audumu aizsargs (tikai atseviskiem modeliem)

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So lieto$anas pamacibu un

saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma varétu ieskatities taja ari turpmak.
Briesmas

- Nekad neiegremdgjiet gludekli tdent.

Bridinajums!

- Pirms pieslégsanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz ierices modela
plaksnites noraditais spriegums atbilst jusu vietéja elektrotikla
spriegumam.

- Nelietojiet ierici, ja tas elektribas vadam, kontaktdaksai vai pasai iericei ir
redzami bojajumi, ka ari, ja ierice ir kritusi zemé vai tai ir stce.

- Ja elektribas vads ir bojats, tas janomaina Philips pilnvarota tehniskas
apkopes centra darbiniekiem vai lidzigi kvalificétam personam, lai
izvairttos no briesmam.

- Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta ir pieslégta elektrotiklam.

- So ierici nedrikst izmantot personas (tai skaita bérni) ar fiziskiem, manu
vai garigiem trauc&jumiem vai ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam,
kamer par vinu drosibu atbildiga persona nav vinus 1pasi apmacijusi o
ierici izmantot.

- lerici un tas elektribas vadu glabajiet bérniem nepieejama vieta.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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- Nelaujiet elektribas vadam saskarties ar gludekla karsto gludinasanas
virsmu.
levéribai

- Jaierice ir apgadata ar iezemétu kontaktdaksu, ta japieslédz iezemétai
sienas kontaktligzdai.

- Regulari parbaudiet, vai elektribas vadam nav kadi bojajumi.

- Gludekla gludinasanas virsma var k|Gt arkartigi karsta, un pieskarsanas tai
var izsaukt apdegumus.

- Kad jus beidzat gludinasanu, kad jUs tirat ierici, kad jGs piepildat vai
iztukSojat ddens tvertni un arf, kad atstajat gludekli bez uzraudzibas kaut
uz pavisam Tsu bridi: noregulé€jiet tvaika vadibu pozicija O, novietojiet
gludekli vertikali un izvelciet elektribas kontaktdaksSu no elektrotikla
sienas kontaktligzdas.

- Vienmér novietojiet un lietojiet gludekli uz sausas, stabilas un
horizontalas virsmas.

- Nelejiet tdens tvertné smarzas, etiki, cieti, katlakmens attiridanas
lidzeklus, gludinasanas Skidrumus vai citas kimiskas vielas.

- lerice ir paredzéta tikai majas lietoSanai.

Elektromagnétiskie lauki (EML)
Si Philips ierice atbilst visiem standartiem saistiba ar elektromagnétiskiem laukiem (EML). Ja rikojaties
atbilstosi un saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam, ierice ir drosi izmantojama saskana
ar musdienas pieejamajiem zinatniskiem datiem.

Pirms pirmas lietosanas reizes

Nonemiet no gludekla darba virsmas jebkuru uziimi, aizsargfoliju vai plastiku.

SagatavosSana lietosanai

Udens tvertnes piepildisana

Parliecinieties, ka ierice ir atvienota no elektrotikla.
Pagrieziet tvaika vadibu pozicija 0 (= bez tvaika) (Zim. 2).
Atveriet Uidens uzpildes vacinu.

Palieciet gludekli atpakal, un piepildiet Gidens tvertni ar krana tideni [idz maksimalajai
atzimei. (Zim. 3)
Neparsniedziet maksimala imena atzimi MAX.

Nelejiet Udens tvertne smarzas, etiki, cieti, katlakmens attirisanas [idzeklus, gludinasanas
skidrumus vai citas kimiskas vielas.

D Ja krana Gdens ir |oti ciets, ieteicams to sajaukt ar vienadu daudzumu destiléta tdens vai
izmantot tikai destiletu Gdeni.

Aizveriet Udens uzpildes vacinu (atskan klikskis) (Zim. 4).

Temperatiiras noregulésana

Tikai atseviSkiem modeliem: nopemiet karstumizturigo aizsargvaku (Zim. 5).
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Neatstajiet karstuma izturigo aizsargvaku uz gludinaSanas virsmas gludinasanas laika.

Novietojiet gludekli vertikali.

Noregulgjiet nepiecieSamo gludinasanas temperatiiru, pagriezot temperatiiras ciparripu
atbilstoSaja pozicija (Zim. 6).

Parbaudiet apgérba kopsanas etiketi, lai izvél&tos atbilstoso gludinasanas temperatiru:

- @ sintétiski audumi (pieméram, akrils, neilons, poliamids un poliesters)

- ezds

- eevina

-  @ee kokvina

- MAXlinam

Ja nezinat, no kada auduma apgérbs izgatavots, noskaidrojiet pareizo gludinasanas temperatiru,

pagludinot apgérbu vieta, kas valkajot nav redzama.

Zida, vilnas un sintétiskie audumi: gludiniet auduma otru pusi, lai nerastos spidigi plankumi. Lai

noverstu traipu rasanos, nelietojiet smidzinasanu.

Vispirms gludiniet tos apgérbus, kam piemérota viszemaka gludinasanas temperatlra, pieméram,

sintétisko skiedru izstradajumus.

Pievienojiet ierici stravai. Ja iericei ir iezeméta kontaktdaksa, ta japievieno iezemétai sienas
kontaktligzdai.
D Dzintarkrasas temperatiiras lampina iedegas.

Kad dzintara krasas temperatiras lampina vairs nespid, pagaidiet bridi, pirms sakat
gludinasanu.
Gludinasanas laika temperatdras lampina periodiski iedegas.
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lerices lietosana

Piezime. Pirmaja lietoSanas reize gludeklis var nedaudz kiipét. Pec neilga laika dumi izzudis.

Gludinasana ar tvaiku

Parliecinieties, vai tvertné ir pietiekami daudz Gidens.

Noregulgjiet ieteicamo gludinasanas temperatiru (skatiet nodalas ‘Sagatavosana lietosanai’
sadalu “Temperatiras regulésana’).

Izvélieties atbilstoSu tvaika reZimu. Parliecinieties, ka izvelétais tvaika reZims atbilst izveletajai

gludinasanas temperaturai: (Zim. 7)
-1 -3 mérenam tvaikam (temperatlra no @ e lidz e @ @)
- 4 - 6 maksimalam tvaikam (temperatlra no @ @ @ lidz MAX)

Piezime. Gludeklis sak izdalit tvaiku tiklidz tas ir sasniedzis uzstadito temperatiru.

Piezime. Ja izvéléta gludinaSanas temperatira ir parak zema (MIN lidz @ ®@), iidens var pilét no
gludina$anas virsmas (skatiet nodaas “Funkcijas” sadaju “Drip Stop”).

Gludinasana ar lonic DeepSteam funkciju (tikai atseviskiem modeliem)

Ja, gludinot ar tvaiku, izmantojat jonu DeepSteam funkciju, tvaiks, kas rodas, bis smalkaks neka pie
parastas gludinasanas ar tvaiku. Smalks tvaiks ieklOst dzilak, seviski bieza auduma. Tas palidz
viegli izlidzinat vissmalkakas krokas.

levérojiet 1.Iidz 3. posma minéto ‘Gludinasana ar tvaiku’ nodala.

Nospiediet un turiet jonu DeepSteam pogu (Zim. 8).
D Jonu DeepSteam lampina iedegas un jis dzirdésit dikonu. (Zim.9)

Gludeklis tagad izdala jonu DeepSteam tvaiku, lai palidzétu izlidzinat par vissmalkakas
krocinas.
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Piezime. lonic DeepSteam funkcija ir efektiva tikai tad, ja ta tiek lietota kopa ar tvaika iestatijumu un
temperatiras reZimu no @ ® fidz MAX.

Piezime. Neizmantojiet Jonu DeepSteam funkcija, gludinot bez tvaika un ar zemu temperatiiru. Tomér
gludinGsana zema temperatiira bez tvaika ar ieslégtu jonu DeepSteam funkciju nebojas gludekii.

Piezime. Jonu DeepSteam tvaika izvade var bit dazada - tas ir atkarigs no gludinasanas temperatiras.
Gludinasana bez tvaika

Pagrieziet tvaika vadibu pozicija 0 (= bez tvaika) (Zim. 2).

Neizmantojiet jonu DeepSteam funkciju, ta ka s funkcija nenodrosinas cereto, gludinot bez tvaika.

Noregulgjiet ieteicamo gludinasanas temperatiiru (skatiet nodalas “Sagatavosana lietosanai”
sadalu “Temperatiiras regulésana”).

Péc gludinasanas

Izvelciet elektribas kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.
Ja esat gludinajis, izmantojot tvaiku, iztuksojiet tidens tvertni.

Laujiet gludeklim atdzist dro3a vieta.

Smidzinasanas funkcija

Varat izmantot izsmidzinasanas funkciju jebkura temperatdira, lai mitrinatu gludinamo izstradajumu. Tas
palidz tikt gala ar vissmalkakajam krokam.

Parliecinieties, vai tvertné ir pietieckami daudz udens.
Piespiediet smidzinasanas taustinu vairakas reizes, lai samitrinatu gludinamo apgérbu (Zim. 10).

Papildu tvaika funkcija

No Tpasas gludinasanas virsmas Tvaika Spices izplUstosa tvaika striikla palidz izlidzinat apgérba krokas.
Papildu tvaiks sekmé tvaika izplatisanos visas jdsu apgérba dalas.
Pastiprinatu tvaika funkciju var izmantot tikai tad, ja temperatlra ir noreguléta no @ @ @ fidz MAX.

Nospiediet un atlaidiet papildu tvaika pogu (Zim. 11).

Vertikala tvaika izpite

Varat art izmantot tvaika papildu funkciju, turot gludekli vertikala stavokli. (Zim. 12)
Tas palidz izgludinat krokas no pakarinatiem apgérbiem, aizkariem u. c.

Nekad neveérsiet tvaika plusmu pret cilvekiem.

Pileésanas apture

Siierice ir aprikota ar pilienaptures funkciju: gludeklis automatiski atsl&dz tvaika padevi, ja noreguléta
gludinasanas temperatlra ir parak zema, tadéjadi novérsot ddens pilésanu no gludinasanas virsmas.
Kad tas notiks, jus varétu sadzirdét klikski.

Automatiska izslégSanas funkcija (tikai atseviSkiem modeliem)

Automatiska izslégsanas funkcija automatiski izslédz gludekli, ja tas kadu laiku nav kustinats.

D Sarkana AUTO/IZSLEGT indikatora temperatiiras lampina mirgo, noradot to, ka automatiska
izslegSanas funkcija ir izslegusi gludekli.

Lai gludeklis atkal uzkarstu:

Paceliet gludekli vai viegli to pakustiniet.
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D Sarkana AUTO/IZSLEGSANAS indikators paziid.
D Ja gludinasanas virsmas temperatiira ir nokritusi zem uzstaditas gludinasanas temperatiras,
dzintarkrasas temperatiras lampina ieslédzas.

Ja péc gludekla pakustinasanas iedegas dzintara krasas temperatiiras lampina, pagaidiet, lidz ta
nodziest, pirms sakat gludinasanu.

Piezime. Ja péc gludekla pakustinaSanas dzintara krasas temperatiras lampina neiedegas, gludinasanas
virsmai joprojam ir vajadziga temperatiira un gludeklis ir gatavs lietoSanai.

Smalku audumu aizsargs (tikai atseviskiem modeliem)

Smalko audumu aizsargs aizsarga smalkos audumus no karstuma bojajumiem un spidigiem
plankumiem.

Ar smalko audumu aizsargu jds varat gludinat smalkos audumus (zidu, vilnu un neilonu) uzstaditaja
temperatira @ @ ®lidz MAX kombinacija ar visam gludekla tvaika funkcijam.

Smalko audumu aizsargs uzreiz samazina gludinasanas virsmas temperatdru, tada veida jds varat
gludinat smalkos audumus drosi.

Ja nezinat, no kada auduma apgérbs izgatavots, noskaidrojiet pareizo gludinasanas temperataru,
pagludinot apgérbu vieta, kas valkajot nav redzama.

Nolieciet gludekli uz smalka auduma aizsarga (atskan klikskis) (Zim. 13).

TiriSana un kopsana

Tirisana

Noslaukiet nolobijusas dalinas no gludinasanas virsmas ar mitru dranu un neabrazivu (3kidru)
tirisanas lidzekli.

Lai uzturétu gludinasanas virsmu gludu, nepieskarieties gludeklim ar metala priekSmetiem.
Gludinasanas virsmas tirisanai nekad nelietojiet skrapjus, etiki vai citas kimiskas vielas.

Noslaukiet gludekla augsdalu ar mitru dranu.
Regulari skalojiet tidens tvertni ar Gideni. Péc izskaloSanas iztukSojiet tvertni.

Divkarsa Active Calc sistema

Divkarsa Active Calc sistéma satur Anti-Calc tableti Gdens tvertné kopa ar Calc-Clean funkciju.
1 Anti-Calc tablete nelauj katlakmenim aizsprostot tvaika atveres. Tablete ir pastavigi aktiva un
nav jamaina.
2 Calc-clean funkcija nonem katlakmens dalinas no gludekla.
Calc-Clean funkcijas izmantosana
Izmantojiet Calc-Clean funkciju ik péc divam nedélam. Ja vietd, kur dzivojat, Gdens ir |oti ciets
(pieméram, ja gludinasanas laika no gludekla klatnes atdalas pléksnes), lietojiet Calc-Clean funkciju
biezak.
Parliecinieties, ka ierice ir atvienota no elektrotikla.
Pagrieziet tvaika vadibu pozicija 0.
Piepildiet udens tvertni lidz maksimala imena iezZimei MAX.

Nelejiet udens tvertne etiki vai citus tirisanas lidzeklus.

Pagrieziet temperatiiras ciparripu pret MAX iezimi (Zim. 14).

Pievienojiet ierici stravai. Ja iericei ir iezemeta kontaktdaksa, ta japievieno iezemeétai sienas
kontaktligzdai.

A Kad temperatiiras lampina nodzisusi, atvienojiet gludekli no elektrotikla.
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Turiet gludekli virs izlietnes, piespiediet un turiet piespiestu Calc-Clean pogu un viegli
pasupojiet gludekli Surpu turpu (Zim. 15).

D No gludinasanas virsmas izdalisies tvaiks un verdoss tidens. Netirumi un nolobijusas dalinas
(ja tadas ir) tiks izskalotas ara.

Bl Atlaidiet Calc-Clean pogu, tiklidz viss Gidens tvertné ir izlietots.
Ja gludekl vél ir daudz netirumu, atkartojiet Calc-Clean procesu.

P&c Calc-Clean procesa

lespraudiet kontaktdaksu atpakal sienas kontaktligzda, un laujiet gludeklim uzkarst, lai
gludinasanas virsma izziitu.

Atvienojiet gludekli no elektrotikla, kas tas ir sasniedzis izvéleto gludinasanas temperatiru.

Nedaudz pagludiniet lietotas dranas gabalu, lai notiritu tdens plankumus, ja tadi radusies uz
gludinasanas virsmas.

Laujiet gludeklim atdzist, pirms novietojat to glabasana.

Uzglabasana

Uzstadiet tvaika vadibu 0. pozicija un atvietojiet gludekli no elektrotikla.
Iztuk3ojiet Udens tvertni (Zim. 16).

Laujiet gludeklim atdzist drosa vieta.

Aptiniet elektribas vadu un piestipriniet to ar vada sasaisti. (Zim. 17)
Glabajiet iztukSotu gludekli vertikala stavoklt uz stabilas virsmas.

Karstumizturigs aizsargvaks (tikai atseviSkiem modeliem)

JUs varat glabat gludekli uz karstuma izturiga aizsargvaka talit péc gludinasanas. Un nav nepiecieSams
gludeklim atdzist.

Nelietojiet karstuma izturigo aizsargvaku gludinasanas laika.

Novietojiet gludekli uz karstuma izturiga aizsargvaka (Zim. 18).

levietojiet gludinasanas virsmas galu karstuma izturigaja aizsargvaka (1), un tad nolieciet
gludekli horizontali (2).

- Pecierices kalposanas ilguma beigam neizmetiet to kopa ar sadzives atkritumiem, bet nododiet
to oficiala savaksanas punkta parstradei. Sadi jus palidzésiet saudzét apkartéjo vidi (Zim.19).

Garantija un apkope

Ja nepieciesama apkope, informacija vai palidziba, apmekigjiet Philips timekla vietni www.philips.com/
support vai sazinieties ar Philips klientu apkalposanas centru sava valsti. Ta talruna numurs noradits
pasaules garantijas brosura. Ja jusu valstl nav klientu apkalposanas centra, griezieties pie vietéja Philips
precu izplatitaja.

Trauc€jummeklésana

Saja nodala ir apkopotas izplatitakas problémas, kadas var rasties, rikojoties ar ierici. Ja nevarat
atrisinat problému, izmantojot turpmako informaciju, apmeklgjiet vietni www.philips.com/
support un skatiet biezi uzdoto jautajumu sarakstu vai sazinieties ar klientu apkalposanas centra
darbiniekiem sava valst.
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Problema

Gludeklis ir
pievienots
elektrotiklam,
tacu gludinasanas
virsma ir auksta.

Gludeklis neizdala
tvaiku.

Gludeklis nerada
papildu tvaiku.

Udens pil uz
auduma
gludinasanas laika.

lespejamais iemesls

Ir savienojuma probléma.

Temperatdras ciparripa ir
iestatita uz MIN.

Udens tvertné nav
pietiekami daudz tdens.

Tvaika kontrole ir
noreguléta poZzicija 0.

Gludeklis nav pietiekami
sakarsis un/vai darbojas
pilienaptures funkcija.

Papildu tvaika funkcija ir
izmantota parak bieZi [oti
1sa laikposma.

Gludeklis nav pietiekami
sakarsis.

JUs pilnTgi neaizvérat
uzpildes atveres vacinu.

Udens tvertné ir ielieta
piedeva.

lzvéléta temperatdra ir
parak zema gludinasanai ar
tvaiku.

Risinajums
Parbaudiet elektribas vadu, kontaktsdakSu un
sienas kontaktligzdu.

Pagrieziet temperatlras regulatoru vajadzigaja
stavokir.

Piepildiet Gdens tvertni (skatiet nodalas
,,.Sagatavosana lietosanai” sadalu ,,Nonemamas
Udens tvertnes piepildisana”).

Noregulgjiet tvaika vadibu pozcijas starp 1 un 6
(skatiet nodalas “lerices lietosana” sadalu
“Gludinasanas ar tvaiku").

lestatiet gludinasanas temperatiru, kas ir
piemérota gludinasanai ar tvaiku (no @ @ [idz
MAX). Novietojiet gludekli vertikali un pirms
sakt gludinasanu pagaidiet, lldz temperattras
indikators izdziest.

Turpiniet gludinasanu horizontala stavokir, un
pagaidiet pirms tvaika striklas lietosanas
atkartoti.

lestatiet tadu gludinasanas temperatdru, kada
papildu tvaika funkcija var tikt izmantota (no

@ @ @ [idz MAX). Novietojiet gludekli vertikali
un pirms lietot pastiprinata tvaika funkciju
nogaidiet, lidz temperatiras indikators izdziest.

Spiediet vacinu, lidz izdzirdat klikski.

Izskalojiet Udens tvertni un nelejiet tdens
tvertné nekadas piedevas.

[zvElieties @ ® temperatdru vai augstaku.

lestatiet temperatlras regulatoru poZzicija starp
eee un MAX

JUs izmantojat papildu tvaika
funkciju turpmak redzamaja
temperatiiras reZma @ @ @.

Gludeklis ir ticis novietots
horizontali, kamér Gdens
tvertné joprojam bija Udens.

No gludinasanas IztukSojiet Gdens tvertni.
virsmas pil tdens
péc tam, kad
gludeklis ir
atdzisis un
novietots

glabasana.
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Problema lespgjamais iemesls

Pleksnites un
nolobijusas
dalinas izdalas no
gludinasanas
virsmas
gludinasanas laika.

Ciets Udens veido pléksnes
gludinasanas virsmas
iekspusé.

Mirgo sarkana
gaismina (tikai
atseviskiem
modeliem).

Automatiska izslégsanas
funkcija ir izslegusi gludekli
(skatiet nodalas “Funkcijas”
sadalu “Automatiska
izsleégsanas funkcija”).

Gludeklis izdod
ddcosu skanu.

Jonu DeepSteam funkcija ir
ieslégta.

Risinajums
[zmantojiet Calc-Clean funkciju vienu vai
vairakas reizes (skatiet nodalas ,, Trisana un

apkope" sadalu ,,Calc-Clean funkcijas
izmantosana’).

Viegli pakustiniet gludekli, lai deaktivizétu
automatisku izslégsanas funkciju. Sarkana
AUTO/IZSLEGT lampina vairs nemirgo.

Ja dzirdat ddkonu, gludinot bez tvaika,
partrauciet to, nospiezot jonu DeepSteam
pogu. Jonu DeepSteam funkcija nedod ieceréto,
ja gludinat bez tvaika.
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Gratulujemy zakupu i witamy wérdd uzytkownikéw produktdw Philips! Aby w petni skorzystac z
oferowanej przez firme Philips pomocy, zarejestruj swéj produkt na stronie www.philips.com/
welcome.

Opis ogolny (rys. 1)

Dysza spryskiwacza

Nasadka otworu wlewowego wody

Silne uderzenie pary

Przycisk spryskiwacza

Regulator pary

Przycisk funkcji lonic DeepSteam (tylko wybrane modele)

Wskaznik funkgji lonic DeepSteam (tylko wybrane modele)

Pokretto regulatora temperatury

Tylko wybrane modele: Pomaranczowy wskaznik temperatury (tylko wybrane modele) z

czerwonym wskaznikiem automatycznego wyfaczania (AUTO/OFF).

10 Tylko wybrane modele: Pomaranhczowy wskaznik temperatury z czerwonym wskaznikiem
automatycznego wytaczania (AUTO/OFF).

11 Przewdd sieciowy

12 Tabliczka znamionowa

13 Stopa zelazka

14 Przycisk funkgji Calc-Clean

Niepokazane na rysunku: Zaroodporna ostona zabezpieczajaca (tylko wybrane modele)

Niepokazane na rysunku: Ostona do delikatnych tkanin (tylko wybrane modele)

Wazne

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia zapoznaj sie doktadnie z jego
instrukcja obstugi. Instrukcje warto tez zachowad na przysztos¢.

Niebezpieczenstwo

- Nie zanurzaj zelazka w wodzie.
Ostrzezenie

- Przed podfaczeniem urzadzenia upewnij sie, ze napiecie podane na
tabliczce znamionowej jest zgodne z napigciem w sieci elektryczne).

- Nie korzystaj z urzadzenia, jesli uszkodzona jest wtyczka, przewdd
sieciowy lub samo urzadzenie, albo jesli urzadzenie zostato upuszczone
badZ przecieka.

- Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiane uszkodzonego przewodu
sieciowego nalezy zleci¢ autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy
Philips lub odpowiednio wykwalifikowanej osobie.

- Nigdy nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy jest ono podtaczone do
sieci elektrycznej.

- Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci)
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub dodwiadczenia w
uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba Zze beda one nadzorowane lub

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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zostana poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
opiekuna.

- Przechowuj urzadzenie i przewdd poza zasiegiem dzieci.

- Nie dopuszczaj do kontaktu przewodu sieciowego z rozgrzana stopa
zelazka.

Uwaga

- Jesli urzadzenie wyposazone jest w uziemiong wtyczke, musi by¢ ono
podtaczone do uziemionego gniazdka elektrycznego.

- Regularnie sprawdzaj, czy przewdd sieciowy nie jest uszkodzony.

- Stopa zelazka moze byc¢ bardzo rozgrzana i dotknigcie jej moze
spowodowac poparzenia.

- Po zakonczeniu prasowania ustaw regulator pary w potozeniu ,,0", ustaw
Zelazko w pozycji pionowej i wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z
gniazdka w przypadku: czyszczenia urzadzenia, napetniania lub
oprdzniania zbiorniczka wody, odstawienia zelazka nawet na krdtka
chwile.

- Zawsze korzystaj z zelazka na stabilnej, rdwnej | poziomej powierzchni.

- Nie wlewaj do zbiorniczka wody perfum, octu, krochmalu, $rodkdéw do
usuwania kamienia, utatwiajacych prasowanie ani zadnych innych
srodkéw chemicznych.

- Urzadzenie to jest przeznaczone wyfacznie do uzytku domowego.

Pola elektromagnetyczne (EMF)
To urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy dotyczace pdl elektromagnetycznych. Jesli
uzytkownik odpowiednio sig¢ z nim obchodzi i uzywa go zgodnie z zaleceniami zawartymi w
instrukeji obstugi, urzadzenie jest bezpieczne w uzytkowaniu, co potwierdzaja wyniki aktualnych
badan naukowych.

Przed pierwszym uzyciem

Usun wszystkie nalepki, folie ochronng i plastikowe elementy ze stopy zelazka.

Przygotowanie do uzycia

Napetnianie zbiorniczka na wode.

Upewnij sig, ze urzadzenie jest odfaczone od sieci elektrycznej.
Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0” (brak pary) (rys. 2).
Zdejmij nasadke z otworu wlewowego wody.

Przechyl zelazko do tytu i napetnij zbiorniczek woda z kranu do maksymalnego
poziomu. (rys.3)
Nie nalewaj wody powyzej oznaczenia ,,MAX".

Nie wlewaj do zbiorniczka wody perfum, octu, krochmalu, sSrodkéw do usuwania kamienia,
utatwiajacych prasowanie ani zadnych innych srodkéw chemicznych.

D Jesli woda kranowa w Twojej okolicy jest bardzo twarda, zaleca sie wymieszanie jej w
réownych proporcjach z woda destylowang lub stosowanie samej wody destylowane;j.
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Zatéz nasadke na otwor wlewowy wody (ustyszysz , kliknigcie”) (rys. 4).

Ustawianie temperatury

Tylko wybrane modele: Zdejmij ostong zabezpieczajaca, odporng na wysokie
temperatury (rys. 5).

Nie zostawiaj ostony zabezpieczajacej zatozonej na stope zelazka na czas prasowania.

Postaw zelazko na pietce.

Ustaw zadang temperature prasowania, obracajac pokretto regulatora temperatury w
odpowiednie potozenie (rys. 6).

Sprawdz zaznaczong na metce wymagang temperature prasowania.

- @ tkaniny sztuczne (np. akryl, nylon, poliamid, poliester)

- @ jedwab

- eeweha

- ee@e bawetna

- MAXlen

Jesli nie znasz rodzaju tkaniny, z ktérego wykonany jest prasowany produkt, wiasciwa temperature

prasowania nalezy ustali¢ przez wyprasowanie takiej jego czesci, ktdra bedzie niewidoczna podczas

noszenia czy uzywania.

Jedwab, wema i tkaniny syntetyczne: Aby nie dopusci¢ do powstawania btyszczacych plam, prasuyj

tkaniny na lewej stronie. Aby unikna¢ zaciekdw, nie uzywaj funkgji spryskiwacza.

Zacznij od prasowania produktdw, wymagajacych najnizszej temperatury prasowania, np.

wykonanych z tkanin sztucznych.

Wi1éz wtyczke urzadzenia do gniazdka elektrycznego. Jesli urzadzenie jest wyposazone w
uziemiong wtyczke, podfacz ja do uziemionego gniazdka elektrycznego.
D Zaswieci si¢ pomaranczowy wskaznik temperatury.

Gdy zgasnie pomaranczowy wskaznik temperatury, odczekaj chwile przed rozpoczeciem
prasowania.
Podczas prasowania wskaznik temperatury bedzie zapalat sie od czasu do czasu.

Zasady uzywania

Uwaga: Podczas pierwszego uzycia z zelazka moze wydostawac sie dym. Zjawisko to ustanie po krétkiej
chwili.

Prasowanie parowe

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest wystarczajaca ilos¢ wody.

Ustaw zalecang temperature prasowania (patrz rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”, czes¢
,Ustawianie temperatury”).

Wybierz odpowiednie ustawienie pary. Sprawdz, czy wybrane ustawienie pary jest
odpowiednie dla wybranej temperatury prasowania: (rys. 7)

- 1-3 dla umiarkowanej iloéci pary (ustawienia temperatury od @ @ do e e e)

- 4-6 dla maksymalnej ilosci pary (ustawienia temperatury od @ @ @ do ,MAX")

Uwaga: Z chwilq osiqgnigcia ustawionej temperatury zelazko zacznie wytwarzac pare.

Uwaga: Jesli ustawiona temperatura prasowania jest zbyt niska (od ,,MIN” do @ @), ze stopy zelazka
moze kapac woda (patrz rozdziat ,,Funkcje”, czes¢ ,,Blokada kapania®).
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Prasowanie z funkcja lonic DeepSteam (tylko wybrane modele)

Funkgcja lonic DeepSteam stosowana podczas prasowania sprawia, ze wytwarzane czasteczki pary sa
jeszcze drobniejsze niz podczas zwyktego prasowania parowego. Para o tak drobnych czasteczkach
whnika gtebiej, szczegdlnie w grube tkaniny, co pozwala z fatwoscia rozprasowaé oporne zagniecenia.

Postepuj zgodnie z instrukcjami 1 do 3 w czesci ,,Prasowanie parowe”.
Nacisnij i przytrzymaj przycisk funkcji lonic DeepSteam (rys. 8).
D Zaswieci sig wskaznik funkgji lonic DeepSteam i ustyszysz charakterystyczny szum. (rys.9)

Zelazko wytwarza pare jonowa, ktéra pomaga w usunieciu nawet najbardziej oporne
zagniecenia.

Uwaga: Funkcja lonic DeepSteam daje efekt tylko wtedy, gdy uzywana jest w polqczeniu z ustawieniem
pary oraz ustawieniem temperatury pomiedzy wartosciq ® ® a , MAX”.

Uwaga: Nie nalezy korzystac z funkgji lonic DeepSteam podczas prasowania bez uzycia pary illub przy
niskich ustawieniach temperatury. Niemniej prasowanie przy niskich temperaturach bez pary z wiqczonq
funkcjq pary jonowej nie spowoduje uszkodzenia zelazka.

Uwaga:W zaleznosci od temperatury prasowania strumien pary funkgji lonic DeepSteam moze by¢
zréznicowany.

Prasowanie bez pary

Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0” (brak pary) (rys.2).

Nie nalezy korzysta¢ z funkcji lonic DeepSteam, gdyz nie daje ona zadnych efektow podczas
prasowania bez uzycia pary.

Ustaw zalecana temperature prasowania (patrz rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”, czesé
,Ustawianie temperatury”).

Po zakonczeniu prasowania

Wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka elektrycznego.
Po prasowaniu z uzyciem pary oproznij zbiorniczek wody.

Odstaw zelazko w bezpieczne miejsce i poczekaj, az ostygnie.

Funkcja spryskiwacza

Aby zwilzy¢ prasowana tkanine, skorzystaj z funkcji spryskiwacza, ktéra pozwala rozprasowac oporne
zagniecenia.

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest wystarczajaca ilos¢ wody.
Aby zwilzyé prasowang tkanine, kilkakrotnie wcisnij przycisk spryskiwacza (rys. 10).

Funkcja silnego uderzenia pary

Silne uderzenie pary ze stopy zelazka ze specjalng koncowka Steam Tip pomaga usunaé najbardzie]
oporne zagniecenia. Zwieksza ono ilo$¢ pary trafiajacej do kazdej czesci prasowanej tkaniny.

Funkgji silnego uderzenia pary mozna uzywac wytacznie przy ustawieniach temperatury od @ @ @ do
WMAX,

Woeisnij i zwolnij przycisk silnego uderzenia pary (rys. 11).
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Pionowe, silne uderzenie pary

Funkgiji silnego uderzenia pary mozna uzywac rowniez wtedy, gdy zelazko znajduje sie w
pozycji pionowej. (rys.12)
Jest ona uzyteczna w przypadku usuwania zagniecen na wiszacych ubraniach, zastonach itd.

Nie wolno kierowac¢ strumienia pary na ludzi.

Blokada kapania

To zelazko wyposazone jest w funkcje blokady kapania: zelazko automatycznie przestaje wytwarzad
pare, gdy temperatura jest zbyt niska, co zapobiega kapaniu wody ze stopy. Wiaczenie blokady jest
sygnalizowane dzwiekiem.

Automatyczne wylaczanie (tylko wybrane modele)

Funkcja automatycznego wytaczania powoduje automatyczne wytaczenie zelazka, gdy nie jest ono

uzywane przez dtuzszy czas.

D W przypadku automatycznego wytaczenia zelazka wskaznik temperatury AUTO/OFF zaczyna
migac¢ na czerwono.

Aby zelazko rozgrzato sie ponownie:

Chwy¢ zelazko lub porusz nim delikatnie.

D Czerwony wskaznik AUTO/OFF zgasnie.

D Jesli temperatura stopy zelazka spadnie ponizej ustawionej temperatury prasowania, wowczas
zapali si¢ pomaranczowy wskaznik temperatury.

Jesli po poruszeniu zelazkiem zaswieci si¢ pomaranczowy wskaznik temperatury, zaczekaj az
zgasnie i dopiero wtedy zacznij prasowac.

Uwaga: Jesli po poruszeniu zelazkiem pomaranczowy wskaznik temperatury nie zaswieci sie, 0znacza to,
Ze temperatura stopy zelazka jest odpowiednia i zelazko jest gotowe do prasowania.

Ostona do delikatnych tkanin (tylko wybrane modele)

Ostona chroni delikatne tkaniny przed zniszczeniem w wyniku dziatania zbyt wysokich temperatur
oraz przez powstawaniem btyszczacych plam.

Dzieki niej mozna prasowa¢ delikatne tkaniny (tj. jedwab, weta i nylon) przy ustawieniach
temperatury od @ @ @ do ,,MAX" i korzystac jednoczesnie ze wszystkich funkgji wytwarzania pary
dostepnych w zelazku.

Ostona do delikatnych tkanin btyskawicznie obniza temperature stopy, umozliwiajac bezpieczne
prasowanie delikatnych tkanin.

Jesli nie znasz rodzaju tkaniny, z ktdrego wykonany jest prasowany produkt, wiasciwa temperature
prasowania nalezy ustali¢ przez wyprasowanie takiej jego czesci, ktdra bedzie niewidoczna podczas
noszenia czy uzywania.

Umies¢ zelazko na ostonie do delikatnych tkanin (ustyszysz ,kliknigcie”) (rys. 13).

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie

Zetrzyj ze stopy zelazka ptytki kamienia i inne osady za pomoca wilgotnej szmatki i
(ptynnego) srodka czyszczacego niezawierajacego srodkow sciernych.

Aby powierzchnia stopy pozostata niezarysowana, zelazka nie nalezy stawia¢ w poblizu zadnych
metalowych przedmiotéw. Do czyszczenia stopy nie wolno uzywaé druciakéw, octu ani innych
srodkow chemicznych.

Przetrzyj gorna czes¢ zelazka wilgotna szmatka.
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Regularnie ptucz zbiorniczek wodg i oproézniaj go po przeptukaniu.

Podwéjny aktywny system antywapienny

Podwdjny aktywny system antywapienny sktada si¢ z wktadu antywapiennego wewnatrz zbiorniczka
wody i funkgji Calc-Clean.
1 Wiad antywapienny zapobiega zatykaniu przez kamien otwordw wylotu pary. Wkiad jest ciagle
aktywny i nie trzeba go wymieniac.
2 Funkgja Calc-Clean usuwa czasteczki kamienia wapiennego z zelazka.
Korzystanie z funkcji Calc-Clean
Korzystaj z tej funkcji raz na dwa tygodnie. Jesli woda w Twojej okolicy jest bardzo twarda (tzn. gdy
podczas prasowania ze stopy zelazka spadaja ptytki kamienia), z funkgji nalezy korzystac czesciej.

Upewnij sig, ze urzadzenie jest odfaczone od sieci elektryczne;.
Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0”.
Napetnij zbiorniczek woda do poziomu wskaznika ,,MAX”.

Nie wlewaj do zbiorniczka wody octu ani innych srodkéw do usuwania kamienia.

Ustaw pokretto regulatora temperatury w pofozeniu ,,MAX” (rys. 14).

Wi6z wtyczke urzadzenia do gniazdka elektrycznego. Jesli urzadzenie jest wyposazone w
uziemiong wtyczke, podtacz ja do uziemionego gniazdka elektrycznego.

A Gdy zgasnie wskaznik temperatury, wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego.

Trzymajac zelazko nad zlewem, wcisnij i przytrzymaj przycisk Calc-Clean, po czym delikatnie
potrzasnij zelazkiem (rys. 15).

D Ze stopy zelazka zacznie wydostawad sig para i goraca woda.Wyptukane zostana
zanieczyszczenia i ptytki kamienia.

Bl Po oproznieniu zbiorniczka wody zwolnij przycisk Calc-Clean.
Czynno$¢ nalezy powtdrzyd, jesli w zelazku nadal znajduje sie duzo zanieczyszczen.

Po czyszczeniu przy uzyciu funkcji Calc-Clean

W16z wtyczke urzadzenia z powrotem do gniazdka elektrycznego i poczekaj, az zelazko
rozgrzeje sie, a jego stopa wyschnie.

Odtacz zelazko od zasilania, gdy osiagnie ono ustawiona temperature prasowania.

Przeciagnij zelazko po kawatku niepotrzebnego materiatu, aby usuna¢ zacieki wodne, jakie
mogty powstac na stopie zelazka.

Przed odstawieniem zelazka odczekaj, az zupetnie ostygnie.

Przechowywanie

Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0” i wyjmij wtyczke zelazka z gniazdka elektrycznego.
Oproznij zbiorniczek wody (rys. 16).

Odstaw zelazko w bezpieczne miejsce i poczekaj, az ostygnie.

Owin przewod sieciowy wokot zelazka i zapnij go za pomocg zacisku. (rys.17)

Zelazko zawsze przechowuj w pozycji pionowej na stabilnej powierzchni.

Zaroodporna ostona zabezpieczajaca (tylko wybrane modele)

Zaraz po prasowaniu mozesz réwniez postawic¢ Zelazko na zaroodpornej osfonie zabezpieczajace).
Nie musisz czeka¢, az ostygnie.
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Nie uzywaj zaroodpornej ostony zabezpieczajacej do prasowania.

Ustaw zelazko na zaroodpornej ostonie zabezpieczajacej (rys. 18).

Wsun czubek stopy zelazka do Zaroodpornej ostony zabezpieczajacej (1), a nastgpnie docisnij
dolng czes¢ zelazka (2).

Ochrona srodowiska

- Zuzytego urzadzenia nie nalezy wyrzucac wraz ze zwyktymi odpadami gospodarstwa
domowego — nalezy oddac je do punktu zbidrki surowcdw wtérnych w celu utylizacji.
Stosowanie sie do tego zalecenia pomaga w ochronie srodowiska (rys.19).

Gwarancja i serwis

W razie koniecznosci naprawy oraz w przypadku jakichkolwiek pytan lub problemdéw odwiedzZ nasza
strong internetowa www.philips.com/support lub skontaktu;j sie z lokalnym Centrum Obstugi
Klienta firmy Philips. Numer telefonu znajduje sie na ulotce gwarancyjnej. Jesli w danym kraju nie ma
takiego centrum, zwrd¢ sie o pomoc do lokalnego sprzedawcy produktéw firmy Philips.

Rozwiazywanie problemoéw

Ten rozdziat opisuje najczestsze problemy, z ktdrymi mozna sie zetkna, korzystajac z urzadzenia.
Jesli ponizsze wskazdwki okaza si¢ niewystarczajace do rozwiazania problemu, odwiedz strong
www.philips.com/support, na ktérej znajduje sie lista czesto zadawanych pytan, lub skontaktuj
sie z Centrum Obstugi Klienta w swoim kraju.

Problem Prawdopodobna przyczyna  Rozwiazanie
Zelazko jest Problem dotyczy pofaczenia.  Sprawdz przewdd sieciowy, wtyczke oraz
podtaczone do gniazdko elektryczne.

sieci elektrycznej,
ale stopa jest

zimna.
Pokretto regulatora Ustaw pokretto regulatora temperatury w
temperatury jest ustawione  Zzadanej pozycji.
w pozycji ,,MIN".
Zelazko w ogdle W zbiorniczku nie ma Napetnij zbiorniczek woda (patrz rozdziat
nie wytwarza wystarczajacej ilosci wody. ,Przygotowanie do uzycia”, czes¢
pary. ,Napetnianie zbiorniczka wody").
Regulator pary jest ustawiony Ustaw regulator pary na warto$¢ od ,,1"” do
w pofozeniu ,,0". 6" (patrz rozdziat , Zasady uzywania”, cze$¢
,,Prasowanie parowe").
Zelazko nie jest Ustaw temperature prasowania odpowiednia
wystarczajaco rozgrzane i/lub  do prasowania parowego (od @ @ do
zostata uruchomiona blokada ,,MAX"). Ustaw zelazko w pozycji pionowe;j i
kapania. przed rozpoczeciem prasowania odczekaj, az
zgasnie wskaznik temperatury.
Zelazko nie Funkgja silnego uderzenia Kontynuuj prasowanie zelazkiem trzymanym
wytwarza silnego  pary byta uzywana zbyt w pozycji poziomej i odczekaj chwilg, zanim
uderzenia pary. czesto w bardzo krétkim ponownie uzyjesz funkgji silnego uderzenia

czasie. pary.
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Problem Prawdopodobna przyczyna
Zelazko nie jest
wystarczajaco ciepfe.

Podczas Otwér wlewowy wody nie

prasowania na zostat prawidtowo zamknigty.
tkanine skapuja

kropelki wody.

Do zbiorniczka zostata wlana
woda z dodatkiem
chemicznym.

Ustawiona temperatura jest
zbyt niska dla prasowania
parowego.

Funkgcja silnego uderzenia
pary byta uzywana przy
ustawieniu temperatury
mniejszym niz @ ®.

Zelazko zostato ustawione w
pozycji poziomej z
pozostawiona w zbiorniczku

Po ochtodzeniu
lub
przechowywaniu

ze stopy zelazka ~ woda.
kapie woda.
Podczas Twarda woda powoduje

tworzenie sie osaddéw
wewnatrz stopy zelazka.

prasowania ze
stopy zelazka
wydostaja sie
zanieczyszczenia.
Czerwony
wskaznik miga

(tylko wybrane
modele).

Zadziatata funkcja
automatycznego wyfaczania
(patrz rozdziat ,,Funkcje”,
czesc | Funkgja
automatycznego
wylaczania”).

Zelazko emituje  Funkdja lonic DeepSteam jest
charakterystyczny wiaczona.
szum.

Rozwiazanie

Ustaw temperature prasowania, przy ktérej
mozna uzywac funkgji sinego uderzenia pary
(od @ @@ do ,MAX"). Ustaw zelazko w
pozycji pionowej i przed skorzystaniem z
funkgji silnego uderzenia pary odczekaj, az
zgasnie wskaznik temperatury.

Dociénij nasadke, tak aby ustyszec¢
charakterystyczne , klikniecie”.

Wyptucz zbiorniczek wody i nie wlewaj do
niego wody z dodatkami chemicznymi.

Ustaw temperature @ @ lub wyzsza.

Ustaw pokretto regulatora temperatury
miedzy e @@ i, MAX".

Oprdéznij zbiorniczek wody.

Skorzystaj z funkcji Calc-Clean co najmniej raz
(patrz rozdziat ,,Czyszczenie i konserwacja’,
cze$¢ , Korzystanie z funkgji Calc-Clean”).

Aby wytaczy¢ funkcje automatycznego
wyfaczania, lekko porusz zelazkiem. Czerwony
wskaznik AUTO/OFF przestanie migac.

Jesli zelazko emituje charakterystyczny szum
podczas prasowania bez pary, przestan
naciska¢ przycisk funkcji lonic DeepSteam.
Funkgja lonic DeepSteam nie dziata podczas
prasowania bez pary.
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Introducere

Felicitdri pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin de asistenta oferitd de
Philips, inregistrati-va produsul la www.philips.com/welcome.

Descriere generala (fig. 1)

Pulverizator

Capac al orificiului de umplere

Jet de abur

Buton de pulverizare

Comutator pentru abur

Buton lonic DeepSteam (doar anumite modele)

Led lonic DeepSteam (doar anumite modele)

Selector de temperatura

Doar anumite modele: Led de temperaturd portocaliu cu (numai anumite tipuri) indicator rosu

de oprire automatd (AUTO/OFF).

10 Doar anumite modele: Led de temperatura portocaliu cu indicator rosu de oprire automata
(AUTO/OFF)

11 Cablu de alimentare

12 Placuta cu date de fabricatie

13 Talpa

14 Buton de detartrare

Fard imagine: Capac protector termorezistent (doar anumite modele)

Fara imagine: Aparatoare pentru tesaturi delicate (doar anumite modele)

Important

Cititi cu atentie acest manual de utilizare inainte de utilizarea aparatului si
pastrati-l pentru consultare ulterioars.

Pericol

- Nu introduceti niciodata fierul de calcat in apa.
Avertisment

- Verificati daca tensiunea indicatd pe placuta de inregistrare corespunde
tensiunii de alimentare locale Thainte de a conecta aparatul.

- Nu folositi aparatul daca stecherul, cablul electric sau aparatul prezinta
deteriorari vizibile, daca ati scapat aparatul pe jos sau daca acesta
prezintd scurgeri.

- In cazul In care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit intotdeauna de Philips, de un centru de service autorizat de
Philips sau de personal calificat in domeniu, pentru a evita orice
accident.

- Aparatul nu trebuie lasat nesupravegheat in timp ce este conectat la
priza.

- Acest aparat nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) care
au capacitati fizice, mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de
experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheati

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoand
responsabila pentru siguranta lor.

- Nu lasati aparatul si cablul sau de alimentare la indemana copiilor.

- Nu atingeti cablul electric de talpa fierului cand aceasta este incinsa.

Precautie

- Dacd aparatul este livrat cu un stecher cu Tmpamantare, acesta trebuie
conectat la o priza de perete corespunzatoare.

- Verificati cablul regulat, pentru a va asigura ca nu este deteriorat.

- Talpa fierului de cdlcat se Incinge foarte tare si poate cauza arsuri la
atingere.

- Dupa ce ati terminat de calcat, atunci cand curatati aparatul, in timp ce
umpleti sau goliti rezervorul de apa sau chiar cand faceti o scurta pauza,
setati butonul pentru abur pe pozitia O, puneti fierul in pozitie verticala
si scoateti aparatul din priza.

- Asezati si utilizati intotdeauna fierul de calcat pe o suprafata orizontala,
plata si stabila.

- Nu turnati parfum, otet, amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare
sau alte substante chimice n rezervorul de apd.

- Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

Campuri electromagnetice (EMF)
Acest aparat Philips respecta toate standardele referitoare la cdmpuri electromagnetice (EMF). Daca

este manevrat corespunzator si in conformitate cu instructiunile din acest manual, aparatul este sigur
conform dovezilor stiintifice disponibile n prezent.

inainte de prima utilizare

Tndepirta’gi orice autocolant, folie protectoare sau plastic de pe talpa.

Pregatirea pentru utilizare

Umplerea rezervorului de apa

Asigurati-va ca aparatul nu este conectat la priza.
Setati butonul pentru abur pe pozitia 0 ( = fari abur) (fig. 2).
Deschideti capacul orificiului de umplere a rezervorului.

inclinat,i fierul de cilcat spre spate si umpleti rezervorul de apa cu apa de la robinet pana la
nivelul maxim. (fig. 3)
Nu umpleti rezervorul peste gradatia MAX.

Nu turnati parfum, otet, amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare sau alte substante chimice
in rezervorul de apa.

D Daci apa de la robinet furnizata in zona dvs. este foarte durd, vd recomanddm si o amestecati
cu o cantitate egala de apa distilata sau sa utilizati numai apa distilata.

inchide’gi capacul (clic) (fig. 4).
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Reglarea temperaturii

Doar anumite modele: indepirtati capacul protector termorezistent (fig. 5).

Nu l3sati capacul protector termorezistent pe talpa in timpul calcarii.

Puneti fierul in pozitie verticala.

Pentru a seta temperatura de calcare adecvata, reglati selectorul de temperatura pe pozitia
potrivita (fig. 6).

Verificati eticheta articolului calcat pentru a selecta temperatura de cdlcare adecvata:

- @ pentru materiale sintetice (de ex. fibre acrilice, nailon, poliamida, poliester)

- @ pentru madtase

- ee pentrulanad

- @e@e pentru bumbac

- MAX pentru in

Dacd nu cunoasteti tipul sau tipurile de material din care este confectionat articolul, incercati sa

cdlcati o portiune de material care nu se vede cand purtati articolul vestimentar respectiv, pentru a

determina temperatura corecta de calcare.

Tesdturi sintetice, de matase si de land: cdlcati tesdtura pe dos pentru a nu ldsa pete stralucitoare.

Pentru a nu produce pete, evitati folosirea functiei de pulverizare.

Tncepeti si cilcati materialele care necesitd temperatura cea mai coborat, cum sunt cele din fibre

sintetice.

Conectati aparatul. Daca aparatul are un stecher cu impamantare, introduceti stecherul intr-o
priza de perete cu impamantare.
D Se va aprinde ledul pentru temperatura portocaliu.

Dupa ce indicatorul de temperatura portocaliu se stinge, asteptati putin inainte de a incepe
sa calcati.
Indicatorul portocaliu pentru temperaturd se aprinde periodic n timpul calcatului.

Utilizarea aparatului

Notd: Din fierul de cdlcat poate iesi fum cdnd este folosit pentru prima datd.Acest lucru inceteazd dupd
putin timp.

Calcarea cu abur

Asigurati-va ca este suficienta apa in rezervor.

Selectati temperatura de cilcare necesara (consultati capitolul ‘Pregatirea pentru utilizare’,
sectiunea ‘Reglarea temperaturii’).

Setati reglajul corespunzator pentru abur. Aveti grija ca acesta sa se potriveasca cu
temperatura de calcare setata: (fig. 7)

- 1 -3 pentru jet de abur moderat (reglaje de temperaturd de la @ ® pand la e @ ®)

- 4 -6 pentru jet de abur puternic (reglaje de temperaturd de la ® ® ® pand la MAX)

Notd: Fierul incepe sd producd abur de indatd ce a ajuns la temperatura setatd.

Notd: Dacd temperatura setatd pentru cdlcare este prea scdzutd (intre MIN si @ @), este posibil ca apa
sd picure prin talpd (a se vedea capitolul ,,Caracteristici”, sectiunea ,,Antipicurare”).

Cailcarea cu functia lonic DeepSteam (doar anumite modele)

Cand utilizati functia lonic In timpul cdlcarii cu abur, aburul produs este mai fin decat in timpul unei
calcari cu abur normale. Aburul fin penetreaza mai adanc, in special in cazul materialelor groase.
Acest lucru va ajutd sd Indepdrtati usor cutele persistente.

Urmati etapele de la 1 la 3 din sectiunea Calcarea cu abur.
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Apasati si mentineti apasat butonul pentru functia lonic DeepSteam (fig. 8).
D Ledul pentru functia lonic DeepSteam se aprinde si veti auzi un bazait. (fig. 9)

Fierul de calcat produce acum abur de tip lonic DeepSteam pentru a va ajuta sa indepartati
chiar si cele mai incapatanate cute.

Notd: Functia lonic DeepSteam este activd numai cdnd este utilizatd impreund cu o setare pentru abur
si o setare pentru temperaturd cuprinsd intre ® ® si MAX.

Notd: Nu utilizati functia lonic DeepSteam cdnd cdlcati fdrd abur si/sau la temperaturi scdzute. Totusi,
cdlcarea la temperaturi scdzute fdrd abur, dar cu functia lonic DeepSteam activatd nu produce
defectiuni fierului de cdlcat.

Notd: Cantitatea de abur lonic DeepSteam produsd poate varia din cdnd in cdnd, in functie de
temperatura de cdlcare.

Calcarea fara abur

Setati butonul pentru abur pe pozitia 0 ( = fara abur) (fig. 2).

Nu utilizati functia lonic DeepSteam, deoarece aceasta nu are nici un efect in cazul calcarii fara
abur.

Selectati temperatura de calcare necesara (consultati capitolul ‘Pregatirea pentru utilizare’,
sectiunea ‘Reglarea temperaturii’).

Dupa calcare

Scoateti stecherul din priza.
Daca ati calcat cu abur, goliti rezervorul de apa.

Lisati fierul de cilcat sa se riceasca intr-un loc sigur.

Functie spray

Puteti folosi functia de pulverizare la orice temperaturd pentru a umezi articolul de cdlcat. Acest
lucru ajutd la indepdrtarea cutelor persistente.

Asigurati-va ca este suficienta apa in rezervor.
Apisati butonul spray de cateva ori pentru a umezi articolul pe care doriti sa-| calcati (fig. 10).

Functia de jet de abur

Un jet de abur din talpa cu duzd speciald pentru abur ajuta la indepdrtarea cutelor persistente. Jetul
de abur imbunatateste distributia aburului pe toatd suprafata articolului dvs. vestimentar.
Jetul de abur poate fi folosit doar la temperaturi cuprinse intre @ @ ® si MAX.

Apasati si eliberati butonul pentru jet de abur (fig. 11).

Jet de abur vertical

De asemenea, puteti utiliza functia jet de abur si cand tineti fierul in pozitie verticala. (fig.12)
Acest lucru este util pentru indepdrtarea cutelor de pe haine suspendate, draperii etc.

Nu directionati niciodata aburul inspre oameni.

Anti-picurare

Acest fier de calcat este dotat cu o functie anti-picurare: fierul de calcat opreste automat
producerea aburului la temperaturi scazute, pentru a preveni scurgerea apei prin talpa. Cand se
ntampla acest lucru, veti auzi un semnal sonor:
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Functie de oprire automata (doar anumite modele)

Functia de oprire automatd opreste automat fierul daca acesta nu a fost miscat o anumita perioada

de timp.

D Ledul AUTO/OFF rosu al martorului de temperaturi clipeste pentru a indica oprirea fierului
prin functia de oprire automata.

Pentru a permite incdlzirea fierului din nou:

Ridicati sau deplasati usor fierul.

D Ledul AUTO/OFF rosu se stinge.

D Dacd temperatura talpii scade sub temperatura setata pentru cilcare, ledul portocaliu pentru
temperatura se aprinde.

Daca ledul de temperatura portocaliu se aprinde dupa ce deplasati fierul, asteptati ca acesta
sa se stinga Tnainte de a incepe sa calcati.

Notd: Dacd ledul de temperaturd portocaliu nu se aprinde dupd ce miscati fierul, talpa incd mai are
temperatura corespunzdtoare, iar fierul este pregatit pentru utilizare.

Aparatoare pentru tesaturi delicate (doar anumite modele)

Apadrdtoarea pentru tesaturi delicate impiedicd arderea sau lustruirea materialelor delicate.
Apdrdtoarea pentru tesaturi delicate va permite sa cdlcati materiale foarte fine (mdtase, land sau
nailon) folosind reglaje de temperaturd de la @ ® ®la MAX avand posibilitatea de a folosi toate
functiile pentru abur ale fierului de cdlcat.

Apdrdtoarea pentru tesaturi delicate reduce instantaneu temperatura talpii, permitandu-va sa calcati
in sigurantd materialele delicate.

Daca nu cunoasteti tipul sau tipurile de material din care este confectionat articolul, incercati sa
calcati o portiune de material care nu se vede cand purtati articolul vestimentar respectiv, pentru a
determina temperatura corecta de cdlcare.

Asezati fierul de calcat pe aparatoare (‘clic’) (fig. 13).

Curatare si intretinere

Curatarea

Stergeti impuritatile si alte depuneri de pe talpa cu o carpa umeda si cu un detergent (lichid)
non-abraziv.

Pentru a mentine talpa neteda, evitati contactul brutal cu obiecte metalice. Nu utilizati niciodata
burete de sarm3, otet sau alte substante chimice pentru a curata talpa.

Curatati partea superioara a aparatului cu o carpa umeda.
Clatiti regulat rezervorul cu apa. Goliti rezervorul de apa dupa clatire.

Sistem anticalcar dublu activ

Sistemul anticalcar cu actiune dubld este format dintr-o tableta anticalcar aflatd in rezervorul de apa

n combinatie cu functia de detartrare.

1 Tableta anticalcar previne infundarea orificiilor cu depuneri de calcar. Aceastd tabletd actioneaza
permanent si nu trebuie inlocuita.

2 Functia de detartrare indeparteaza particulele de calcar din fierul de calcat.

Utilizarea functiei de detartrare
Folositi functia de detartrare o datd la doud saptamani. Dacd apa din zona dvs. este foarte durd (caz
in care ies mici particule de calcar prin talpa fierului in timpul cdlcatului), folositi functia de detartrare
mai des.

Asigurati-va ca aparatul nu este conectat la priza.
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Setati comutatorul pentru abur pe pozitia 0.
Umpleti rezervorul pana la nivelul maxim.

Nu ad3dugati otet sau alte produse de indepartare a calcarului in rezervorul de apa.

Pozitionati termostatul pe pozitia MAX (fig. 14).

Conectati aparatul. Daca aparatul are un stecher cu impamantare, introduceti stecherul intr-o
priza de perete cu impamantare.

A Scoateti stecherul din prizi cand ledul de temperaturi se stinge.

Tineti fierul deasupra chiuvetei, tineti apasat butonul de detartrare si scuturati usor
fierul (fig. 15).
D Aburul si apa fiartd ies din talpa aparatului. Impurititile (daca exista) vor fi eliminate.

Bl Eliberati butonul de detartrare dupi ce s-a scurs toata apa din rezervor.
Repetati procedura de detartrare dacd mai sunt multe impuritdti in aparatul de cdlcat.

Dupa procedura de detartrare
Conectati din nou fierul de calcat la priza si lasati-| sa se incalzeasca pentru a se usca talpa.
Deconectati fierul de calcat cand acesta ajunge la temperatura setata pentru calcare.

Miscati usor fierul incins peste o bucata de material uzat pentru a indeparta petele de apa
formate pe talpa.

Lisati fierul de cilcat si se riceasci inainte de a-l depozita.

Setati butonul de reglare a aburului la pozitia 0 si scoateti fierul de calcat din priza.
Goliti rezervorul de apa (fig. 16).

Lasati fierul de cilcat sa se raceasca intr-un loc sigur.

Infisurati cablul de alimentare si prindeti-l cu clema de prindere. (fig. 17)
Deporzitati fierul de calcat in pozitie verticala pe o suprafata stabila.

Capac protector termorezistent (doar anumite modele)

Puteti depozita fierul de cdlcat pe capacul de protectie termorezistent imediat dupa utilizare.
Nu este necesar sa-| lasati intdi sa se raceasca.

Nu utilizati capacul protector termorezistent in timpul calcarii.

Puneti fierul pe capacul protector termorezistent (fig. 18).

Introduceti varful tilpii in capacul de protectie termorezistent (1) si apoi apasati pe partea
posterioara a fierului de calcat (2).

Protectia mediului

- Nu aruncati aparatul impreuna cu gunoiul menajer la sfarsitul duratei de functionare, ci predati-|
la un punct de colectare autorizat pentru reciclare. In acest fel, veti ajuta la protejarea mediului
nconjurator (fig. 19).
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Garantie si service

Dacad aveti nevoie de informatii sau intdmpinati probleme, vizitati site-ul Web Philips la adresa

www.philips.com/support sau contactati centrul Philips de asistenta pentru clienti din tara dvs.
Gésiti numarul de telefon in garantia internationald. Dacd in tara dvs. nu exista un astfel de centru,
deplasati-va la furnizorul dvs. Philips local.

Depanare

Acest capitol prezintd cele mai frecvente probleme care pot surveni la utilizarea aparatului. Dacd nu
puteti rezolva o problema cu ajutorul informatiilor de mai jos, accesati www.philips.com/support
pentru o listd de Intrebdri frecvente sau contactati de asistenta pentru clienti din tara dvs.

Problema

Fierul este
conectat la prizd,
dar talpa este
rece.

Aparatul nu
produce abur.

Fierul de cdlcat
nu produce jet
de abur.

Picurd apad pe
material in timpul
cdlcarii.

Cauza posibila

Exista o problema de
conectare.

Selectorul de temperatura
este setat la pozitia MIN.

Nu este suficientd apd n
rezervor.

Butonul pentru abur este
setat pe pozitia O.

Fierul nu este suficient de
ncins si/sau functia anti-
picurare a fost activatd.

ati folosit prea des functia
pentru jet de abur intr-un
interval de timp foarte scurt.

Fierul de calcat nu este
suficient de Tncins.

Nu ati fnchis bine capacul
orificiului de umplere.

Ati pus un aditiv in rezervorul
de apd.

Temperatura setatd este prea
scazuta pentru cdlcarea cu
abur.

Solutie

Verificati cablul electric, stecherul si priza de
perete.

Reglati termostatul pe pozitia corecta.

Umpleti rezervorul cu apd (a se vedea
sectiunea 'Pregatirea pentru utilizare’,
sectiunea ‘Umplerea rezervorului de apd’).

Setati butonul pentru abur pe o pozitie intre
1 si 6 (consultati capitolul ‘Utilizarea
aparatului’, sectiunea ‘Cdlcarea cu abur).

Reglati termostatul la o temperatura
corespunzatoare cdlcatului cu abur (de la @ ®
pana la MAX). Puneti fierul vertical si
asteptati pand ce ledul pentru temperaturd se
stinge, Tnainte de a incepe calcarea.

Continuati cdlcarea in pozitie orizontald si
asteptati putin nainte de a folosi din nou
functia jet de abur.

Setati temperatura de cdlcare la care poate fi
utilizatd functia de jet de abur (de la @@ ® |2
MAX). Puneti fierul in pozitie verticald si nu
folositi functia pentru jet de abur Tnainte ca
indicatorul pentru temperaturd sa se stingd.

Apasati capacul pand cand auziti un clic.

Clatiti rezervorul de apa si nu introduceti
aditivi.

Setati o temperaturd de ® ® sau mai mare.
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Problema

Apa continud sa
picure din talpd si
dupa rdcirea sau
depozitarea
fierului.

Tn timpul calcarii,
din talpa ies
bucati de calcar si
impuritatii.

Ledul rosu
clipeste (doar
anumite modele).

Fierul de calcat
emite un bazait.

Cauza posibila

Ati folosit functia pentru jet
de abur la o setare mai mica
decit @®@e@.

Ati pus fierul de calcat n
pozitie orizontald cand mai
era apa n rezervor.

Apa durd formeaza depuneri
de calcar in interiorul talpii.

Functia de oprire automata a
oprit fierul de calcat
(consultati capitolul
‘Caracteristici’, sectiunea
‘Functia de oprire automatd’).

Functia lonic DeepSteam este
activatd.

Solutie

Setati selectorul de temperaturd la o pozitie
ntre @ @ @ si MAX.

Goliti rezervorul de apa.

Folositi functia de detartrare de cateva ori
(consultati capitolul ‘Curatarea si intretinerea’,
sectiunea ‘Utilizarea functiei de detartrare’).

Miscati usor aparatul pentru a dezactiva
oprirea automata. Ledul AUTO/OFF rosu se
stinge.

Daca auziti bazaitul cand cdlcati fara abur,
incetati sd mai apasati pe butonul pentru lonic
DeepSteam. Functia lonic DeepSteam nu are
nici un efect In cazul cdlcarii fard abur.
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Eicaywyn

2uyxapnmpla yia Ty ayopd oag kat kahwg npbare ot Philips! Na va emwdeAnBeite Anpwg
amod My urtootpLén Tou Trapexet n Philips, SnAwoTe To mpoidv cag oty loTooehida
www.philips.com/welcome.

Fevikn eprypadn (Ew. 1)

2TOHLO PEKAoHOU

Karrakt oTtopiou mApwong vepou

BoAn atpou

Koupri Pexaopou

AlakoTITNG aT|OoU

Koupri loviopévou atpoul (LOVO o€ CUYKEKPILEVOUG TUTTOUG)

Auxvia toviopévou atpou (LOVO O OUYKEKPLUEVOUG TUTTOUG)

Alakommg Beppokpaotiag

Movo oe ouykeKkplpevoug TUTToUG: [NopTokahi Auxvia Beppokpaciag (HOvo o€ OUYKEKPLUEVOUG

TUTTOUG) HE KOKKIVN €vOELEN auTopamg dlakotmg Aettoupyiag (AUTO/OFF).

10 Movo oe ouykekplpevoug TUTTouG: [NopTokaAi Auyvia Beppokpaciag pe KOKKivn evOeLEn
autoparng dtaxkormg Aettoupyiag (AUTO/OFF)

11 KaAwdio

12 Mvakidio oTotyeiwy TpoidvTog

13 TMiaka

14 Koupmi kaBaptopot aratwv (Calc-Clean)

Aev ametkoviCeTal: AVTIBEPHLKO TIPOOTATEUTIKO KANUMHA (LOVO O CUYKEKPLUEVOUG TUTTOUG)

Aev ametkoviCeTal: [pooTarteuTikd yia euaiobnra updopara (LOVo o€ OUYKEKPLUEVOUG TUTTOUG)

AlafdoTe TIPOCEKTIKA TO TIAPOV £YXELPIOLO XProNG TTpoToU
X PTOLHOTIOINCETE TN OUOKEUT| KAl KPATHOTE TO YA HEANOVTIKT) avadopd.

Kivdéuvog

- Mn BubiCeTe TroTE TO CIdEPO OE VEPOD.
Mposidotroinon

- EAéy&Te €@v n Tdon Tou avaypddeTal oTo TIVAKiOLO OTOLYEIWY TOU
TTPOIOVTOG AVTIOTOLYXEL OTNV TOTTIKY| TAON PEURATOG TTPLV CUVOEOETE
TN CUOKEUN.

- Mnv xpnotuotioleiTe TN cuoKeUn €AV TO dLG, TO KAAWwdLo 1) n (dla N
OUOKEUT TTapouctalel karmola opatr) ¢Bopd 1y €av 1) CUCKEUT| £XEL
TTECEL KATW 1 €XEL OlappoT).

- Av To kKahwdlo uttooTel dOopd, Ba TpemelL va avTikataoTabel aro
€va KEVTpo eTTiokeuwy e€ouctodoTnuévo amod T Philips 1) amé e&ioou
e€elOIKEUPEVA ATOUA, TTPOG artoduyr) KivOUvVouU.

- Mnv adrvete TTOTE TN ouoKeun Xwpig emiPAeyn oTav eival
ouvOEedEEVN OTO PEUA.

- Autr n ouokeun dev TTpoopileTal yia Xprion aro dtopa
(oupTTEPIAQIPAVOHEVWY TWV TTALOLWY) HE TTEPLOPLOMEVEG CWUATIKEG,
aloBnTrpLeg 1) SlavonTIKEG LKAVOTNTEC T) AT ATOHA XwpIg eumelpia

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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KAl YVWOT), EKTOG KAl €AV TNV XPENOLUOTIOIOUV UTTO ETTLTHENON N
£xouv Aafel odnyleg oxeTIKA Pe TN XPHON TNG attd AToHo UTTeEUBuvo
yla TNV acddAeld Touc.

- KpamoTte T ouokeur| Kat To kaAwdLd TG pakpld aro Ta matdid.

- Mnv a¢rvete To KaAhwdlo va £pBel o madr) pe TN CeoTr) TTAAKA TOU
oidepou.
Mpoooxn

- Av n ouokeur| OlabeTel dLc pe yelwon, Ba Tpemel va ouvdebel oe
mpiCa pe yeiwon.

- EAeyxeTe TakTikd To kaAwdlio yia mlavr) ¢opd.

- HmAaka Tou oidepou pmopei va ¢racel oe e€alpeTikd uPnAr Bepuo-
Kpaoia kal evOEXETAL VA 0AG TIPOKAAETEL £yKaUUaTa eav Tnv ayyléeTe.

- Otav TehetwveTe TO O10€pWHA, OTAV KaBapileTe TN CUCKEUT), OTAV
YepiCeTe 1) adetdlete Tn de€apuevr) vepou Kal, eTiong, 0Tav adrjvete To
oldepo akoun kat yia Alyo: pubuiote To dlakorrm atpou ot B¢on O,
TorroBeoTe To oidepo OpBlo Kal amoouvdeaTe To dIg arod Ty TIpila.

- TomoBeTeiTe Kal xpnototioleiTe TTAvTa TO oidegpo O oTABEPT,
etimedn kal oplCovTia empavela.

- Mnv BaCete dpwpa, VDL, KOAaA KoMapiopaTog, oucieg abaraTwong,
Uypd olO£PWHATOC 1) AANa XNUIKA peoa oTtn deéapevr| vepou.

- AuTn 1 ouoKeuT) TTPOOPICETAL YIa OLKLAKT) XPT|oN HOVO.
HAexTpopayvntika media (EMF)

H ouykekpiuévn ouokeur) Tng Philips ouppopdwveTal e dAa Ta TPOTUTIA TTOU adopouv Ta

nAekTpopayvnTika media (EMF). Eav T xpnotporoleite cwoTd kat oUpdwva pe Tig odnyieg

auToU Tou gyxelpldiou, N cuokeur| eival acairg orn xerion BACEL TWV ETTLOTNOVIKWY

amodeifewv TToU £ival OLaBEoipes eEXPL OT)UEPA.

Mpwv TRV TpwTn Xp1ion

AdaipéoTe omolodNTTOTE QUTOKOANTO, TIPOCTATEUTIKT HERPBPAVN 1) TTAACTIKO aTrd TNV TTAAKA.

MpocTopacia yia xprjon

Fépopa Tng deEapeviig vepou

BeBaiwbeite 6TL ) cuokeur| dev eival cuvdedepevn otny Tpila.
PuBpioTe To SiakomTn atpou otn Beon 0 (= xwpig atpo) (Eiw. 2).
Avoi&Te To KaaKL Tou oTopiou A PpwWong vepou.

eipeTe To oidepo Tpog Ta Mow Kal YEUIoTE, pEow Tou SocopeTpnTh, T de&apevr) vepou
e vepo Bpuong pexpl To peyioTo emimedo. (Eik. 3)
Mnv yeuilete T de€apevr) vepou TTavw amo Ty evdetén MAX.

Mnv Balete apwpa, EUSL, kKOAa KoAapiopaTog, oucieg abardTwong, uypd oLdePWHATOG 1
aMa xnpika peoca otn de&apevr) vepou.

D Edv To vepd Ppuomg TG TrEPLOXTG 0ag sival TToAU okAnpo, oag oupfoulsloupe va To avapi&e-
TE |U€ iOT) TTOCOTNTA ATTOCTAYUEVOU VEPOU T) VA XPNOIHOTIOIEITE HOVO ATTOCTAYHEVO VEPO.
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KAeioTe To kamakt Tou oTopiou TAfpwong vepoU (“khik”) (Euc. 4).

PUBpion Beppokpaociag

Movo o€ ouykekpipevoug TUTTouG: ApatpecTe To avTIOePIKO TIPooTaTeuTIkO Kahuppa (Ew. 5).

Mnv adrvete To avTIBeppIKO TTPOCTATEUTIKO KANUPPA OTNV TTAAKA KaTa Tn diapKela Tou
oL0EPWHATOG,
TomobetoTe To Gidepo Opbio.

MNa va pubpiceTte Tnv amaitoupevn Beppokpacia oIOEPWHATOG, YUPIOTE TO SLAKOTITN
Oeppokpaociag otnv kataMnAn O¢on (Euc. 6).

EAéyETE TNV €TIKETA QUTOU TTOU TTPOKELTAL VA OLOEPWOETE YIA TNV aralToUpevn Beppokpacia

oldepwHaTog:

- @ yla ouvBeTiKA uddaopuara (Tm.Y. aKpUAIKA, VAINOV, TTOAUALION, TIOAUEDTEP)

- e@Yyla peTalwTd

- @@ Yid udalva

- eee yia Paufaxepa

- MAXyia Awva

Eav dev yvwpilete amd Ti Upaopa 1 uddopara eival KaTaoKEUAOKEVO AuTO TTOU TTIPOKELTAL VA

o10epwOoEeTe, kabopioTe T owoTr| Beppokpacia oldepWIATOG CIOEPWVOVTAG €va ONELO TTOU

Oev Ba eival opatod oTav To GOPATE 1) TO XPNOLUOTIOLELTE.

MeTalwTd, palva kal ouvBeTIkd: oldepwoTe Ta armd Tnv avdamodn TAeupd Toug yla va

armopuyeTe TNV Onpioupyia yuarddowv. [ia va amodUyeTe T dnpioupyia AekEdwy, Pnv

XPnoloTToLElTE TN AslToUupYia Pekaoou.

ApxioTe To oldepwia e Ta €idn TTou araitTouy T xapnAoTepn Beppokpacia oldepwaTog,

OTIWG AUTA TTOU €lval KATAOKEUAOKEVA ATTO OUVOETIKEG (VEG.

2uvdeoTe TN ouokeur oTnyv mpila. Av n cuokeun] dlabeTel dig pe yeiwon, cuvdeoTe To
Kkahwdlo oe pia yelwpevn mpila.
D H mopTokahi Auyvia Beppokpaciag avapet.

MoMig ofrjoel ) TopTokai Auyvia Beppokpaciag, TepiuéveTe yia Aiyo Trptv apyioeTe To oldépwypa.
H Auxvia Beppokpaociag avafet ava diaotjpara katd Tn SIapKela Tou ClOEPWHATOG.

Xpnon Tng ocuckeurg

ZInueiwon: To oidepo umopel va Pydlet Alyo kamvo 6Tav To XproLUOTIOOETE yia TpwTn popd. AuTo
Oa oTaparnoet peta amo Aiyo.

Z18épwpa pe atpo

BefaiwBeite OTL uTTAapXeL apkeTo vepd oTn dedapevr) vepou.

PuBpiote Tnv amairotpevn Beppokpacia oidepwparog (deite To kepahato TlpoeTopacia
yia xprion’, evotnra ‘PuBuion Beppokpaociag’).

PuBpicTe Tov kaTaMnlo atpo. BeBaiwbeite 611 1) puBuion atpol mou emAegaTe eival
KkatahnAn yia T Beppokpacia cidepwparog mou pubpicare: (Eik. 7)

- 1-3yia pétplo atpod (pubpulon Beppokpaciac amd @ @ £€wc 0 e ®)

- 4-6 yia oAU aTé (pubpion Bepuokpaciag aro @ @ @ £wg MAX)

Znueiwaon: To aidepo apxiler va mapdyet aTpo pohig ¢prdaoel oTn Bepuokpacia mou ExeTe pubpioeL.

Inueiwon: Av n emleyuévn Beppokpacia otdepwparog eivar moAu xaunin (MIN éwg e ®), umopei va

otagel vepo amd T mAdka (Seite To kepakato “XapaktnptoTika”, evotnta “INpootacia otagiparog”).
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Z18€épwpa PE LOVIOHEVO ATHO (HOVO OE CUYKEKPIPHEVOUG TUTTOUG)

Otav ypnolpotioleite TN AelToupyia LOVIOHEVOU ATHOU KATA TO OLdEpwHa [e aTpd, o
TTapQyYOHEVOG aATHOG £ival TTo AemTOg ammd Tov aTpod TTou TTapdyeTal kartd T SiapKela Tou
ouvnBiopévou otdepwpaTog pe atpo. O AemToTepog aTog eloxwpel o Babld ora udpdouara,
€10IKa oTa yovTpd uddouara. Auto oag Bondd va adalpeiTe |e EUKOALQ TIG ETTILOVEG TOAKIOELG.

AkoloubnioTe Ta Prjpara 1 £wg 3 Tng evoTnTag ‘Tidepwpa pe atpod’.

MatroTe kat KpaTroTe TATNUEVO TO KOUNTI Loviopevou atpou (Eik. 8).
D H \uyvia loviopévou atpol avaPet kat akoUTe éva Béppo. (Eiwk. 9)

To oidepo Twpa Tapayel ovicpévo atpod yia va oag fondnost va adaipecete akopa Kat
TIG O £VTOVEG TOAKIOELG.

Inueiwon: H Aettoupyia oviopévou atpol eivar amoTeEAEGUATIKT [1OVO OTAV XPNOLUOTIOLEITAL OE
ouvduaopo ue pa pubuion atpou kat pa pubuion Bepuokpaciag petalu @ @ kar MAX.
Znueiwon: Mnv xpnouotoLeiTe TN AELTOUPYIA LOVIGUEVOU ATHOU OTAV OLOEPWVETE XWPIG aTuo n/kat
og pubuioelg xauning Beppokpaciag. QaTooo, To oidépwya oe xaunAég Oeppokpaaieg xwpig atuo,
e evepyoromuévn TN AetToupyia toviopuévou atpou, dev Ba mpokaléoel ¢pBopd oTo aibepo.
Inueiwon: H e€aywyrn woviopévou atpou evoéxetat va dlapépet ava StacTnuara, avaloya pe
Oepuokpaocia odepLnarog.

Z18épwpa xwpig aTpo

PuBpioTe To SiakdémTn artpou otn Bgomn 0 (= xwpig atpo) (Ew. 2).

Mnv xpnoipotroleite T AeiToupyia loviopPEVOU aTpou, kaBwg auTn 1 AetToupyia Sev €xeL
amoTéAeopa OTav CIOEPWVETE XWPIG aTUO.

PuBpioTe Tnv amairoupevn Beppokpacia cidepwparog (deite To kepahato ‘TlpoeTolpacia
yia xpnon’, evotnra ‘Pibuion Oeppokpaciag’).

MeTa TO OBépwpa

AtrocuvdéoTe To dig amoé Ty mpila.
Eav cidepwvate pe atpd, adelaote T Se€apevr vepou.

AdnoTe To oidepo va kpuwoel o achalég LEPOG.

XapakTnploTika

Aartoupyia Yekaopol

MriopeiTe va xpnolporomoeTe T AetToupyia Yexaopol oe omoladrmoTe Beppokpacia yia va uypaveTte
To Udaopa Tou BéAeTe va oldepwoeTe. AuTo Ba oag Ponbrioel va apalpeoeTe TIG ETTIIOVEG TOAKIOELS,

BeBaiwBeite &1L uTapxel apkeTo vepod oTn dedapevr) vepou.

MiéoTe To koupTri Pexacuol apKeTEG popEG TPOKEIUEVOU Va UYpaveTe To Upacpa Tou Oa
odepwoeTe (Eik. 10).

Asitoupyia BoAfg atpou

Mia BoAr) aTpou aro To €101kO dKpo aTou TG TAdakag Ponbdel oty adaipeon Twv TmiHovwy
Toakioewv. H BoAr) atuoU audavel Tnv KATavour Tou aTuou og KaBe onueio Twv pouxwy oag.
H Aettoupyia BoArg atuou uropei va xpnotpotoinBei povo oe pubpioelg Beppokpaotag petagu
eeoe «a MAX

MeoTe kKaL aprioTte To koupi BoArg aTpoU (Ewc. 11).
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KaBetn BoAn arpou

Mrropeite emiong va xpnoipotolnosTe T ActToupyia BoArg aTpol evw KparaTe To oidepo
oe kabetn B¢on. (Ewc. 12)
AuTO gival xpriolpo yla va adalpeiTe TOAKioeLg amod KpePAoEva pouxa, KOUPTIVEG, KTA.

Mnv kaTeuBlveTe TOTE TOV ATPO TMPOG avOpwTou .

Awaxkorm oTagiparog

AuTO TO 0idepo eival epodlaopevo e AetToupyia dlakormg oTa&ijlatog: To oldepo dlakomTel
QuTOMATA TNV TTAPAYWYT aTpoU oTav 1 Beppokpacia eival TTOAU XapnAT) TIPOKELLEVOU va pnv
otael vepod amd Tnv mhaka. Otav oupPel auto, evdexeTal va akoUoETe €vav T1)XO0.

AvuTtoparn diakot) Asttoupyiag (MOVO O GUYKEKPLUEVOUG TUTTOUG)

H autoparn dlakorm) AelToupyiag amevepyorolel autoparta To oidepo dv Oev £xel leTakivnOel

YA HIKPO XPOVIKO OLACTNUA.

D Hiokkivn evdei&n AUTO/OFF tng Auxviag Beppokpaciag avaoofrivel yia va utrodnAwoel
OTL To oidepo £xel amevepyoTmolndei peow TNG auTépaTng SlakoTmg AetToupyiag.

a va Beppavbel Eava To oidepo:

2NKWoTE To CIdePO 1) PeTAKIVIOTE TO eAadpa.

D Hxokkivn évdei&n AUTO/OFF ofrjvel.

D Eav n Oeppokpaocia Tng TAAKAG £XEL TTECEL KATW aTrd TNV £mMAeypévn Beppokpaocia
o1depwparog, ) TopTokali Auxvia Oeppokpaciag avael.

Eav n mopTokaAi Auyvia Beppokpaciag avayel apou LETAKIVIOETE TO OIOEPO, TEPIUEVETE
HEXPL va ofnoel yia va apyioeTe To CLOEpWA.

Znueiwon: Eav n moptokaki Auyvia Beppokpaciag dev avajer apou peTakiviioeTe To aidepo, n TAAKa

€XEL akoun Tn owoTn Beppokpacia kat To oidepo eivat Toluo yia xpnon.

MpooTareuTiko yia evaicOnra upaopara (LOVO OE CUYKEKPLHEVOUG TUTTOUG)

To mpooTaTeuTikd yia euaiocbnTa uddopara TpooTatelel Ta evaiodnTa uddacuara amd $pbopeg
Noyw uYmArig Beppokpaoiag kat armd yuahddeg.

Me To TIPOOTATEUTIKO Yla eualoOnTa uddouara pmopeite va oldepwoeTe euaiobnTa ubdopara
(neTa&wTa, pAMIva kat vailov) oe pubioelg Beppokpaciag aré @ @ @ cwg MAX kal o
ouvdUaoHO HE OAEG TIG AetToupYieg aTpou TTou OlabeTel To oidepo.

To mpooTaTeuTikd yia euaiodnTa uddouara PelwveL apéows Tn Beppokpaoia ™g TTAakag
divovTag oag €tol T duvaToTnTa va oldepWoETe e acddlela Ta euaiobnra updopara.

Eav dev yvwpilete amd 11 Upaopa 1) uddouara eival KaTAoKEUAOEVO auTo TTOU TTPOKELTAL VA
oldepwoeTe, kaboplioTe TN owoTr) Beppokpacia oldePWHATOC OLOEPWVOVTAS £Va OTUELO TTOU
dev Oa eival opatd 6Tav TO GOPATE 1) TO XPNOLLOTTIOLELTE.

TomoBeTrioTe To CIdEPO TAVW OTO TTPOCTATEUTIKO Yid euaioOnTa upacuara (“kAk”) (Ewk. 13).

KaBapiopog kat cuvtipnon

Ka@apiopa

2kouTrioTe TIG vipadeg aldTwy Kat Tuxov ala kataloltra amo Ty mAdka pe €va uypo
Tavi kat éva un oTIABwTkS (Uypo) KabaploTiKo.

lMNa va diatnprioete Tv MAaka Acia, amopuyete TV €vrovn emadn He peTalika avTikeipeva. Mnv
XPNOIUOTTOLEITE TTOTE CUPHATIVA odouyyapakia, EUDL 1) XNMIKEG OUTiEG yia va kabapioeTe TNy TAAKA.

KaBapioTe TV emdvw mAeUpd Tou cidepou e éva uypo Travi.

ZemAéveTe TakTika TN de€apevr) vepoUl pe vepo. AdetaleTe T Se€apevn) vepou adou Tnv
EemAUveTe.
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ZUoTnpa SimAng Spaong Kata Twv aAaTwv

To ouompua OImArg 0pdong KaTA Twv AAATWY ATTOTEAEITAL ammd pia TAUTAETA KATd Twv aAaTwy

(Anti-Calc) oTo eowTepikd ™G Oegapevrg vepou Kal T AetToupyia kabaplopol aratwy (Calc-Clean).

1 H TaumAéra katd Twv ahdtwy eummodiCel Ta akata amo To va ¢pdafouv Toug aywyoug
aTpou. H TaumAéTa eival ouvexwg evepyn kal dev xpeldleTal avTikaraoTaon.

2 H Aetoupyia kabBaptopou ahdTwy adalpei Ta owpatidla aAdtwy améd To cidepo.

Xpnion g Aeitoupyiag kaBapiopou ahatwv (Calc-Clean)
Xpnoluotioleite T AslToupyia kaBaplopou ardTwy pia ¢opd avd duo efdouadeg. Eav To vepd
oTnV TTEPLOYT) 0AG £ival TTOAU okAnpo (dnhadr| Byaivouv viddadeg aAdTwy arod Tny TIAdKa Katd
™ O1dpKeLa TOU OLOEPWHATOG), XPNOIHOTIOLEITE TN AelTOUPYia KABaplopoU aAdaTwy TTo ouxVa.

BeBaiwbeite 6T 1) cuokeur) dev eival cuvdedepévn otny Tpila.
PubpioTe To StakomTn atpou ot Ogomn 0.

lepioTe TN de&apevr) vepol péxpL To peyloTo emimedo.

Mnv Bagete EUSL 1) aMeg ouoieg apalaTtwong otn de€apevn vepou.

PuBpioTe To SiakomTn Beppokpaciag otn Oeon MAX (Eik. 14).

YuvdeoTe TN cuokeur oTny Tpila. Av n cuokeur| diabiTel $ig pe yeiwon, cuvdEoTe To
kaAwdlo oe pia yewwpevn mpila.

A AmocuvdéoTe To oidepo amd Ty mpila pohig ofricel n Auxvia Beppokpasiag .

KpatnoTe To oidepo mavw amoé To vepoxUTn, TATHOTE KAl KPATHOTE TTATNHEVO TO KOUWTTL
kaBapiopou alatwv (Calc-Clean) kat kouvrjoTe amaid To cidepo eumpog miow (Eik. 15).

D Atpdg kat kauto vepod Ba PByouv amd Tnv mAdka. AkaBapoia kal akata (eav umrapyouv) Oa
Byouv kat auta.

Bl AdrioTe To koupTi KaBapiopol ahdtwy (Calc-Clean) dTav Oa éxel adeldoel OAo To vepd

NG de€apevrc.
Ermravaiafete ) Siadikaocia kabaplopol ahatwy edv To oidepo eEakohoubei va Tepléxel akabapoia.

MeTtd ™) diadikacia kabapiopol aharwv

SuvdéoTe Eava To dig oty Tpila kal adrioTe To oidepo va BeppavBei £Tol WoTe va
OTEYVWOEL 1} TTAAKA.

AmoouvdéoTe To oidepo amd Ty mpila pohig dTacel T Oeppokpacia odepwpaTog mou
£XETE puBpioEL

MepaoTe To KAUTS oOIdepo amald Tavw armd £va KoPpart upaopartog yia va adalpeoceTe
otroloucdnmoTe Aekedeg amo vepod £xouv dnpioupynOei otnv TAAKa.

AdnoTe To oidepo va KpUWOEL TPV TO amoBNKeUCETE.

TuoTnpara amobrkeuong

PuBpioTe To SiakdémTn arpou otn B<omn 0 kat amocuvdeoTe To oidepo amd Ty mpila.
AdelaoTe TN Se&€apevr) vepou (Eik. 16).

AdnoTe To oidepo va kpuwoel o achalég PEPOG.

TuNi&Te To KaAWSIO Kal OTEPEWOTE TO PE TO KAIT ouykpaTtnong kakwdiou. (Eik.17)

AmrobnkeloTe To cidepo 6pbilo Tavw oe oTabepr| embavela.
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AvTIO£pIKO TTPOCTATEUTIKO KAAUPPA (HOVO O CUYKEKPLPEVOUG TUTTOUG)

MrmopeiTe va amobnkeloeTe To 0ldepO TTAVW OTO AVTLBEPILIKO TTPOOTATEUTIKO KANUMMUA AUECWG
HETA TO OLdEpwa. Aev €lval armapaitnTo va TEPLLEVETE TIPWTA VA KPUWOEL TO OldEPO.

Mnv XpnollOTTOLEITE TO QVTIOEPUIKO TTPOCTATEUTIKO KAAUpUa KaTta T SIapKela Tou oL8epWIATOG.

TomoBeThoTe To Gidepo TAVW GTO AvTIOEPIKO TTPOCTATEUTIKO Kahuppa (Eik. 18).

Eioayayete To akpo Tng mAdkag pEca oTo avTifeppikd TpooTaTeuTiko kahuppa (1) kat,
OTI CUVEXELQ, TILECTE TIPOG TO KATW TO TMOW WEPOG Tou aidepou (2).

MepiBaiiov

- 270 TéNoG TG Lwn\g TNG oUoKeUNnG pnv Ty meTa&eTe padi pe Ta ouvnbiopéva amoppippara
TOU OTTITIOU 0AG, AAAA TTAPAdWOTE TNV O€ €va ETTIONUO ONUEIO CUMOYNG Yla avakUkAwon.
Me autov Tov TpdTTo Ba PonbroeTe oty TpooTacia Tou TrepLBaMovTog (Eik. 19).

Eyyunon kat emioKeut)

Eav ypelaoTeite emokeur) 1 TAnpodopieg 1) €av avTILETWTTICETE KATTOLO TTPOPANA, £TTIOKEDOE(TE
™V TormoBeaia g Philips ot SieuBuvon www.philips.com/support 1| emiKolvwvr|oTe pe TO
Kevtpo EEutmpémong KartavahwTtwy g Philips o xwpa oag. ©a Bpeite To TNAEGWvO oTO
dUAMAdLo dlebvoug eyyunong. Eav dev umapxel Kévtpo EEurmpémong KatavaiwTtwy otn xwpea
oag, arreuBuvBeite oTov ToTTIKO avTimpoowTio TG Philips.

AVTIpETWTTION TTPOPBANPATWY

AuTo To Kedahalo ouvoyilel Ta Mo ocuvnBlopéva TTPoPATATA TTOU UITOPEL va AVTILETWTTIOETE
JE TN ouoKeur). Av OV UTTOPEOETE VA AUCETE TO TTPOPBANUA HE TIG TTAPAKATW TTANPodopIEC,
avarpelTe o™ AloTa cuxvwy epwtoewy ot dieUbuvon www.philips.com/support 7|
emiKolvwvroTe pe To Kévrpo EEurmpéong KaravahwTwy ot xwpa oag.

MpofAnua MOavn aitia Alon
To oldepo elval  Ymapyxel poOPANUa ot EAéyETe TO KaAWSLO, TO dIg Kat TV TTpila.
ouvOede(EVO oluvdeon.

oty Tpifa ala
n TAdka ivat

Kpua.
O diakoémmng Beppokpaciag  PubuioTe To Siakomm Beppokpaciag oty
exel pubpiotel oto MIN. amaiToupevn Béon.
To oidepo dev Agv UTTIAPXEL APKETO VEPO [epiore ™ Oe&apevn vepou (Oeite To kKepdAalo
TTapAayel o de&aplevr) vepou. TMpoeTolpaota yia xprion’, evémra TIApwon
Kabohou atpo. ™G de&apevng vepol).
O 81aké™TNG ATHOU £XEL Pubuiore To Siakorm atpou oe pia feon
pubpLoTei ot Beon O. petalu 1 kat 6 (Seite To kedbdahato Xprjon ™g

OUOKEUNG, evOTNTA 2 10€pWHA HE aTpO').

To oidepo dev eival apketa  PubpuioTe pia Beppokpaocia oldepwpuarog

CeoTd kaln n Aettoupyia KATAMNAN yia otdépwpa e aTo ( @ @ £wg
dlaxkormg oraipartog éxet  MAX). TormoBetoTe To oidepo opblo Kal
evepyoTToinBel. TTEPIMEVETE HEXPL va Ofr|oel N Auyvia

Beppokpaciag Tptv apxioeTe To OlOEpWHA.
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MpoBAnua

To oidepo dev
TTapdyel foAn
arpou.

2TAYOVEG VEPOU
oTalouy TTAvw
oTo Udaoua karta
™ OlAPKELa TOU
OlOEPWHATOG,

Nepd oralel amo
™V TAdKa adou
TO OlOEPO EXEL
KPUWOEL 1) EXEL
armoBnKeuTeL.

Nipadeg ardTwv
kat akabapoia
Byaivouv ard
™V TAdKa KaTd
™ SidpKela Tou
OLOEPWATOG,

H kokiivn
Auyvia avafio-
ofrvel (Lovo oe
OUYKEKPLLEVOUG
TUTTOUG).

AT TO oldEpOo
akouUyeTal €évag
BouBoc.

MB6avn artia

Xpnoluotrolnoare
Aettoupyia BoAng atuou
TTOMEG dopEg peoa ot
HIKPO YXPOVIKO OLAoTNHA.

To oidepo ev eival apkeTa

CeoTo.

Aev £xeTe KAeloEL KAAA TO
KATTAaKL TOU OToWiou

TIAT)pPwonG vepou.

Eyxete BaAel kamola mpdobe-
™ oucia péoa otn de€ape-

Vi) vepou.

H kaboplopévn Beppokpa-
ola eivat oAU yaunAn yia

oldépwia He aTpo.

Xpnoluotroloare
Aettoupyia BoArg aTpou ot
pubpLon Beppokpactiag
XAUNAOTEPN ATt 0 @ @.
TomoBemoarte To 0idepo o€
opllovTia Beon evw elxe
TIapapeivel vepd peoa ot

oe&aplevny vepou.

To okhnpd vepod dnuioupyet
vipadeg ahaTtwv oTo
E0WTEPLKO TNG TTAAKAG,.

H autoparn olakorm)

AelToupyiag €xel armevepyo-
Tolr o€l To oidepo (deiTe TO
Kedpdhalo XapakmpLoTikd',
evotTnTa ‘AuTouaTn SLaKoT)

AetToupyiag).

H AetToupyia Loviopévou
aTuoU elval evepyoTToLnué-

vn.

Auon

2uvexioTe To oldepwia oe opllovTia Beon Kat
TIEPLLEVETE AlyO TIPLV X PN OLUOTTOMOETE Eava
™ AetToupyia BoArig atpou.

PuBuioTe pia Beppokpacia o1depwuATog oty
orrola va propet va xpnotorotndel ) Aettoup-
yia BoArig atpol ( @ @ @ £wg MAX). TorroBet-
oTe To oldepo OPOIO KAl TTEPILEVETE HEXPL Va
ofinoet n Auxvia Beplokpaciag TpLy Xenotlo-
TTotrjoeTe TN AetToupyia BoAng artuou.

[NiEoTE TO KATTAKL £WG OTOU AKOUCETE €va
ALK,

ZeTAUveTE TN Se€aplevr) vepou Kal pny Balete
Kappla mpoobet oucia.

PuBuioTe pia Beppokpacia amo e @ 1
udmAoTepN.

PuBuioTe To diakdmm pubiong Beppokpaoci-
ag oe pla Béon petall e o @
kalr MAX.

AdeldoTe T de&apevr) vepou.

XpnouporomoTe ™ Aettoupyia kabaplopou
ahatwv (Calc-Clean) pia 1) TeplooodTepeg $opeg
[Beite To Kedahato ‘Kabaploudg kal cuvTrpn-
on, evomra Xprjon g Asitoupyiag kabapt-
opou ahatwv (Calc-Clean)].

MeTakiveioTe To oidepo eAadpd yia va
QTTEVEPYOTTOLNCETE TNV AuTopaTn dtakorm
Aettoupyiag. H kokkivn Auyvia AUTO/OFF

ofrveL.

Eav akoute To Bopfo evw oldepwveTE Xwpig
AT, OTAUATHOTE VA TTATATE TO KOUWTT LOVIOHE-
vou atpou. H AetToupyia toviopévou atuou dev
£XEL ATTOTEAEOIA OTAV OLOEPUIVETE XWPIG ATHO.
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Gratulujeme Vdm ku kidpe a vitajte medzi zdkaznikmi spolo¢nosti Philips! Ak chcete vyuzit
vietky vyhody zdkaznickej podpory spolocnosti Philips, zaregistrujte svoj vyrobok na adrese
www.philips.com/welcome.

Opis zariadenia (Obr. 1)

Kropiaca dyza

Kryt otvoru na plnenie

Funkcia pridavného pridu pary

Tlacidlo kropenia

Ovladanie naparovania

Tlacidlo ionizovanej pary DeepSteam (len urcité modely)

Kontrolné svetlo ionizovanej pary DeepSteam (len urcité modely)

Otocny reguldtor teploty

Len urcité modely: ZIté kontrolné svetlo nastavenia teploty s (len urcité modely) cervenym

signaliza¢nym svetlom automatického vypnutia (AUTO/OFF).

10 Len urcité modely: ZIté kontrolné svetlo nastavenia teploty s ¢ervenym signalizatnym svetlom
automatického vypnutia (AUTO/OFF)

11 Sietovy kédbel

12 stftok s oznacenfim modelu

13 Zehliaca plocha

14 Tlacidlo funkcie Calc-Clean na odstrariovanie vodného kamena

Nie je zobrazené: Ochranny teplovzdorny kryt (len urcité modely)

Nie je zobrazené: Ochrana pri zehlenf jemnych tkanin (len urcité modely)

Pred pouZitim zariadenia si pozorne precitajte tento ndvod na pouZzitie a
uschovajte si ho na pouzitie v buddcnosti.

Nebezpedenstvo

- Zehlicku nikdy nepondrajte do vody.
Varovanie

- Skor, ako zariadenie pripojite do siete, skontrolujte, ¢i sa napdtie
uvedené na Stitku s oznacenim modelu zhoduje s napatim v sieti.

- Zariadenie nepouzivajte, ak su zastrcka, sietovy kabel alebo samotné
zariadenie viditelne poskodené alebo ak zariadenie spadlo, pripadne z
neho unikd voda.

- Poskodeny sietovy kdbel smie vymenit' jedine persondl spolo¢nosti
Philips, servisného strediska autorizovaného spolo¢nostou Philips alebo
osoba s podobnou kvalifikdciou, aby nedoslo k nebezpecnej situdcii.

- Pokial' je zariadenie pripojené k sieti, nesmiete ho nikdy nechat’ bez
dozoru.

- Spotrebi¢ nie je ureny na pouZivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdlnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skisenosti a vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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ich bezpecnost' neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani
spotrebica.

- Zariadenie a kdbel udrziavajte mimo dosahu dett.

- Nedovolte, aby sa sietovy kdbel dostal do kontaktu s hordcou Zehliacou
plochou Zehlicky.

Vystraha

- Ak sa zariadenie doddva s uzemnenou zastrckou, musite ho pripojit’ do
uzemnenej zasuvky.

- Pravidelne kontrolujte, Ci S|etovy kabel nie je poskodeny

- Zehliaca plocha Zehlicky méze byt velmi hortica a pri dotyku méze
sposobit’ popaleniny.

- Ked skoncite zehlenie, ked Cistite zariadenie, ked pinite, alebo
vyprazdnujete zdsobnik na vodu a tiez ked, ¢o i len na kratku chvily,
prestanete Zehlicku pouzivat: ovlddac naparovania nastavte do polohy O,
Zehlicku postavte do zvislej polohy a odpojte ju zo siete.

- Zehlitku vZdy umiestnite a pouivajte na stabilnom, hladkom a
vodorovnom povrchu.

- Do zdsobnika na vodu nepridadvajte parfum, ocot, Skrob, prostriedky na
odstrdnenie vodného kamena, prostriedky na ufahcenie Zehlenia ani
ziadne iné chemikdlie.

- Toto zariadenie je urcené len na domdce pouritie.

Elektromagnetické polia (EMF)
Toto zariadenie znacky Philips vyhovuje vietkym normdm tykajicim sa elektromagnetickych polf
(EMF). Ak budete zariadenie pouZivat' spravne a v stlade s pokynmi v tomto ndvode na poufZitie,
bude jeho pouZitie bezpecné podla vsetkych v sicasnosti zndmych vedeckych poznatkov.

Pred prvym pouzitim

Zo zehliacej plochy odstrante vsetky nalepky a ochrannt féliu alebo plast.

Priprava na pouzitie

Plnenie zasobnika na vodu

Uistite sa, Ze zariadenie je odpojené zo siete.
Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0 (= bez pary) (Obr. 2).
Otvorte veko plniaceho otvoru.

Zehli¢ku zaklofite dozadu a napliite zasobnik na vodu a7 po maximalnu Grovefi vodou z
vodovodu. (Obr. 3)
Zasobnik na vodu naplrite najviac po drovert MAX.

Do zasobnika na vodu nepridavajte parfum, ocot, skrob, prostriedky na odstranenie vodného
kamena, prostriedky na ulahcenie zehlenia ani ziadne iné chemikalie.

D Ak je voda z vodovodu velmi tvrdd, odpor(i¢ame Vidm zmieSat’ ju s rovnakym mnoZstvom
destilovanej vody, pripadne pouzit’ len destilovanu vodu.

Zatvorte veko plniaceho otvoru (,,kliknutie®) (Obr. 4).
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Nastavenie teploty

Len urcité modely: zlozte ochranny teplovzdorny kryt (Obr. 5).

Pocas Zehlenia nenechavajte ochranny teplovzdorny kryt nasadeny na Zehliacej platni.

Zehli¢ku postavte do vzpriamenej polohy.

Otocenim otoc¢ného regulatora teploty do prislusnej polohy nastavte pozadovanu teplotu
Zehlenia (Obr. 6).

Skontrolujte teplotu zehlenia, uvedenu na stitku odevu:

- @ pre syntetické tkaniny (napr. akryl, nylén, polyamid, polyester)

- @ pre hodvdb

- eeprevinu

- @ee pre bavinu

- MAX pre fan

Ak neviete, z akého materidlu je vyrobok zhotoveny, spravnu teplotu Zehlenia urcite tak, Zze oZehlite

niektord ¢ast' vyrobku, ktord pri nosenf nebude vidiet.

Hodvéb, vinené a syntetické materidly: Zehlite vnitornu stranu, aby na obleceni nevznikli lesklé pésy.

Aby sa predislo tvorbe Skvin, nepouzivajte funkciu kropenia.

Najskor Zehlite vyrobky, ktorych Zehlenie vyZzaduje najnizsiu teplotu, napr: vyrobky zo syntetickych

vidkien.

Pripojte zariadenie do siete.Ak je zariadenie vybavené uzemnenou zastrckou, pripojte siet'ovi
zastrcku do uzemnenej elektrickej zasuvky.
D Rozsvieti sa ZIté kontrolné svetlo nastavenia teploty.

Ked’ zhasne kontrolné svetlo nastavenia teploty jantarovej farby, chvilu pockajte a potom
zacnite so zehlenim.
Kontrolné svetlo nastavenia teploty sa pocas Zehlenia obcas rozsvieti.

Pouzitie zariadenia

Pozndmka: Pri prvom pouZiti Zehlicky sa méZe objavit’ aj trochu dymu. Dym sa vSak Coskoro strati.

Zehlenie s naparovanim

Uistite sa, 7e v zasobniku je dostatok vody.

Nastavte odporucant teplotu pri zehleni (pozrite si kapitolu ,,Priprava na pouzitie, ¢ast’
,»Nastavenie teploty*).

Zvol'te vhodné nastavenie naparovania. Uistite sa, Ze zvolené nastavenie naparovania je
vhodné pre nastavenu teplotu zehlenia: (Obr. 7)

- 1-3 mierna para (nastavenie teploty @@ az @ @ ®)

- 4-6 maximalna para (nastavenie teploty ® @ ®@az MAX)

Poznémka: Zehlicka zaéne vytvarat’ paru hned’ po dosiahnuti nastavenej teploty.

Pozndmka:Ak je nastavend teplota Zehlenia prili§ nizka (MIN aZ @ @), méZe z otvorov v Zehliacej ploche
kvapkat’ voda (pozrite si kapitolu ,,Vlastnosti, cast’ ,,Funkcia zastavenia odkvapkdavania Drip Stop“).

Zehlenie s ionizovanou parou DeepSteam (len uréité modely)

Ked pocas naparovania pouzijete funkciu ionizovanej pary DeepSteam, vytvorend para bude
jemnejsia ako pri beznom Zehlenf s naparovanim. Jemnd para prenikne hibsie, a to hlavne do
hrubsich tkanin.Vdaka tomu lahsie odstrénite aj tie najnepoddajnejsie zahyby.

Postupujte podra krokov 1 a7 3 v &asti ,,Zehlenie s naparovanim*.,

Stlacte a podrzte tlacidlo funkcie ionizovanej pary DeepSteam (Obr. 8).
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D Rozsvieti sa kontrolné svetlo poutzitia funkcie ionizovanej pary DeepSteam a budete pocut’
bzucanie. (Obr. 9)

Zehli¢ka vytvara ionizovan(i paru, ktora vim poméze odstranit’ aj tie najnepoddajnejsie
zahyby.

Pozndmka: Funkcia ionizovanej pary DeepSteam je ucinna len vtedy, ked’ ju pouZivate v kombindcii s

nastavenim naparovania a teploty v rozmedzi ® ® az MAX.

Pozndmka: Funkciu ionizovanej pary DeepSteam nepouZivajte, ak Zehlite bez naparovania alalebo pri
nizkych nastaveniach teploty.Ale Zehlenie pri nizkych nastaveniach teploty bez naparovania v kombindcii
s funkciou ionizovanej pary DeepSteam Zehlicku nijako neposkodi.

Pozndmka:Vystupny objem ionizovanej pary funkcie DeepSteam sa méZe z asu na ¢as menit’ v
zavislosti od teploty pri Zehleni.

Zehlenie bez naparovania

Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0 (= bez pary) (Obr. 2).

Funkciu ionizovanej pary DeepSteam nepouzivajte, pretoze tato funkcia nie je Uéinna pri Zehleni
bez naparovania.

Nastavte odporucant teplotu pri Zehleni (pozrite si kapitolu ,,Priprava na pouzitie®, ¢ast’
,»Nastavenie teploty*).

Po zehleni

Siet'ovu zastrcku odpojte zo zasuvky.
Ak ste predtym zehlili s naparovanim, vyprazdnite zasobnik na vodu.

Zehli¢ku nechajte vychladnit' na bezpeénom mieste.

Vlastnosti

Funkcia kropenia

Funkciu kropenia mézete pouzit’ pri akejkolvek teplote, aby ste zvihcili vyrobok, ktory idete zehlit'.
Toto Vdm pomoze odstranit’ nepoddajné zahyby.

Uistite sa, Ze v zasobniku je dostatok vody.
Opakovane stlaéte tladidlo kropenia, aby ste navlhéili zehlend latku (Obr. 10).

Funkcia pridavného pradu pary

Pridavny prud pary zo Zehliacej plochy so Specidlnou naparovacou $pi¢kou pomaha odstranit
najnepoddajnejsie zéhyby. Pridavny prid zlepsuje distriblciu pary do jednotlivych Casti Zehleného
oblecenia.

Funkciu pridavného pridu pary mdzete pouzit' len pri nastaveniach teploty @ @ @ az MAX.
Stlacte a uvolnite tlacidlo pridavného pradu pary (Obr. 11).

Funkcia vertikalneho pridavného pradu pary

Funkciu pridavného pridu pary mozete tiez pouzit, ked’ drzite Zehlicku vo vertikalnej
polohe. (Obr.12)
Pouziva sa na vyzehlenie visiaceho oblecenia, zdclon a pod.

Prud pary nesmiete nikdy nasmerovat’ na l'udi.
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Funkcia zastavenia odkvapkavania Drip Stop

Zehlitka je vybavend funkciou Drip Stop, ktord brani odkvapkdvaniu vody: ak je teplota prili§ nizka na
Uplné odparenie vody, Zehlicka automaticky zablokuje naparovanie, aby cez otvory v Zehliacej ploche
neunikali kvapky vody.Vtedy budete pocut typicky zvuk.

Funkcia automatického vypnutia (len urcité modely)

Ak ste zehlickou urcity ¢as nepohli, funkcia automatického vypnutia ju automaticky vypne.

» Cervené signalizaéné svetlo automatického vypnutia kontrolného svetla nastavenia teploty
bude blikat, aby naznacilo, Ze zehlicku vypla funkcia automatického vypnutia.

Aby sa zehlicka opét’ zohriala:

Zodvihnite zehli¢ku, alebo rou zlahka pohnite.

d Cervené signalizaéné svetlo automatického vypnutia AUTO/OFF zhasne.

D Ak teplota Zehliacej plochy klesla pod nastavenu teplotu Zehlenia, zIté kontrolné svetlo
nastavenia teploty sa zapne.

Ak sa po pohnuti zehli¢kou, rozsvieti zIté kontrolné svetlo, pockajte kym zhasne, a az potom
pokracuijte v zehleni.

Pozndamka: Ak sa po pohnuti Zehlickou ZIté kontrolné svetlo nerozsvieti, Zehliaca plocha ma stdle spravnu
teplotu a Zehlicka je pripravend na pouZitie.

Ochrana pri Zehleni jemnych tkanin (len urcité modely)

Ochranny systém chréni pri zehlenf jemné tkaniny pred tepelnym poskodenim a vznikom lesklych
pléch.

Vdaka systému na ochranu jemnych tkanin moézete Zehlit' jemné tkaniny (hodvab, vina a nylon) pri
nastaveniach teploty ® ® ® az po MAX v kombindcii so vSetkymi funkciami naparovania, ktoré
Zehlicka poskytuje.

Ochranny systém znizuje okamzitd teplotu zehliacej platne, ¢im Vdm umoziiuje bezpecne zehlit
jemné tkaniny.

Ak neviete, z akého materidlu je vyrobok zhotoveny, spravnu teplotu zehlenia urcite tak, ze ozehlite
niektord ¢ast' vyrobku, ktord pri nosenf nebude vidiet.

Pred zehlenim aktivujte ochranny systém zehlenia jemnych tkanin (“kliknutie”) (Obr. 13).

Cistenie a udrzba

Cistenie

Necistoty a usadeniny na Zehliacej ploche odstrante pomocou navlhéenej tkaniny a jemného
(kvapalného) cistiaceho prostriedku.

Aby zostala Zehliaca plocha hladka, nesmie sa dostat’ do styku s tvrdymi kovovymi predmetmi.
Na distenie Zehliacej platne nikdy nepouzivajte drétenky, ocot ani iné chemikalie.

Vrchnu Cast’ zariadenia utrite vlhkou tkaninou.

Zasobnik na vodu pravidelne vyplachuijte ¢istou vodou. Po vyplachnuti nadobu Uplne
vyprazdnite.

Dvojity systém ochrany proti vodnému kameriu

Systém ochrany proti vodnému kameriu Double-Active Calc predstavuje kombindciu tablety na

odstrdnenie vodného kamena v zasobniku na vodu a funkcie Calc-Clean.

1 Tableta na odstrdnenie vodného kamernia zabrariuje upchatiu otvorov na paru. Tato tableta je
stdle Ucinnd a netreba ju menit.

2 Funkcia Calc-Clean odstrariuje zo Zehlicky ciastocky usadeného vodného kamenia.
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Pouzitie funkcie Calc-Clean
Funkciu Calc-Clean pouzivajte raz za dva tyzdne. Ak je tvrdost vody v mieste Vasho bydliska velmi
vysokd (t. ak z otvorov v Zehliacej ploche pocas Zehlenia vypaddvaj Supinky vodného kameria),
funkciu Calc-Clean pouzivajte Castejsie.

Uistite sa, Ze zariadenie je odpojené zo siete.
Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0.
Zasobnik na vodu napliite po maximalnu Groven.

Do zasobnika nepridavajte ocot ani iny prostriedok na odstranenie vodného kamena.

Otocny regulator nastavenia teploty prepnite do polohy MAX (Obr. 14).

Pripojte zariadenie do siete.Ak je zariadenie vybavené uzemnenou zastrékou, pripojte siet'ovu
zastrcku do uzemnenej elektrickej zasuvky.

A Ked zhasne kontrolné svetlo nastavenia teploty, Zehlicku odpojte zo siete.

Zehli¢ku podrite nad umyvadlom, stlaéte a podrzte tladidlo Calc-Clean na odstrafiovanie
vodného kamena a jemne potraste zehlickou dopredu a dozadu (Obr. 15).

D Zo zZehliacej platne bude vychadzat para a vriaca voda. Pritom sa vyplavia necistoty a zvySky
vodného kamena (ak su).

Bl Ked sa spotrebuije vsetka voda zo zasobnika, uvolnite tlacidlo na odstrafiovanie vodného
kamena Calc-Clean.
Ak je v zehlicke nadalej vela necistét, postup odstrafiovania vodného kamerna zopakujte.

Po odstraneni vodného kameria
Zehli¢ku pripojte do siete a nechajte ju zahriat, aby sa vysusila Zehliaca plocha.
Zehlicku vypnite ked’ dosiahne nastavent teplotu Zehlenia.

Prejdite zehlickou jemne po kusku pouzitej utierky, aby ste odstranili vodné skvrny, ktoré sa
vytvorili na Zehliacej platni.

Skor, ako zehlicku odlozite, nechajte ju vychladnut'.

Odkladanie

Ovladac naparovania nastavte do polohy 0 a Zehlicku odpojte zo siete.
Vyprazdnite zésobnik na vodu (Obr. 16).

Zehli¢ku nechajte vychladnit’ na bezpeénom mieste.

Sietovy kabel zvinte a upevnite ho pomocou tchytky. (Obr. 17)
Zehli¢ku odkladajte vo vzpriamenej polohe na stabilnom povrchu.

Ochranny teplovzdorny kryt (len urcité modely)

Zehlitku modzete odloZit' na ochranny teplovzdorny kryt ihned po Zehlent. Nie je potrebné, aby sa
Zehli¢ka najskor ochladila.

Ochranny teplovzdorny kryt nepouzivajte pocas zehlenia.

Zehli¢ku postavte na ochranny teplovzdorny kryt (Obr. 18).

Spicku zehliacej plochy vsuiite do ochranného teplovzdorného krytu (1) a potom zatlaéte
patu zehli¢ky nadol (2).
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Zivotné prostredie

- Zariadenie na konci jeho zivotnosti neodhadzujte spolu s beznym komundlnym odpadom, ale
kvoli recyklacii ho odovzdajte na mieste oficidineho zberu. Touto cinnostou pomdzete chranit
zivotné prostredie (Obr: 19).

Zaruka a servis

Ak potrebujete servis, informdcie alebo mate problém, navstivte webovi strdnku spolocnosti Philips
na adrese www.philips.com/support alebo sa obrdtte na Stredisko starostlivosti o zdkaznikov
spoloc¢nosti Philips vo vasej krajine. Telefénne ¢islo strediska ndjdete v prilozenom celosvetovo
platnom zdru¢nom liste. Ak sa vo vasej krajine toto stredisko nenachddza, obrdt'te sa na miestneho
predajcu vyrobkov Philips.

Riesenie problémov

Této kapitola obsahuje prehlad najbeznejsich problémov, ktoré sa mozu vyskytnit' pri pouzivanf
zariadenia. Ak neviete problém vyriesit pomocou nizsie uvedenych informdcif, navstivte webowt
strdnku www.philips.com/support, na ktorej ndjdete zoznam casto kladenych otdzok, alebo
kontaktujte Stredisko starostlivosti o zdkaznikov vo Vasej krajine.

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Zehlitka je
pripojend do
siete, ale Zehliaca
plocha je studena.

Zehlicka
nevytvdra Ziadnu
paru.

Zehlitka
nevytvara
pridavny prid
pary.

Pravdepodobne je
preruseny kontakt.

Otocny reguldtor teploty je
v polohe MIN.

V zadsobniku na vodu nie je
dostatok vody.

Ovlddanie naparovania je
nastavené do polohy 0.

Zehlitka nie je dostatocne
zohriata a/alebo je

aktivovana funkcia Drip stop.

Funkciu pridavného pridu
pary ste pouzivali prili§ casto
v priebehu velmi krdtkeho
casu.

Nepostacujlica teplota
zehlicky.

Skontrolujte sietovy kdbel, zdstrcku a sietovd
zdsuvku.

Koliesko na nastavenie teploty otocte do
pozadovanej polohy.

Naplrite zdsobnik na vodu (pozrite “Priprava na
pouzitie”. Cast' “Plnenie zdsobnika na vodu").

Ovlddanie naparovania nastavte do polohy 1 az
6 (pozrite si ,,Pouzitie zariadenia”, Cast
,,Zehlenie s naparovanim®).

Nastavte teplotu zehlenia, pri ktorej mézete
pouZit' naparovanie (@ ® az MAX). Zehli¢ku
postavte do vzpriamenej polohy, pockajte, kym
kontrolné svetlo nastavenia teploty nezhasne, a
potom zacnite so Zehlenim.

Pokracujte v zehlenf v horizontdlnej polohe a
predtym, ako znovu pouzijete funkciu
pridavného pridu pary, chvilu pockajte.

Nastavte teplotu Zehlenia, pri ktorej sa da
pouzivat' funkcia pridavného pridu pary (e e e
az MAX). Zehli¢ku postavte do vzpriamene]
polohy a pockajte, kym nezhasne kontrolné
svetlo nastavenia teploty, a potom pouzite
funkciu pridavného pridu pary.
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Problém

Riesenie

Pocas Zehlenia
padaju na
Zehlend latku
kvapky vody.

Zo zehliace
platne po
schladenf, alebo
odloZenf Zehlicky
kvapkd voda.
Pocas Zehlenia z
otvorov v
Zehliacej ploche
vychddzaju
usadeniny a
necistoty.

Blikd cervené
svetlo (len urcité
modely).

Zehlitka vydava
bzucivy zvuk.

Mozna pricina

Nezatvorili ste spravne kryt
plniaceho otvoru.

Do zdsobnika na vodu ste
pridali nejakd prisadu.

Nastavena teplota je
privelmi nizka na pouzitie
Zehlenia s naparovanim.

Pouzili ste funkciu
pridavného prudu pary pri
nastaven( teploty nizsej ako
eoo.

Zehlitku ste poloZili do
horizontdlnej polohy pricom
v zasobniku na vodu zostala
voda.

Tvrdost' pouzivanej vody
spbsobuje vznik usadenin.

Funkcia automatického
vypnutia vypla zehlicku
(pozrite si kapitolu
,Funkcie®, cast', Funkcia
automatického vypnutia*).

Funkcia ddvkovania
ionizovanej pary
DeepSteam je zapnutd.

Zatlacte kryt, aby sa ozvalo kliknutie.

Zasobnik oplachnite a do vody v zdsobniku
nepriddvajte Ziadnu prisadu.

Nastavte teplotu @ @ alebo vyssiu.

Otocny reguldtor teploty nastavte do polohy
medzi @@ @ a MAX

Vyprézdnite zdsobnik na vodu.

Raz alebo niekolkokrdt pouzite funkciu Calc-
Clean (pozrite si kapitolu ,,Cistenie a Udrzba®,
cast ,,Pouzitie funkcie Calc-Clean").

Mierne pohnite Zehli¢kou, aby ste deaktivovali
funkciu automatického vypnutia. Svetlo
automatického vypnutia AUTO/OFF zhasne.

Ak pocujete bzucanie, ked Zehlite bez
naparovania, prestarite stldcat' tlacidlo
ionizovanej pary DeepSteam. Ak zehlite bez
naparovania, funkcia ionizovanej pary
DeepSteam nefunguje.
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Cestitamo vam za nakup in dobrododli pri Philipsu! Ce Zelite popolnoma izkoristiti podporo, ki jo
nudi Philips, registrirajte izdelek na www.philips.com/welcome.

Splosni opis (SI. 1)

Nastavek za prienje

Pokrovcek odprtine za polnjenje

Izpust pare

Gumb za prienje

Parni regulator

Gumb za ionsko funkcijo DeepSteam (samo pri dolocenih modelih)

Indikator ionske funkcije DeepSteam (samo pri dolocenih modelih)

Temperaturni regulator

Samo pri dolocenih modelih: jantarni indikator temperature z (samo pri dolocenih modelih)

rdecim indikatorjem samodejnega izklopa (AUTO/OFF).

10 Samo pri doloc¢enih modelih: Jantarni indikator temperature z rdec¢im indikatorjem samodejnega
izklopa (AUTO/OFF)

11 Omrezni kabel

12 Tipska ploscica

13 Likalna plosca

14 Gumb Calc-Clean

Ni prikazano: toplotno odporen zas¢itni pokrov (samo pri doloc¢enih modelih)

Ni prikazano: zas¢ita za obcutljivo tkanino (samo pri dolocenih modelih)

Pomembno

Pred uporabo aparata natancno preberite ta uporabniski prirocnik in ga
shranite za poznejSo uporabo.

Nevarnost

- Likalnika nikoli ne potapljajte v vodo.
Opozorilo

- Pred prikljucitvijo aparata preverite, ali na omreznem vti¢u oznacena
napetost ustreza napetosti lokalnega elektricnega omrezja.

- Aparata ne uporabljajte, Ce je vtika¢, omrezni kabel ali aparat
poskodovan, ¢e vam je aparat padel po tleh ali ¢e pusca.

- Poskodovani omrezni kabel sme zamenijati le podjetje Philips, Philipsov
pooblasceni servis ali ustrezno usposobljieno osebje.

- Na elektricno omrezje prikloplienega aparata nikoli ne puscajte brez nadzora.

- Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok in oseb z zmanjSanimi
telesnimi, cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali oseb s pomanjkljivimi
izkudnjami in znanjem, razen Ce jih pri uporabi nadzoruje ali jim svetuje
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

- Aparat in kabel hranite izven dosega otrok.

- Pazite, da omrezni kabel ne pride v stik z vroco likalno plosco.
Previdno

- Ce je aparatu prilozen ozemljeni vtikac, ga vklopite v ozemlieno zidno vti¢nico.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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- Omrezni kabel redno pregledujte zaradi morebitnih poskodb.

- Likalna plosca se lahko zelo segreje in vam ob dotiku povzroci opekline.
- Ko koncate z likanjem, ko likalnik Cistite, ko polnite ali praznite zbiralnik
za vodo in tudi, Ce likanje prekinete in odidete proc le za kratek cas:

nastavite parni regulator na polozaj O, postavite likalnik pokonci na peto
in izvlecite omrezni vtikac iz omrezne vti¢nice.
- Likalnik postavite in uporabljajte na stabilni, ravni in vodoravni podlagi.
-V zbiralnik za vodo ne zlivajte parfuma, kisa, Skroba, sredstev za
odstranjevanje vodnega kamna, dodatkov za likanje in drugih kemikalij.
- Aparat je namenjen izklju¢no uporabi v gospodinjstvu.
Elektromagnetna polja (EMF) 5
Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede elektromagnetnih polj (EMF). Ce z aparatom

ravnate pravilno in v skladu z navodili v tem prirocnikuy, je njegova uporaba glede na danes veljavne
znanstvene dokaze varna.

Pred prvo uporabo

Z likalne plosce odstranite vse nalepke, zaséitno folijo ali plastiko.

Priprava za uporabo

Polnjenje zbiralnika za vodo

Pazite, da bo aparat izkljucen iz elektricnega omrezja.
Nastavite parni regulator na polozaj 0 (=brez pare) (SI. 2).
Odprite pokrovéek odprtine za polnjenje.

Likalnik nagnite nazaj in zbiralnik za vodo do konca napolnite s tekoco vodo. (S. 3)
Zbiralnika za vodo ne polnite preko oznake MAX.

V zbiralnik za vodo ne zlivajte parfuma, kisa, Skroba, sredstev za odstranjevanje vodnega kamna,
dodatkov za likanje in drugih kemikalij.

D V primeruy, da je voda iz vaSega vodovoda trda, vam priporocamo, da jo mesate v enakem
razmerju z destilirano vodo, ali pa da uporabljate le destilirano vodo.

Zaprite pokrovcek odprtine za polnjenje (“klik”) (SI. 4).

Nastavljanje temperature

Samo pri dolocenih modelih: Odstranite proti vrocini odporno zascitno prevleko (SI. 5).

Med likanjem zascitne prevleke ne puscajte na likalni plosci.

Postavite likalnik pokonci, na peto.

Temperaturni regulator nastavite na primerno temperaturo likanja tako, da ga zavrtite do
pravilne oznacbe temperature (SI. 6).

Na etiketi oblacila preverite pravilno temperaturo likanja:

- @ zasinteti¢ne tkanine (npr. akril, najlon, poliamid, poliester)

- @ zasvio

- eezavolno

- ©e@e zabombaz

- MAX za posteljnino

Ce ne veste, iz kakénega materiala je artikel, dolocite ustrezno temperaturo z likanjem tistega dela

artikla, ki med nosenjem oz. uporabo ne bo viden.
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Svila, volna in sinteti¢ni materiali: likajte notranjo stran tkanine, da preprecite nastanek svetlecih lis.
Da preprecite nastanek madezey, ne uporabljajte funkcije prsenja.
Zacnite z likanjem artiklov, ki zahtevajo najnizjo temperaturo likanja, kot so tisti, narejeni iz sinteticnih viaken.

Prikljucite aparat. Ce ima aparat ozemljen vtika&, omrezni vtika¢ vstavite v ozemljeno stensko
vticnico.
D Jantarni indikator temperature zasveti.

Po izklopu jantarjevega indikatorja temperature pocakajte, preden zacnete z likanjem.
Lucka temperaturnega regulatorja bo med likanjem obcasno zasvetila.

Uporaba aparata

Opomba: Med prvo uporabo se lahko iz likalnika pokadi.To traja le krajsi Cas.

Likanje s paro

V zbiralniku za vodo naj bo dovolj vode.

Izberite priporoceno temperaturo likanja (oglejte si poglavje “Priprava za uporabo”, razdelek
“Nastavitev temperature”).

Nastavite primerno parno nastavitev. Pazite, da bo parna nastavitey, ki jo izberete, primerna za
nastavljeno temperaturo likanja: (SI. 7)

- 1-3zazmerno paro (nastavitev temperature @@ do e e e)

- 4 - 6 za maksimalno paro (nastavitev temperature ® @ ® do MAX)

Opomba: Likalnik zacne proizvajati paro, ko doseZe nastavljeno temperaturo.

Opomba: Ce je nastavljena temperatura likanja prenizka (MIN do @ e), lahko iz likalne plosce kaplja
voda (oglejte si poglavje “Funkcije”, razdelek “Preprecevanje kapljanja”).

Likanje z ionsko funkcijo DeepSteam (samo pri dolo¢enih modelih)

Ce med likanjem s paro uporabite ionsko funkcijo DeepSteam, je proizvedena para bolj fina od
navadne.Tak$na para prodre globlje v blago, posebej pri debelejsih tkaninah, in omogoca enostavno
odstranjevanje najtrdovratnejsih gub.

Sledite korakom 1 do 3 v razdelku “Likanje s paro”.

Pritisnite in drzite gumb DeepSteam (SI. 8).
D Vkljudi se luéka za ione DeepSteam in zaslisite brneé zvok. (SI.9)

Likalnik proizvaja paro z ioni DeepSteam za pomo¢ pri odpravljanju trdovratnih gub.

Opomba: lonska funkcija DeepSteam je ucinkovita samo, Ce jo uporabljate v kombinaciji s paro in
nastavitvijo temperature med ® ® in MAX.

Opomba: Pri likanju brez pare in/ali pri nastavitvi z nizko temperaturo izklopite funkcijo ionov DeepSteam.Vendar
likanje pri nizki temperaturi brez pare in z vkloplieno funkcijo ionov DeepSteam likalnika ne bo poskodovalo.

Opomba: Izpust pare z ioni DeepSteam se spreminja glede na temperaturo likanja.

Likanje brez pare

Nastavite parni regulator na polozaj 0 (=brez pare) (SI. 2).

Ne uporabljajte ionske funkcije DeepSteam, saj pri likanju brez pare nima ucinka.

Izberite priporoceno temperaturo likanja (glej poglavje “Priprava za uporabo”, del “Nastavitev
temperature”).

Po likanju

Izvlecite vtika¢ omreznega kabla iz omrezne vticnice.
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Ce ste likali pri visoki temperaturi, izpraznite zbiralnik za vodo.

Likalnik pustite na varnem, da se ohladi.

Funkcija prsenja

Funkcijo prienja lahko uporabite pri katerikoli temperaturi, da pred likanjem navlazite blago.
To pomaga pri odstranjevanju najtrdovratnejsih gub.

V zbiralniku za vodo naj bo dovolj vode.
Veckrat pritisnite gumb za prsenje, da pred likanjem navlazite blago (SI. 10).

Funkcija za izpust pare

Izpust pare iz posebne likalne plos¢e Steam Tip pomaga zgladiti trdovratne gube. Izpust pare izboljsa
porazdelitev pare, da doseze vse pore oblacila.
Ta funkcija deluje pri nastavitvah temperature med @ @ ® in MAX.

Pritisnite in sprostite gumb za izpust pare (SI. 11).

Izpust pare v navpicnem polozaju

Funkcijo za izpust pare lahko uporabite tudi, ko drzite likalnik v navpi¢nem polozaju. (SI. 12)
To je uporabno zlasti pri likanju visecih oblek, zaves itd.

Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem.

Preprecevanje kapljanja

Likalnik je opremljen s funkcijo preprecevanja kapljanja: likalnik pri prenizki temperaturi samodejno
zaustavi proizvajanje pare, da prepreci kapljanje iz likalne plosce. Ko se to zgodi, boste morda zaslidali zvok.

Funkcija samodejnega izklopa (samo pri dolocenih modelih)

Funkcija samodejnega izklopa samodejno izklopi likalnik, ce se le-ta nekaj ¢asa ne premakne.

D Rdedi indikator AUTO/OFF indikatorja temperature utripa, kar pomeni, da je funkcija
samodejnega izklopa izklopila likalnik.

Da likalnik ponovno segrejete:

Primite likalnik ali ga rahlo premaknite.

D Rdedi indikator AUTO/OFF ugasne.

D Ce se temperatura likalne plo$¢e spusti pod nastavljeno temperaturo likanja, zasveti jantarni
indikator temperature.

Ce jantarni indikator temperature po premiku likalnika zasveti, z likanjem pocakajte, dokler
ne ugasne.

Opomba: Ce jantarni indikator temperature po premiku likalnika ne zasveti, ima likalna plos¢a e vedno
primerno temperaturo za likanje in likalnik je pripravijen za uporabo.

Zascita za obcutljivo tkanino (samo pri dolo¢enih modelih)

Zascita za obcutljivo tkanino varuje obcutljivo tkanino pred poskodbami zaradi vrocine in pred
svetlec¢imi zaplatami.

Z zascito za obcutljivo tkanino lahko obcutljive tkanine (svila, volna in najlon) likate pri nastavitvah
temperature @ ® ®do MAX v kombinaciji z vsemi razpolozljivimi funkcijami uporabe pare.

Zascita za obcutljivo tkanino v trenutku zniza temperaturo likalne plosce, zato lahko obcutljive
tkanine varno likate.

Ce ne veste, iz kakénega materiala je artikel, dolocite ustrezno temperaturo z likanjem tistega dela
artikla, ki med nosenjem oz. uporabo ne bo viden.
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Likalnik polozZite na zascito za obcutljivo tkanino (“klik”) (SI. 13).

v

Ciscenje in vzdrzevanje

Ciscenje

Z vlazno krpo in blagim (tekocim) Cistilom obrisite delce in druge usedline z likalne plosce.

Da ohranite likalno plosco gladko, se izogibajte stiku s kovinskimi predmeti. Za ¢iscenje likalne
plosce ne uporabljajte grobih Cistilnih gobic, kisa ali drugih kemikalij.

Zgorniji del aparata o€istite z vlazno krpo.
Zbiralnik za vodo redno spirajte s ¢isto vodo. Po Ciscenju ga vedno izpraznite.

Sistem proti vodnemu kamnu z dvojnim delovanjem

Sistem za odstranjevanje vodnega kamna z dvojnim delovanjem vkljucuje tableto za odstranjevanje

vodnega kamna v zbiralniku za vodo in funkcijo za odstranjevanje vodnega kamna.

1 Tableta za odstranjevanje apnenca preprecuje, da bi apnenec zamasil odprtine za paro.Tableta je
vedno aktivna in je ni treba zamenjevati.

2 Funkcija za odstranjevanje vodnega kamna iz likalnika odstranjuje delce vodnega kamna.

Uporaba funkcije za odstranjevanje vodnega kamna
To funkcijo uporabite vsaka dva tedna. Ce je voda na vasem obmogju zelo trda (¢e med likanjem iz
likalne plosce prihajajo drobci vodnih usedlin), jo uporabljajte pogosteje.

Pazite, da bo aparat izkljucen iz elektricnega omrezja.
Nastavite parni regulator na polozaj 0.
Zbiralnik za vodo povsem napolnite.

V zbiralnik za vodo ne vlivajte vinskega kisa ali drugih sredstev za odstranjevanje vodnega kamna.

Temperaturni regulator nastavite na MAX (SI. 14).

Prikljucite aparat. Ce ima aparat ozemljen vtika&, omrezni vtikag vstavite v ozemljeno stensko
vticnico.

A Ko indikator temperature ugasne, likalnik izkljucite iz elektriénega omrezja.

Pridrzite likalnik nad pomivalnim koritom, pritisnite in drzite gumb za odstranjevanje vodnega
kamna in likalnik nezno stresajte sem ter tja (SI. 15).
D Parain vrela voda bosta prisli iz likalne plos¢e. Necistoco in delce (Ee jih je kaj) bo izpralo.

Bl Spustite gumb za ciscenje apnenca takoj, ko zmanjka vode v rezervoarju za vodo.
Ce je v likalniku ostalo Se veliko necistoce, ponovite postopek odstranjevanja vodnega kamna.

Po postopku odstranjevanja vodnega kamna
Vtikac vstavite nazaj v omrezno vticnico, da se likalnik segreje in se grelna plosc¢a osusi.
Izkljucite likalnik iz elektriénega omrezja, ko doseze nastavljeno temperaturo likanja.

Likalnik nezno premikajte preko krpe, da odstranite vse vodne madeze, ki se lahko naredijo
na likalni plosci.

Preden likalnik shranite pocakajte, da se ohladi.

Shranjevanje

Parni regulator nastavite na polozaj 0 in izklopite likalnik.
Izpraznite zbiralnik za vodo (SI. 16).
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Likalnik pustite na varnem, da se ohladi.
Zvijte napajalni kabel in ga spnite. (SI.17)
Likalnik shranjujte v pokonénem polozaju na stabilni povrsini.

Zascitna prevleka, odporna proti vrocini (samo pri dolocenih modelih)

Po likanju lahko likalnik takoj postavite na zadcitno previeko, odporno proti vrocini. Likalnika ni treba
predhodno ohlajati.

Med likanjem ne imejte zascitne prevleke na likalniku.

Postavite likalnik na zaséitno prevleko (SI. 18).

Konico likalne plosée vstavite v toplotno odporen zascitni pokrov (1) in nato pritisnite
navzdol peto likalnika (2).

- Aparata po preteku Zivljenjske dobe ne odvrzite skupaj z obicajnimi gospodinjskimi odpadki, temvec
ga odlozite na uradnem zbirem mestu za recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi okolja (SI.19).

Garancija in servis

Za servis, informacije ali v primeru tezav obiscite Philipsovo spletno stran na naslovu www.philips.com/
support ali pa se obrnite na Philipsov center za pomoc uporabnikom v svoji drzavi (telefonsko Stevilko
najdete na mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi drzavi ni takénega centra, se obrnite na lokalnega
Philipsovega prodajalca.

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejiih teZav, ki se lahko pojavijo pri uporabi aparata. Ce teZav s
temi nasveti ne morete odpraviti, na strani www.philips.com/support poiscite seznam pogostih
vprasanj ali se obrnite na center za pomoc¢ uporabnikom v vasi drzavi.

Tezava Mozni vzrok Resitev

Likalnik je TeZava je v povezavi. Preverite omrezni kabel, vtikac in stensko
priklju¢en na vticnico.

elektricno

omrezje, vendar
je likalna plosca

hladna.
Temperaturni regulator je Nastavite temperaturni regulator na ustrezni
nastavljen na MIN. polozaj.

Likalnik ne oddaja  V zbiralniku za vodo ni Napolnite zbiralnik za vodo (oglejte si

pare. dovolj vode. “Priprava pred uporabo”, poglavje “Polnjenje

zbiralnika za vodo”).
Parni regulator je nastavlien ~ Nastavite parni regulator na polozaj med 1 in
na O. 6 (oglejte si poglavje “Uporaba aparata”,
razdelek “Likanje s paro”).

Likalnik ni dovolj vro¢ in/ali Nastavite temperaturo likanja, ki je primerna
aktivirala se je funkcija za likanje s paro (@ @ do MAX). Postavite
preprecevanja kapljanja. likalnik pokonci in pocakajte, da indikator

temperature neha svetiti, preden zacnete likati.



Tezava

Mozni vzrok

Likalnik ne oddaja  Funkcijo za izpust pare ste v

pare.

Vodne kapljice
med likanjem
kapljajo na
tkanino.

Ko se likalnik
ohladi ali ko ga
pospravite, skozi
likalno plosc¢o
kaplja voda.

Med likanjem iz
likalne plosce
uhajajo nedistoce
in delci vodnega
kamna.

Rdedi indikator
utripa (samo pri
dolocenih
modelih).

Likalnik oddaja
brnec¢ zvok.

kratkem obdobju uporabili
preveckrat.

Likalnik ni dovolj vroc.

Pokrovcka odprtine za

polnjenje niste pravilno zaprli.

V zbiralnik za vodo ste dali
dodatek.

Nastavljena temperatura je
prenizka za likanje s paro.

Funkcijo za izpust pare ste
uporabili pri nastavitvi
temperature, nizjiod @ @ ®.

Likalnik ste postavili v
vodoraven poloZzaj, v
zbiralniku za vodo pa je Se
ostalo nekaj vode.

Zelo trda voda povzroci
nastajanje vodnega kamna v
likalniku.

Funkcija samodejnega izklopa
je izklopila likalnik (oglejte si
poglavje “Funkcije”, razdelek
“Funkcija samodejnega
izklopa™).

Vkljucena je ionska funkcija
DeepSteam.
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Resitev

Nadaljujte z likanjem v vodoravnem polozaju
in pred ponovno uporabo funkcije za izpust
pare malo pocakajte.

Nastavite temperaturo likanja, pri kateri je
mogoce uporabiti funkcijo za izpust pare

(e @@ do MAX). Likalnik postavite pokonci in
pocakajte, da indikator temperature neha
svetiti, preden uporabite funkcijo za izpust
pare.

Pritisnite pokrovcek za polnjenje, da zaslisite
Klik.

Sperite zbiralnik za vodo in vanj ne vlivajte
dodatkov.

Temperaturo nastavite na @ @ ali vec.

Nastavite temperaturni regulator na nastavitev
med @@ ® in MAX.

|zpraznite zbiralnik za vodo.

Enkrat ali veckrat uporabite funkcijo za
odstranjevanje vodnega kamna (oglejte si
poglavje "Cié¢enje in vzdrzevanje”, razdelek
“Uporaba funkcije za odstranjevanje vodnega
kamna').

Narahlo premaknite likalnik, da deaktivirate
funkcijo samodejnega izklopa. Rdedi indikator
AUTO/OFF ugasne.

Ce med likanjem brez pare zasligite brne¢
zvok, prenehajte s pritiskanjem na gumb za
ionsko funkcijo DeepSteam. lonska funkcija
DeepSteam pri likanju brez pare nima ucinka.
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Cestitamo vam na kupovini i dobro dosli u Philips! Da biste imali sve pogodnosti podrike koju pruza
Philips, registrujte svoj proizvod na www.philips.com/welcome.

Opsti opis (SI. 1)

1 Mlaznica za raspriivanje

2 Poklopac otvora za punjenje

3 Dodatna koli¢ina pare

4 Dugme za raspriivanje

5 Kontrola pare

6 Dugme lonic DeepSteam (samo odredeni modeli)

7 Indikator lonic DeepSteam (samo odredeni modeli)

8 Regulator temperature

9 Samo odredeni modeli: Zuta lampica - indikator temperature (samo odredeni modeli) sa
crvenim indikatorom za automatsko iskljucivanje (AUTO/OFF).

10 Samo odredeni modeli: Zuta lampica - indikator temperature sa crvenim indikatorom za
automatsko iskljucivanje (AUTO/OFF)

11 Kabl za napajanje

12 Tipska plocica

13 Grejna ploca

14 Dugme Calc-Clean

Nije prikazano: Termootporna zastitna navlaka (samo odredeni modeli)

Nije prikazano: Zastita za osetljive tkanine (samo odredeni modeli)

Vazno

Pre upotrebe aparata paZljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik i sacuvajte
ga za buduce potrebe.
Opasnost

- Nikada ne uranjajte peglu u vodu.
Upozorenje

- Pre nego $to ukljucite aparat, proverite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara naponu lokalne elektricne mreze.

- Aparat nemojte koristiti ako na utikacu, kablu za napajanje ili samom
aparatu primetite vidljiva oSte¢enja, odnosno ako vam je aparat pao ili iz
njega curi voda.

- Ako je kabl za napajanje ostecen, uvek mora da ga zameni kompanija
Philips, ovlas¢eni Philips servisni centar ili na slican nacin kvalifikovane
osobe kako bi se izbegao rizik.

- Aparat nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je prikljuen na elektri¢cnu mrezu.

- Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane osoba ($to podrazumeva i
decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
nedostatkom iskustva | znanja, osim pod nadzorom ili na osnovu uputstava za
upotrebu aparata datih od strane osobe koja odgovara za njihovu bezbednost.

- Aparat i njegov kabl drzite van domasaja dece.

- Pazite da kabl za napajanje ne dode u dodir sa vrelom grejnom plo¢om pegle.
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Oprez

- Ako je aparat opremljen uzemljenim utikacem, on se mora prikljuciti na
uzemljenu zidnu uti¢nicu.

- Redovno proveravajte da li na kablu za napajanje ima oStecenja.

- Grejna ploca pegle moZe da postane veoma vrela i da izazove
opekotine ako je dodirnete.

- Kada posle zavrSenog peglanja cistite peglu, punite ili praznite posudu za
vodu i kada peglu ostavljate makar i na kratko: podesite kontrolu pare
na 0, postavite peglu u uspravan polozaj i izvucite utikac iz zidne uti¢nice.

- Peglu uvek stavljajte i koristite na stabilnoj, ravnoj i horizontalnoj povrsini.

- U rezervoar za vodu nemojte da stavljate parfem, sirce, Stirak, sredstva
za Cis¢enje kamenca, aditive za peglanje i druge hemikalije.

- Ovaj aparat namenjen je iskljucivo za upotrebu u domadinstvu.
Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj Philips aparat uskladen je sa svim standardima u vezi sa

elektromagnetnim poljima (EMF). Ako se aparatom rukuje na odgovarajudi

nacin i u skladu sa uputstvima iz ovog prirucnika, on je bezbedan za
upotrebu prema trenutno dostupnim nau¢nim dokazima.

Pre prve upotrebe

Sa grejne ploce skinite sve nalepnice, zastitnu foliju ili plastiku.

Punjenje rezervoara za vodu

Proverite da li ste iskljucili aparat.
Podesite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez pare) (SI. 2).
Otvorite poklopac otvora za punjenje.

Nagnite peglu unazad i do kraja napunite rezervoar vodom iz ¢esme. (Sl. 3)
Nemojte puniti rezervoar za vodu iznad oznake MAX.

U rezervoar za vodu nemojte da stavljate parfem, sirce, Stirak, sredstva za ¢iS¢enje kamenca,
aditive za peglanje i druge hemikalije.

D Ako je voda u vasem podrudju izrazito tvrda, savetujemo da je pomesate sa jednakom
koli¢inom destilovane vode ili da upotrebljavate samo destilovanu vodu.

Zatvorite poklopac otvora za punjenje (“klik”) (SI. 4).

Podesavanje temperature

Samo odredeni modeli: Uklonite termootpornu zastitnu navlaku (SI. 5).

Nemojte da ostavljate termootpornu zastinu navlaku na plo¢i tokom peglanja.

Postavite peglu u uspravan polozaj.

Podesite potrebnu temperaturu za peglanje okretanjem regulatora temperature u
odgovarajudi polozaj (Sl. 6).
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Na etiketi proverite potrebnu temperaturu peglanja:

- @ zasinteticke materijale (npr: akril, najlon, poliamid, poliester)

- @zasvilu

- @@ zavunu

- @0 zapamuk

- MAKS. za lan

Ako ne znate o kojoj tkanini se radi, utvrdite odgovaraju¢u temperaturu peglanjem dela koji nece biti
vidljiv prilikom nosenja ili koris¢enja tkanine.

Svila, vuneni, i sinteticki materijali: peglajte nali¢je tkanine da biste izbegli sjajne tragove. Da biste
sprecili stvaranje fleka, ne koristite funkciju raspriivanja.

Pocnite da peglate predmete koji zahtevaju najnizu temperaturu peglanja, kao $to su oni od
sintetickih vlakana.

Prikljucite aparat. Ako aparat ima uzemljeni utika¢, prikljucite ga u uzemljenu uti¢nicu.
D Zasvetleée Zuta kontrolna lampica.

Nakon $to se Zuta kontrolna lampica iskljuci, sacekajte trenutak pre nego Sto pocnete sa peglanjem.
Indikator temperature ¢e se povremeno paliti tokom peglanja.

Upotreba aparata

Napomena: Kod prve upotrebe pegla moZe blago da se dimi. Nakon nekog vremena to ce prestati.

Peglanje sa parom

Pazite da u posudi za vodu bude dovoljno vode.

Izaberite preporucenu temperaturu peglanja (pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”, deo
“Podesavanje temperature”).

Izaberite odgovaraju¢e podeSavanje za paru. Proverite da li podesavanje koje ste izabrali
odgovara podesenoj temperaturi peglanja: (SI. 7)

- 1 -3 zaumerenu paru (postavke temperature @ ® do e e ®)

- 4 - 6 za maksimalnu paru (postavke temperature ® ® ® do MAX)

Napomena: Pegla ce poceti da proizvodi paru ¢im dostigne predvidenu temperaturu.

Napomena: Ukoliko je izabrana temperatura peglanja suvise niska (MIN do e @) iz grejne ploce moze
da curi voda (pogledajte odeljak “Zaustavijanje kapljanja” u poglavlju “Karakteristike”).

Peglanje uz lonic DeepSteam (samo odredeni modeli)

Kada prilikom peglanja sa parom koristite funkciju jonske dubinske pare, proizvedene Cestice pare ¢e
biti sitnije nego prilikom uobicajenog peglanja sa parom. Sitnije Cestice pare prodiru dublje u tkaninu,
narocito kada je re¢ o debljim materijalima, $to vam omogucava da lako uklonite vece nabore.

U odeljku “Peglanje sa parom” pratite korake 1 do 3 .

Pritisnite i drzite dugme za jonsku dubinsku paru (SI. 8).
D Ukljucice se indikator jonske dubinske pare i uéete zujanje. (SI.9)

Pegla sada stvara jonsku dubinsku paru da vam pomogne da uklonite i najtvrdoglavije nabore.

Napomena: Funkcija lonic DeepSteam je efikasna jedino kada se koristi u kombinaciji sa podeSavanjem
za paru i podeSavanjem za temperaturu izmedu @ ® i MAX.

Napomena: Nemojte da koristite funkciju jonske dubinske pare kada peglate bez pare ilili sa nisko
podesenom temperaturom. Peglanje sa niskom temperaturom bez pare, dok je ukljucena funkcija jonske
dubinske pare, nece ostetiti peglu.

Napomena: Koli¢ina pare koja izlazi moZe da varira s vremena na vreme, u zavisnosti od temperature peglanja.
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Peglanje bez pare

Podesite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez pare) (SI. 2).

Nemojte da koristite funkciju jonske dubinske pare, jer ova funkcija nema efekta kada peglate bez pare.

Izaberite preporucenu temperaturu peglanja (pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”, deo
“Podesavanje temperature”).

Nakon peglanja

Izvucite utika€ iz zidne utiénice.
Ako ste peglali sa parom, ispraznite posudu za vodu.

Stavite peglu na bezbedno mesto da se ohladi.

Karakteristike

Funkcija rasprsivanja

Funkciju rasprsivanja moZete da koristite na bilo kojoj temperaturi da biste poprskali vodom odevni
predmet koji peglate. Tako cete lakse ukloniti vece nabore.

Pazite da u posudi za vodu bude dovoljno vode.
Pritisnite dugme za rasprsivanje nekoliko puta da biste navlaZili artikal koji treba da se pegla (SI. 10).

Funkcija dodatne koli¢ine pare

Mlaz pare iz specijalne Steam Tip grejne ploc¢e pomaze kod uklanjanja vecih nabora. Funkcija dodatne
kolicine pare bolje rasporeduje paru na svaki deo vase odece.
Funkcija mlaza pare moze da se koristi samo ako je temperatura izmedu e @ @ i MAX.

Pritisnite i otpustite dugme za mlaz pare (SI. 11).

Vertikalni mlaz pare

Funkciju dodatne koli¢ine pare mozete koristiti i dok peglu drZzite u vertikalnom polozaju. (SI.12)
To je korisno kod uklanjanja nabora odece koja visi, zavesa itd.

Nemojte da upravljate mlaz prema ljudima.

Funkcija za zaustavljanje kapanja

Ova pegla je opremljena funkcijom za zaustavljanje kapljanja: pegla automatski prestaje da proizvodi
paru kada je temperatura preniska da bi se sprecilo kapljanje vode iz grejne ploce. Kada se to desi,
mozda Cete Cuti zvucni signal.

Funkcija automatskog iskljucivanja (samo neki modeli)

Funkcija bezbednosnog automatskog iskljucivanja automatski iskljucuje peglu ako je neko vreme

ne pomerite.

D Crvena lampica AUTO/OFF indikatora temperature pocinje da treperi i oznacava da je peglu
iskljucila funkcija automatskog bezbednosnog iskljucivanja.

Da bi se pegla ponovo zagrejala:

Podignite peglu ili je malo pomerite.

D Crveni indikator AUTO/OFF se gasi.

D Ako je temperatura grejne ploce pala ispod podeSene temperature peglanja, ukljuéuje se Zuti
indikator temperature.

Ako se zuti indikator temperature ukljuci nakon Sto ste pomerili peglu, pre nego $to pocnete
sa peglanjem pricekajte da se on iskljudi.
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Napomena:Ako se Zuti indikator temperature ne ukljuci nakon Sto ste pomerili peglu, grejna ploca jos
uvek ima pravu temperaturu i pegla je spremna za upotrebu.

Zastita za osetljive tkanine (samo odredeni modeli)

Uz ovu funkciju toplota nece ostetiti osetljive tkanine i na njima nece nastati sjajni tragovi peglanja.
Pomocu zastite za osetljive tkanine mozete da peglate osetljive tkanine (svilu, vunu i najlon) uz postavke
temperature od @ @ ®do MAX u kombinaciji sa svim dostupnim postavkama za paru. Zastita za osetljive
tkanine u trenutku smanjuje temperaturu grejne ploce i omogucava vam da bezbedno peglate osetljive
tkanine. Ako ne znate o kojoj tkanini se radi, utvrdite odgovaraju¢u temperaturu peglanjem dela koji
nece biti vidljiv prilikom nosenja ili korid¢enja tkanine.

Stavite peglu na zastitu za osetljive tkanine (“klik’) (SI.13).

Cisc¢enje i odrzavanje

v

Ciscenje

Vlaznom tkaninom i neabrazivnim (tecnim) sredstvom za Cisc¢enje obriSite ljuspice i ostale
naslage sa grejne ploce.

Da bi grejna ploca ostala glatka, vodite racuna da ne dode u dodir sa metalnim predmetima.
Za cis¢enje grejne ploce nemoijte da koristite Zicu za ribanje, sirce ili druge hemikalije.

Gorniji deo pegle Cistite vlaznom tkaninom.
Redovno ispirajte rezervoar za vodu. Nakon ispiranja ispraznite rezervoar za vodu.

Sistem uklanjanja kamenca sa dvostrukim dejstvovanjem

Sistem uklanjanja kamenca sa dvostrukim dejstvom sastoji se od tablete protiv kamenca u

rezervoaru za vodu u kombinaciji sa funkcijom Calc-Clean.

1 Tableta protiv kamenca sprecava da kamenac zapusi otvore za paru.Tableta neprekidno deluje i
ne mora da se menja.

2 Funkcija Calc-Clean uklanja estice kamenca iz pegle.

Upotreba Calc-Clean funkcije
Upotrebljavajte Calc-Clean funkciju svake dve nedelje. Ukoliko je voda u vasem podrudju izrazito
tvrda (kada u toku peglanja iz grejne ploce ispadaju ljuspice), Calc-Clean funkciju treba cesce koristiti.

Proverite da li ste iskljucili aparat.

Podesite kontrolu pare na polozaj 0.

Napunite posudu za vodu do kraja.

U rezervoar za vodu nemojte da sipate sirce, a ni bilo kakva druga sredstva za uklanjanje kamenca.

Podesite regulator temperature na MAX (SI. 14).

Prikljucite aparat.Ako aparat ima uzemljeni utika¢, prikljucite ga u uzemljenu utiénicu.
A Iskljucite peglu iz struje kada se lampica za temperaturu iskljuci.

Drzite peglu iznad odvoda, pritisnite i drzite dugme Calc-Clean i nezno protresite peglu
napred-nazad (SI. 15).
D Paraivrela voda poteéi ée iz grejne ploce. Necistoce i ljuspice kamenca (ako ih ima) ¢e biti isprane.

IEl Otpustite dugme Calc-clean ¢im potrosite svu vodu iz posude.
Ako pegla i dalje sadrzi necistoce, ponovite ceo proces sa funkcijom Calc-Clean.

Posle Calc-Clean procesa

Ukljucite peglu u zidnu uticnicu i ostavite je da se zagreje da bi se grejna ploca osusila.
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Iskljucite peglu iz uti¢nice ¢im dostigne podeSenu temperaturu peglanja.

Pazljivo predite peglom preko komada tkanine koji koristite da biste uklonili sve vodene mrlje
koje su mozda nastale na grejnoj ploci.

Ostavite peglu da se ohladi pre nego $to je odlozite.

Odlaganje
Podesite kontrolu pare na polozaj 0 a zatim iskljucite peglu.
Ispraznite rezervoar za vodu (SI. 16).
Stavite peglu na bezbedno mesto da se ohladi.
Namotajte kabl za napajanje i pricvrstite ga hvataljkom za kabl. (SI. 17)
Praznu peglu uvek odlazite u uspravnhom polozaju na stabilnoj povrsini.

Termootporna zastitna navlaka (samo odredeni modeli)

Peglu mozete da odlozite na termootpornu zastitnu navlaku odmah nakon peglanja. Nije potrebno
da je prethodno ostavite da se ohladi.

Nemojte da koristite termootpornu zastinu navlaku tokom peglanja.

Stavite peglu na termootpornu zastitnu navlaku (SI. 18).

Vrh grejne ploce umetnite u termootpornu zastitnu navlaku (1), zatim pritisnite zadnji kraj pegle (2).

Zastita okoline

- Aparat koji se vise ne moze upotrebljavati nemojte da odlazete u kuéni otpad, ve¢ ga predajte
na zvani¢nom mestu prikupljanja za reciklazu. Tako ¢ete doprineti zastiti okoline (SI. 19).

Garancija i servis

Ukoliko vam je potreban servis, informacije ili imate neki problem, posetite VWeb lokaciju kompanije
Philips na adresi www.philips.com/support ili se obratite centru za korisni¢ku podrsku kompanije
Philips u svojoj zemlji. Broj telefona cete pronaci na medunarodnom garantnom listu. Ako u vasoj
zemlji ne postoji centar za korisnicku podrsku, obratite se lokalnim distributeru Philips proizvoda.

Resavanje problema

Ovo poglavlie sumira najcesce probleme sa kojima se mozete sresti prilikom upotrebe aparata. Ako ne
moZete da resite problem pomocu liste mogudih problema u nastavku, posetite www.philips.com/
support da biste pronasli listu naj¢es¢ih pitanja ili se obratite centru za korisnicku podrsku u svojoj zemlji.

Problem Mogu¢i uzrok Resenje

Pegla je uklju¢ena  Postoji problem sa Proverite kabl za napajanje, utikac i zidnu

u struju, ali je prikljuckom. uticnicu.

grejna ploca

hladna.
Regulator temperature je Podesite regulator na potrebnu temperaturu.
podesen na MIN.

Pegla ne U rezervoaru za vodu nema  Napunite posudu za vodu (pogledajte

proizvodi paru. dovoljno vode. poglavlje “Pre upotrebe”, odeljak “Punjenje

posude za vodu").
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Problem Moguci uzrok

Regulator pare je postavljen
u polozaj 0.

Pegla nije dovoljno vrela i/ili
se aktivirala funkcija za
zaustavljanje kapljanja.

Pegla ne
proizvodi mlaz
pare.

Mozda ste funkciju dodatne
koli¢ine pare koristili suvise
Cesto u kratkom
vremenskom periodu.

Pegla nije dovoljno zagrejana.

Na tkaninu kaplje
voda u toku
peglanja.

nije ispravno zatvoren.

Stavili ste neki aditiv u
rezervoar za vodu.

Podesena temperatura je

suvise niska za peglanje parom.

Koristili ste funkciju dodatne

koli¢ine pare na postavki

temperature nizoj od @@ e.

1z grejne ploce
curi voda nakon
sto se pegla
ohladila ili je
odlozena.

Pegla je stavljena u
horizontalni polozaj, a u
rezervoaru je ostalo jos
vode.

Tokom peglanja iz Tvrda voda uzrokuje
grejne ploce stvaranje kamenca unutar
ispadaju ljuspice i grejne ploce.

nedistoca.
Crveni indikator

treperi (samo
odredeni modeli).

Peglu je iskljucila funkcija
automatskog iskljucivanja
(pogledajte poglavije
“Karakteristike”, odeljak
“Automatsko iskljucivanje”).

Pegla zuiji. Ukljucena je funkcija jonske

dubinske pare.

Poklopac otvora za punjenje

Resenje

Podesite kontrolu pare na polozaj izmedu 1 i 6
(pogledajte poglavije “Upotreba aparata”,
odeljak “Peglanje na paru").

|zaberite temperaturu peglanja koja odgovara
peglanju parom ( @ ® do MAX). Postavite
peglu uspravno i pre nego $to pocnete sa
peglanjem pricekajte da se indikator
temperature iskljuci.

Nastavite da peglate u horizontalnom polozaju
i sacekajte neko vreme pre nego Sto ponovo
upotrebite funkciju mlaza pare.

Izaberite temperaturu peglanja pri kojoj se
moze koristiti funkcija mlaza pare (@@ ® do
MAX). Postavite peglu uspravno i pre nego sto
pocnete sa peglanjem pricekajte da se
indikator temperature iskljuci.

Pritiskajte poklopac sve dok ne Cujete , klik".

Isperite posudu za vodu i u nju nemojte vise
da sipate aditive.

Podesite temperaturu na ili ® @ visu.

Podesite regulator temperature na postavku
izmedu e @@ i MAX.

Ispraznite rezervoar za vodu.

Jednom ili vise puta upotrebite Calc-Clean
funkciju (pogledajte poglavije “Ciscenje i
odrzavanje” odeljak “Koris¢enje Calc-Clean
funkcije”).

Malo pomerite peglu da biste deaktivirali
funkciju automatskog iskljucivanja. Crvena
lampica AUTO/OFF se iskljucuje.

Ako Cujete zujanje dok peglate bez pare,
prestanite da pritiskate dugme za jonsku
dubinsku paru. Funkcija jonske dubinske pare
nema efekata kada peglate bez pare.
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BcTyn

BiTaemo Bac i3 mokynkolo Ta aackaBo npocrmo A0 Kayby Philips! LLIo6 y noBHi Mipi ckopucTaTuca
NiATPUMKOIO, iKY MponoHye komnaHis Philips, 3apeecTpyiiTe cBilt BUpi6 Ha BeO-caiTi
www.philips.com/welcome.

3araabHui onmc (Maa. 1)

Hocuk posnmaioava

Kpyiluka OTBOPY AAR 3aAVBaHHA BOAM

[NapoBuit CTPyMiHb

KHorka posnuaiosaya

Peryastop napwu

KHorka ranboKoro IoHHOTO BiaMaploBaHHs (ALIEe OKPEMi MOAEA)

IHAVMKATOP FAMBOKOrO IOHHOTO BiAMAPIOBaHHS (AVILLIE OKPEMI MOAEAI)

PeryaaTop Temnepatypu

Auie okpeMi MoAeA: KOBTUI IHAVKATOP TeMnepaTypu 3 (AULE OKPEMi MOAEAI) YEPBOHMM

IHAVMKaTOPOM aBToMaTH4YHOro BUMKHeHHs (ABTO/BVIMK.).

10 Auwwe okpemi Moaeni: KOBTHIM IHAMKATOP TeMNePaTypH 3 YEPBOHUM IHAMKATOPOM
aBTOMaTW4YHOrO BUMKHEHHSA (ABTO/BMMK.).

11 WHyp »uBAEHHS

12 MacnopTHa TabAnuka

13 TMiaowsa

14 Knonka Calc-Clean

He 306paxeHo: XKapocTilika 3axucHa niacTtaeka (AMLe OKPeMi MOAEAI)

He 306paxeHo: 3axm1cHa Hacaaka AAA AGAIKATHUX TKaHWUH (AMLLE OKPEMi MOAEA)

Ba>kAauBa iHpopmauin

[lepea TWM AK BUKOPWCTOBYBATM MPUCTPIN, YBXKHO NpouMTanTe Lewn
MOCIOHVK KOPMCTYBaYa i 30epiraTe Moro AAs ManbyTHBOT AOBIAKM.

He6e3neuHo

- Hikoan He 3aHypioiTe npacky Y BOAY.
VYBara!

- [lepea TuM, SK NPUEAHYBATI MPUCTPIN AO MEPEXKI, MEPEBIPTE, UM
36iraeTbcs Hanpyra, BKasaHa Ha TabAWL 3 AQHMMM, i3 Hanpyrow Y
Mepexi.

- He BuKopucTOBYITE NPUCTPIN, AKLLO Ha LUTEKEPI, LUHYPI XMBAEHHSA abo
CaMOMY MPUCTPOI MOMITHI MOWKOAXKEHHS, ab0 AKLLO MPUCTPIN ynaB abo
MpOTIKaE.

- AKWO WHYP XXMBAEHHS MOLUKOAXKEHNI, AN YHUKHEHHS Hebe3nekun Moro
HEOBXIAHO 3aMIHWTK, 3BEPHYBLUMCH A0 KoMMaHii Philips,
YNOBHOBAXKEHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY ab0 $axiBLLB i3 HAAEXKHOK
KBaAidIKaLli€io.

- Hikoan He 3aamwanTe NpUCTpin B6e3 HarAsAy, KOAV BiH MiA €EAHAHMI AO
Mepexi.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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- Llem npucTpivt He MpM3Ha4YeHO AAST KOPUCTYBaHHS 0COBaMM (BRAIOUAIOUM
AITEN) 3 MOCAABAEHUMI IBUUYHUMI BIAYYTTAMM Y PO3YMOBKMM
3AIBHOCTAMM, 200 HE3 HAAEKHOrO AOCBIAY Ta 3HaHb, KPIM BUMMAAKIB
KOPMCTYBaHHA MiA HarASAOM YM 32 BKa3iBKaMi OCOOM, siKa BIAMOBIAAE 3a
besneKy X XUTTA.

- TpvManTe NpUCTpIN | LUHYP MOAAAI BIA AITEN.

- He aonyckarTe, Wob WHYP MBAEHHS TOPKaBCS rapayol MiAOLLBM
MPacKM.

YBara

- AKWO NpUCTPIM NOCTAYa€eThCA 3i LUTEKEPOM I3 3a3EMAEHHSAM, MOrO
HEOOXIAHO MIAKAIOHATH AO 3a3EMAEHOI PO3ETKM.

- PeryrapHo nepesipsanTe, Un He MOLUKOAXKEHWI LHYP.

- TemnepaTypa NiAOLLBK MPACKM MOXE BYTU AYXKE BMCOKOIO |
CMPUUUHKUTI OMIKM.

- [icas npacyBaHHs, Mia Yac YMLLEHHS MPUCTPOIO, HANOBHEHHS abo
CNOPOXXHEHHS Pe3epBYyapy AASt BOAM, @ TaKOX AKLLO By HaBiTb
HEHAAOBIO 3aAMLLAETE MPACKY: BCTAHOBAIOMTE PErYASTOP Mapw Yy
noAoxeHHs 0, KAQAITb Mpacky Ha M'ATY Ta BUTAranTe WTenceAb 3
PO3ETKM.

- 3aBXAM CTaBTE | BUKOPUCTOBYMTE MPacKy Ha CTIMKIM, PIBHIN
FOPM30OHTAAbHIM MOBEPXHI.

- He 3anvBariTe y pesepsyap AAst BOAM Mapdymu, OLIET, KpOXMaAb, 3aCObM
MPOTK HaKMMNY, 3aCO0M AAA MPACYBaHHA UM IHLLI XIMIKaTW.

- Lle# npucTpin NpysHa4YeHni BUKAIOYHO AAA MOBYTOBOIO BUKOPUCTAHHS.
EAexkTpomarHiTHi noas (EMI)

Lle# npuctpin Philips Bianosiaae ycim cTaHaapTam eaekTpomarHiTHix noais (EMIT). 3riaro 3

OCTaHHIMU HayKOBUMM AOCAIAMKEHHAMM, MPUCTPIN € BE3NEYHMM Y BUKOPUCTAHHI 38 YMOB MPaBuAbHOT
eKCMAyaTaLil Y BIAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLISMM, MOAGHMMU Y LIbOMY MOCIOHMKY KOPUCTYBaYa.

Mepea nepliMMm BUKOPUCTAHHAM

3HIMITb 3 NIAOLIBM YCi €TUKETKM, 3aXUCHY MAIBKY UM MAACTHK.
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MiaroTtoBKa A0 BUKOPUCTaHHA

HanoBHeHHA pe3epByapa AAA BOAM

MpucTpiit Mae ByTu BiA €AHAHUIA BiA PO3ETKM.
HaaawTyitte peryastop napu y noaoxeHHs 0 (= 6e3 napu) (Maa. 2).
BiaKpuiiTe KpULLKY OTBOPY AASl BOAM.

HaxuAiTb npacKy Hasaa i HaMoOBHITb pe3epByap XOAOAHOIO BOAOIO AO MaKCMMaAbHOIO
pieHs. (Maa. 3)
He HanosHIolTe pe3sepByap aAd BoaW BuLe no3Haukm MAX.

He 3aAnBaiTe y pesepByap AAS BOAM NapdpyMu, OLLET, KPOXMaAb, 3aCOBM NPOTU HakMMy, 3acobu
AAA MpacyBaHHA YM iHLWI XiMiKaTK.

D AKuio Boaa AyKe XOPCTKa, PAAUMO BUKOPMUCTOBYBATU BIALTPOBAHY BOAY.
3aKpuiiTe OTBIP AAS BOAM KPULLKOIO AO KAaLaHHs (Maa. 4).

HaaawTyBaHHa TeMnepaTtypm

Aviue oKpeMi MoAeAi: 3HIMITb XapocTiiKy 3axucHy niactasky (Maa.5).

He 3aAuwaiTe »apocTilKy 3aXMCHY MIACTABKY Ha MiAOLLBI MiA Yac MpacyBaHHS.

MocTaBTe npacky Ha M'aTy.

LLlo6 BcTaHOBUTU HeoOXiAHE 3HAUEHHS TeMnepaTypu NpacyBaHHS, MOBEPHITb PEryAsSTop y
BianoBiAHe noAoxeHHs (Maa. 6).
[NepeBipTe 3HaueHHs AOMYCTUMOT TEMMNEPATYPH NPacyBaHHS OAEXKI Ha ETUKETLL:
- @ AM CUHTETUYHKX TKaHWMH (TaKKX sIK akpuA, HEMAOH, MOAiamia, MoAiecTep)
- @ AAA LIOBKY
- @@ A WepCTI
- 00® ANF HaBOBHM
MAX AASt AbOHY
ﬂKmo HEBIAOMO, AO SIKOFO TWMy abo TWMIB BIAHOCUTBCA TKaHWHA BVIpO6>/, BM3HAYTE BIAMOBIAHY
TemnepaTypy, MOMpacyBaBLLK WMATOK TKaHWUHM, IKOTO He BUAHO TMiA, Yac HOCIHHS OASATY.
LLloBK, BOBHa Ta CMHTETWKa: AAA 3amobiraHHs MNOSBU AUCKY Ha TKaHMHI, MpacyiTe 3i 38BOPOTHLOT
CTOPOHM TKaHWHW. He BUKOPUCTOBYITE GYHKLIIIO PO3MUAEHHS, OO 3anoBirT BUHMKHEHHIO MAAM.
[NounHariTe npacyBaTh BUPOOU, AKI MOTPEbYIOTb HaMHIKUYOT TeMMNepaTypy, HaNPUKAAA, BUPOOU 3
CUHTETUYHIX TKaHMH.

Mia’eaHaltTe NpUCTpit A0 Mepexi. AKLLO NPUCTPI 06AAAHAHO LUTEKEPOM i3 3a3€MAEHHSM,
oro HeobXiAHO MIAKAIOYATU AO 3a3eMAEHOI PO3ETKM.
D Cnaaaxye }XOBTUI iIHAMKATOp TEMNEPaTYpPU.

KoAu 3racHe iHAMKATOp TeMMepaTypM, 3a4eKaiTe TPOXM MEPEA TUM, K MOUYMHATH MpacyBaTu.
['ia yac NpacyBaHHS iIHAMKATOP TeMnepaTypu Yac Bia Yacy 3aCBidyeTbCs.
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3aCTOCYBaHHﬂ npuctTpoto

[Mpumimka: ig yac nepiuoro BMKOPMCMAHHSA 3 NPACKM MOxKe Buxogumu gum. Lie Hesabapom
NPUNUHUMBCS.

lMpacyBaHHA 3 BiaAnaploBaHHAM

MepesipTe, Y1 y pesepByapi AOCTaTHBO BOAM.

BubepiTb BianoBiAHY TeMnepaTypy npacyBaHHs (AMB. po3aiA “IliAroToBKa AO BUKOPUCTAHHS”,
niApo3saiA “HaAawTyBaHHs TemnepaTypu”).

BubepiTb BianoBiaHe HaAalwTyBaHHs napu. [epesipTe, Yn BUGpaHe HaAalLTyBaHHSA Mapu
NiAXOAUTb AASl BCTAHOBAEHOI TeMnepaTypu npacyBaHHs: (Maa. 7)

-1 -3 AA% NOMIPHOT 06pOOKK Napoio (HAAALLTYBAHHS TEMMEPATYPU BiA 0@ AC 00 @)

- 4 - 6 AN MaKCMMaAbHOT 0B6POBKK Mapoto (HaAaLTyBaHHA TemnepaTypu Bis © @ @ A0 MAX).

[Mpumimka: Mpacka noynHae nogasamu napy, K MiAbKM Harpiembcs go BCMAHoOBAEHOI memMnepamypu.

[pumimka: Axio BcmaHoBAeHa memnepamypa npacyBaHHs Hagmo HusbKa (8ig MIN go @ @), 3
nigowsyu Moxe Bumikamu Boga (guB. nighbosgia “Cucmema 3anobiraHHs npomikaHHi0 Bogu™ 3 po3giAy
“Xapakmepucmukn”).

MpacyBaHHA 3 rAM60KMM iOHHUM BiANaploBaHHAM (AMLIE OKPEMi MOAEAI)

Ao Bu BMKopUCTOBYETE MiA Yac NpacyBaHHA GYHKLIIO FAMOOKOro IOHHOMO BiANaplOBaHHS,
CTBOPIOETBCS Kpallla Mapa, HiX 3a 3BMYaliHOro npacyBaHHs 3 BianapioBaHHAM. BoHa ravblue
MPOHMKAE y TOBCTY TKaHMHY. Lle Aonmomarae Aerlue posnpacyBaTit CKAAAHI CKAQAKM.

BukoHaiTe Kpoku 1-3 3 niaposaiay “lNpacyBaHHs 3 BianaptoBaHHAM”.

HaTucHiTb | yTpuMyiiTe KHOMKY rAnboKoro ioHHoro BianaptoBaHHs (Maa. 8).
D 3acsiTUTbCA iHAMKATOP FAMBOKOrO iIOHHOTO BiAMaploBaHHS, | Bu nouyeTe Aerke
ryaiHHs. (Maa.9)

Tenep 3 Npacku BUXOAUTUME MOTIK Napyu 3 iOHAMU AASl BUAAAEHHS HaBITb HAMCTIMKILLMX
CKAQAOK.

[Mpumimka: @yHKLis rAMGOKOro ioHHOro BignapioBaHHs €(heKMUBHA AMLLIE 3a YMOBU BUKOPUCMAHHS
Pasom i3 HaAawmyBaHHAM napu ma memnepamypu mixx @ @ i MAX.

[pumimka: He Bukopucmosysime ¢yHKLilo rAn60Koro ioHHoro BignapoBaHHs, npacyioqu 6e3
BignapioBaHHs malabo 3 HU3LKUMU HAAALUMYBAHHAMM memMnepamypu. [Tbome, npacyBaHHs 3 HU3bKMMU
HAAAWMYBAHHAMM memnepamypu 6e3 napu i 3 yBIMKHEHOI (PyHKLIiEO TAMBOKOro iOHHOrO BignaploBaHHS
He NOLUKOgMMb NPACKM.

[Mpumimka: Kiabkicmb napu gas rAubokoro ioHHOro BignaploBaHHs MOXKE BigpPi3HAMMUCS, 3AAEXKHO Big
memnepamypu npacyBaHHs.

MpacyBaHHA 6e3 napm

HaaawTyiite peryastop napu y noaoxenHs 0 (= 6e3 napu) (Maa. 2).

He BuKopucToByiTe dyHKLIO rAMGOKOro ioHHOro BiAMaploBaHHS, 60 Bia Hel He ByAe KOpUCTI,
sKwWwo Bu npacysatumete 6e3 napu.

BubepiTb BiaANOBiAHY TemMnepaTypy npacyBaHHs (AMB. po3aiA “IliaroToBKa A0 BUKOPUCTaHHS",
niApo3AiA “HaAawTyBaHHs TemnepaTypu”).
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MicAs npacyBaHHA

BuUTArHiTL WwWTenceas i3 poseTku.
B pasi npacyBaHHs 3 BianaploBaHHsAM, MiCAS BUKOPUCTaHHS CMOPOXHiTb pe3epByap AAS BOAM.

MNocTaBTe npacky B 6e3ne4HOMy MicCLLi i AQMTE 11 OXOAOHYTU.

DyHKLLiA pO3MNUAEHHSA

DyHKLIO PO3MUAEHHS MOXHA BUKOPWUCTOBYBATH AASl 3BOAOMKEHHS TKaHWHM 3a OyAb-AKOT
TemnepaTypw. Lle Aonomarae Aeriue posnpacyBaTii CKAQAHI CKAQAKM.

MepegipTe, UM y pesepByapi AOCTaTHBO BOAM.
HaTucHITL KHOMKY pO3NUAEHHS AeKiAbKa pasiB, o6 3BOAOKUTH TKaHUHY (Maa. 10).

DyHKLifA NoAavi NApoBOro CTpyMeHs

[MapoBuit CTPYMiHb 3i CNeLiaAbHOro NapyloUYoro HOCKKa AO3BOASIE YCYBATM CKAGAHI CKAQAKM.
['1apoBMIt CTPYMiHb MOKPALLYE PO3MOAIA Mapu MO TKaHMHI.
DyHKLilo MApOBOrO CTPYMEHS MOXHA BUKOPKCTOBYBATH AMLLE 33 TEMMNEPATYPU MK @ @ @ | MAX.

HaTtucHiTb i BiaAnycTiTb KHOMKY Noaadi maposoro ctpymeHs (Maa. 11).

BepTuKaAbHe BianapioBaHHA

DyHKL,i10 MApOBOro CTPYMEHSI MOXHA TaKOXX BUKOPUCTOBYBATH, TPUMAIOUM MPACKY Y
BEPTUKaAbHOMY MoAoeHHi. (Maa. 12)
Lle 3roanTbCsA AASt pO3MpacyBaHHs CKAAAOK Ha MIABILLIEHOMY OAA3I, 3aHaBiCKax TOLLO.

HikoAn He cnpsiMoBYITe Mapy Ha AlOAEN.

Cucrema 3anobiraHHA NpOTiKaHHIO BOAU

[Npacka Mae dyHKLiIO 3anobiraHHA NPOTIKaHHIO BOAM: OO 3anobirTi NPOTiKaHHIO BOAM 3 MIAOLIBY,
npacka aBTOMAaTUYHO MPUMMHSAE MOAAYy Mapy, KOAW TeMMepaTypa CTa€E HaATO HM3bKo. Ko Lie
BiADYBa€ETLCS, Yy TU 3BYK.

DyHKL,is aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHA (AMLLE OKpeMi MOAEAI)

Cncrema aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS aBTOMATUYHO BUMMKAE NPacKy, AKLLO 1l HE pyXaAun MPOTAroM

MEeBHOro MEPIoAY Yacy.

D YepeoHuit inamkatop ABTO/BNMK. iHaMKaLii TemnepaTypu GAMMAE, BKa3yiOUM, LLLO MPacKy
6yAO BUMKHEHO CUCTEMOIO aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS.

LLlo6 npacka 3HOBY HarpiAacs:

NiAHIMITB i 260 AeAb MopyxaiTe.

D Yepeowuit iHankaTtop ABTO/BUMK. aracae.

D Ao TemMnepaTypa MiAOLLBM BraAa HUXKYe BCTAHOBAEHOI TeMMepaTypu MnpacyBaHHs,
3aCBIYYETbCA XKOBTUM IHAMKATOp TeMMNepaTypu.

AKLWL0 XOBTUI IHAMKATOP TeMMnepaTypu 3acBiYyE€TbCA MiCAA TOro, ik Bu nopyxaamn npacky,
nouekainTe, MOKM BiH 3racHe, MepeA TUM, SIK MOYMHATM MPaCyBaHHS.

[Mpumimka: AKwwo >xoBmuit iHgukamop memnepamypu He 3acBidyembCs nicAsi moro, K Bu nopyxaau
npacky, memnepamypa nigowsu gocmamHs gas moro, o6 npacysamm.
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3axucHa HacaAKa AAfl AGAIKATHUX TKaHWH (AnLLEe OKpeMi MoAEeAi)

3axucHa HacaaKa AAS AGAIKATHMX TKaHWH 3aXMLLAE Bia, MPOMAAEHHA Ta NOABK AUCKY Ha TKaHWHI.

3a AOMOMOTOI0 3aXMCHOT HACAAKM MOXKHA MpacyBaTW AEAIKATHI TKaHVHK (LUOBK, BOBHY Ta HEWMAOH) 3
HaAaLLTYBaHHAMM TeMNepaTypu Bis ® @ ® A0 MAX| BUKOPUCTOBYIOUM YCi MOXAVBI GyHKLIT
NpacyBaHHs 3 BiANAPIOBAHHSM.

3axumcHa HacaaKa AN AGAIKATHMX TKaHWMH MUTTEBO 3MEHLLYE TEMMEPATYPY MIAOLIBM MPACKM, LLO
AO3BOASIE BE3MEYHO MOMPaCcyBaTH TAKOrO BUAY TKaHMHY.

AKLLO HEBIAOMO, AO SIKOTO TWMy abO TUMIB BIAHOCKUTBCS TKaHWHA BMPOOY, BU3HAYUTE BIAMOBIAHY
TemnepaTypy, NOMpacyBaBLUM WMATOK TKaHMHM, SKOTO HE BUAHO MiA YaC HOCIHHS OAATY.

[NocTaBTe NpacKy Ha 3aXMCHY HAaCaAKY AAA AGAIKATHMX TKaHWH A0 KAauaHHs (Maa. 13).

YuweHHa Ta Aorasa

MpubupaHHsa

3iTPiTb 3aAMLLKM HaKWMy Y iHLUI BIAKAGAEHHS 3 MiAOLLBM BOAOTOIO TKaHMHOIO 3
HeabpasnBHUM (PiAKMM) 3aCO60OM AAS YMLLIEHHS.

LLo6 niAoLLIBa 3aAMLLAAACS TAAAKOLO, 3aXMLLIAMTE Ti BiA KOHTAKTY 3 METAAEBUMMU MPEAMETAMM.
HikoAun He BUKOpUCTOBYIMTE LUAIPYBaAbHI MOAYLIEYKM, OLLET UM iHLUi XiMiYHi PeHOBUHU AAS
YULLLEHHSA NiAOLLBU.

YUCTiTh BEPXHIO YaCTUHY MPACKM BOAOFOIO FaHYiPKOIO.
PeryAasipHo npomuBaiiTe pesepeyap AAst BOAM. [icAs UMLLLEHHS CMOPOXHITbL pe3epByap AASl BOAM.

MoABiltHa cMcTeMa OYMLLEHHA BiA HaKMMy

[NoABiHA CMCTEMA OUMLLEHHS BiA HaKWMy BKAIOYAE B cebe TabaeTky Anti-Calc v pesepsyapi ard

Boan Ta dyHkuio Calc-Clean.

1 TabaeTka Anti-Calc 3anobirae HaKomMUYeHHIO Hakumy y NapoBux oTBopax. Lis TabaeTka ale
MOCTINHO | He NOTpebye 3aMiHW.

2 Oynkuis Calc-Clean BUAAASE YaCTUHKM HaKWMY 3 NPacKu.

BukopucTtaHHAa $pyHKLIT oumwLeHHsA Bia Hakuny Calc-Clean
BukopumcTosyiTe dyHKUiIO BuaareHHs Hakuny Calc-Clean ABidi Ha Micsaub. AKLLO Boaa AyxKe
YOPCTKa (TOBTO KOAM MiA Yac NpacyBaHHs 3 MIAOLWBK BUXOAATb YaCTKM HaKMMY), BUKOPUCTOBYITE
Lo $yHKLIIO YacTile.

MpUCTPiit Mae ByTH Bia’€AHAHMIA BiA PO3ETKM.
HanawTyiiTe peryasTop napu y noaoxeHHs 0.
3anoBHITh pesepByap AAS BOAM AO MaKCUMAABHOI MO3HAYKM.

He 3aAuBaiiTe B pesepByap AAf BOAM OLLET Ta iHLUi PEYOBUHU AASl BUAQAEHHS HaKuMy.

BcraHoBiTb peryasTop TemnepaTypu y noaoxeHHss MAX (Maa. 14).

Mia’eaHalTe NpUCTpit A0 Mepexi. AKLLO NPUCTPIt 0BAAAHAHO LUTEKEPOM i3 3a3EMAEHHSM,
Moro HeobXiAHO MIAKAIOYATU AO 3a3EMAEHOI PO3ETKM.

n Koaun iHAIAKaTOP Temnepatypu 3racHe, BUTATHITb LUTEMNCEAb i3 pO3eTKHn.

TprMatoum npacky HaA pakoOBMHOIO, HATUCHITL | noTpumaitTe KHomKy Calc-Clean, i noBiAbHO
ropyxaiTe npackoto Briepea-Hasaa (Maa. 15).
D [Mapa i rapsiya BoA2 BUTIKalOTb i3 NIAOLIBU. AOMILLIKM Ta HaKMM (SKLLO €) BUMMBAIOTLCS.

Bl Bianycrite kHonky Calc-Clean, KOAM BUAAETLCS BCS BOAA 3 pe3epByapy.
AKLLO B NpacLLi BCe Lie 3aANMAMCSH AOMILLKW, MOBTOPITb NMPOLIEAYPY BUAAAEHHS HaKuMMy.
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Micas BuKkopucTaHHA GyHKLUIT BuAareHHA Hakuny Calc-Clean
BcTaBTe wTenceAb Hasaa y po3eTKy i AaiTe npacLii HarpiTmcs, Wwob niAoLIBa BUCOXAQ.
BUTArHITL WTenceAb i3 po3eTKU, KOAM Mpacka AOCATHe TeMnepaTypu MpacyBaHHS.

MoBiAbHO BeAITb raps4olo MPacKOIO MO LMATKY FaHYipKK, o6 BUAAAUTHU MAAMM, SKi MOXYTb
YTBOPUTUCA Ha NiAOLLBI.

Mepea 36epiraHHAM AaiiTe MpacLLi OXOAOHYTH.

BcTaHoBITb peryasTop napu y noAoxeHHs 0 i BiA’eAHaliTe NMPUCKY BiA Mepexi.
CriopoxHiTb pesepsyap aas Boau (Maa. 16).

MNocTaBTe Npacky B 6e3nevHOMy MicCLLi i AQMTE 11 OXOAOHYTU.

HamoTaiTe WHyp XXMBAeHHS i 3adikcyiTe 3aTnucKavem. (Maa.17)

36epiraifTe Npacky Ha CTiMKil MOBEpPXHi Ha M'ATi.

MapocrTiiika 3axmMcHa niacTaBka (AMlLe OKpeMi MOAEAI)

[MicAs npacyBaHHsA Npacky MOXKHa 36epiraTi Ha »KapOCTinKii 3ax1cHin niacTasLi. OBoB'A3KoBO
AaNTE NpacLi CrnoYaTKy OXOAOHYTU.

He BMKOpUCTOBYITE >KapOCTilKy 3aXMCHY MIACTABKY MiA Yac NMpacyBaHHS.

MocTaBTe npacKy Ha »apocTiiKy 3axucHy niactasky (Maa. 18).

BcTaBTe HOCUMK MIAOLLBU B YKapOCTIiMKY 3aXMCHY MIACTaBKY (1) i TOTUCHITL AOHU3Y M'ATY
npacku (2).

HaBkoAuLwHE cepeaoBuUlLe

- He BuKmaaniTe NpucTpilt pa3oMm i3 3BUYaHKMMM NOBYTOBUMM BIAXOAAMM, @ 3AABANTE 1OTO B
OQILIMHMIA MYHKT NPUMOMY AAS MOBTOPHOI Mepepobku. Takum umMHoM Bu ponomaraete
3axXMCTUTK AOBKIAAA (Man. 19).

lFapaHTia Ta 06CcAyroByBaHHs

Akwo Bam HeobxiaHa iHGOPMaLList UM OBCAYroBYBaHHS abo XK BUHMKAQ MPOOAEMa, BiABIAAMTE BED-
caiT komnanii Philips www.philips.com/support a6o 3sepHiTbca A0 LieHTpy obcayrosysaHHs
KAiEHTIB komnaHii Philips y ceoii kpaiHi. Homep TeredoHy MOXKHA 3HAMTU Y rapaHTIMHOMY TaAOHI.
Axwo y Bawin kpaiHi Hemae LleHTpy 0O6CAYroByBaHHS KAIEHTIB, 3BEPHITHCA AO MICLIEBOTO AMAepa
Philips.

Y cyHeHHA HecnpaBHOCTEN

Y LIbOMY PO3AIAI 3BEAEHO OCHOBHI MPOBAEMM, SIKi MOXYTb BUHUKHYTU MiA, YaC BUKOPUCTaHHS
npucTpoto. AKWwo Bu He B 3MO3i BUPIWKUTI NPOBAEMY 33 AOMOMOTOIO IHPOPMALLT, MOAAHOT HLXKYE,
BiaBisalTe Beb-caliT www.philips.com/support aas neperasay cnvcky YacTux 3anuTaHb abo
3BEPHITbCA AO LleHTpy 06cAyroByBaHHS KAIEHTIB y CBOIM KpaiHi.
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lNpobaema Mo>kAuBa npuunHa

[Npacka niakaioveHa  [Npobaema 3
AO PO3ETKM, ane MIAKAIOYEHHSM.
MiAOLLBA XOAOAHA.

PeryasaTop Temnepatypw
BcTaHoBAeHO Ha MIN.

3 npacku He
BUXOAMTb Mapa.

Y pesepsyapi
HEAOCTATHBO BOAM.

Peryastop napu
BCTaHOBAEHO Y
noroxeHHs 0.

[Npacka HeAOCTaTHLO
rapsya Ta/abo
aKTVBOBaHO PyHKLIO
3anobiraHHs NPOTIKaHHIO
BOAM.

[packa He noaae
MapoBKI CTPYMiHb.

Bu BrKopumcTOBYBaAK
dyHKLIIO MapoBoro
CTPYMEHA HAATO YacTo
3a AYXK€ KOPOTKMM
BIAPI3OK Yacy.

[Npacka HeAOCTaTHLO
rapava.

[ia yac npacyBaHHA  Bu He 3aKpuAM KpuLKY

Kparnai BOAM OTBOPY AAA BOAM
KarnailoTb Ha HAAEXKHUM YMHOM.
TKaHUHY.

Bu HaAMAM AOMILKK Y
pe3epByap AAA BOAM.

BcTaHosaeHa
TeMrepaTypa 3aHaAToO
HW3bKa AAS MPacyBaHHs 3
BIAMAPIOBAHHAM.

Bu BuKkopricToByBaAn
yHKLiIO NapoBoro
CTPyMeHs 3a
TEeMMepaTypu HUKYe
000

BupileHHs

[NepeBipTe WHYP KMBAECHHS, LUTEMCEAD i
pO3ETKY.

HanawTyiite peryaaTop TemnepaTypu y
MOTPiIBHE MOAOMKEHHSI.

HanoBHiTL pe3epsyap AAs BOAM (AMB. PO3AIA
“[MiaroToBKa AO BUKOPWCTaHHS'", MIAPO3AIA
“HanosHeHHs pe3epayapa ans Boamn”).

BcTaHOBITL peryAsTop Mapu y MOAOXKEHHSA MixK
1 Ta 6 (aAvB. MiAPO3AIA “[pacyBaHHA 3
BiAMapoBaHHAM'' Yy PO3AIAI “‘3acTocyBaHHS
npucTpoio”).

BcTaHoBiTb TeMnepaTypy npacysaHHs,
NPUAATHY AAA MPaCyBaHHSA 3 BiAMAPIOBAHHAM
(Bia, @ @ r0 MAX). [Nepea TVM, SIK MOUMHATM
NpacyBaHHs, MOCTaBTe MPacKy Ha MATY |
3a4eKaiTe, AOKM IHAMKATOP TemnepaTypu He
3racHe.

[poAOBXYITE MpacyBaTH Y FOPU3OHTAALHOMY
MOAOXKEHHI Ta MoYeKanTe nepeas, TUM, AK
MOBTOPHO BMKOPUCTOBYBATU dyHKLLIO
MapoBOro CTPyMeHs.

BrbepiTb TeMnepaTypy npacyBaHHs, 3a SKOT
MO>Ha BUKOPWCTOBYBATU GyHKLIIO MapOBOro
cTpymeHs (Bia @ @ @ 0 MAX). [Nepea TUM K
BMKOPUCTOBYBATH GyHKLIIO MapoBOro
CTPYMEHS, MOCTaBTE MpacKy Ha m'aTy |
3avekaliTe, AOKM IHAMKATOP TeMMNepaTypu He
3racHe.

MoTucHITL KPULLKY, AOKMN HE MOYYETE KAALIAHHSA.

[pomuiiTe pe3epByap AAS BOAM | HE
3aAMBaliTe TYAM AOMILLKU.

B1bepitb TemnepaTypy ® ® abo BuLLe.

BcTaHoBIT peryAdTop TemMnepaTypu y
NOAOMKEHHS MK @ @ @ Ta MAX,



Mpobaema MokAuBa npuumHa

Boaa kanae 3
MIAOLLBW MICAA TOrO,
AK Mpacka OX0AOAa
abo He
BMKOPUCTOBYBaAACA.

[lpacka nepebysana B
FOPV30HTaABHOMY
MOAOXEHHI, | B
pe3epByapi 3aAMLlaAacs
BOAR.

»KopcTka Boaa CTBOpIOE
HaKun y NiAOLLBI.

YacTku Hakuny Ta
iHLI 3a6PyAHEHHS
BUXOAATD i3
MiAOLLBM MiA Yac
npacyBaHHs.

Cucrema aBToMaTUYHOrO
BMMKHEHHS BUMKHYAQ
npacky (AMB. PO3AIA
“XapaktepucTyku’®,
niapo3aAiA “Cuctema
aBTOMATWUYHOrO
BUMKHeHHs"").

BAvMae vepBoHMiA
iHAVKATOP (AMLLE
OKPEMi MOAEAI).

[packa BrAaE
AETKe TYAIHHS.

YBIMKHEHa QyHKLIA
FAMBOKOrO IOHHOTO
BIANaPIOBaHHS.
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BupiweHHs

CrnopoXHiTb pe3epByap AAS BOAM.

BukopucTosyriTe ¢yHkuio Calc-Clean oaMH un
AEKiAbKa pasi (AMB. po3aiA “HuillieHHs Ta
A0TASIA”, Miapo3aiA “BukopucTaHHs GyHKLIT
ounLleHHs Bia Hakmmy Calc-Clean™).

/\eAb MopyxarTe npacky, Wob AeaKT1BYBaTH
YHKLUIIO aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS.
YepsoHui iHavkaTop ABTO/BIMK. 3racae.

Akwo By uyeTe aerke ryAiHHs, KOAM NpacyeTe
6e3 napw, NnepecTaHbTe HaTUCKATW KHOMKY
rAMBOKOro IOHHOTO BianaptoBaHHs. MyHKLs
FAMBOKOrO IOHHOTO BIAMAPIOBAHHA HE A€, SKLLO
Bu npacyete 6e3 napw.
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